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No. 146

EGYPT
and

TRANSJORDAN

Exchange of Notes constituting a Provisional Commercial
Agreement. Amman, 21 April 1947

Arabic official text and French translation communicated by the Minister
for Foreign Affairs of Egypt. The registration took place on 25 November
1947.

EGYPTE
et

TRANSJORDANIE

Echange de notes constituant un accord commercial provi-
soire. Amman, 21 avril 1947

Texte officiel arabe et traduction en franfais communiqus par le Ministre des
Affaires itrang~res d'Egypte. L'enregistrement a eu lieu le 25 novembre
1947.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 146. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE KINGDOM
OF EGYPT AND THE HASHEMITE KINGDOM OF TRANS-
JORDAN CONSTITUTING A PROVISIONAL COMMER-
CIAL AGREEMENT. AMMAN, 21 APRIL 1947

I

ROYAL CONSULATE OF EGYPT

Amman, 21 April 1947

To His Excellency Samir El Rifai Pasha
Prime Minister, Minister of Foreign Affairs
of the Hashemite Kingdom of Transjordan
Amman

With reference to our correspondence concerning the conclusion of a Pro-
visional Commercial Agreement between the Hashemite Kingdom of Trans-
jordan and the. Kingdom .of Egypt, I have the honour to inform Your Excellency
that the Egyptian Government agrees to apply most-favoured-nation treatment
to all products of the soil and industry of the Hashemite Kingdom of Transjordan
imported into Egypt for consumption or re-export or in transit. The said treat-
ment will be applied provisionally to products imported into Egypt through
countries which have not concluded commercial agreements with Egypt.

This regime. is granted subject to complete reciprocity and to the reservation
on the part of Egypt that it shall not prejudice the regime granted to Sudanese
products, or which may be granted to the products of certain border countries
under regional agreements.

The present Agreement will come into force as soon as you have signified
your Government's assent. It may be denounced by either of the Contracting
Parties at three months' notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) ABDEL MONEM MOSTAFA

Consul-General of the Kingdom of Egypt

'Came into force on 21 April 1947 by the exchange of the said notes.
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TRADuCTION' - TRANSLATION"

No 146. ECHANGE DE NOTES2 ENTRE LE ROYAUME
D'EGYPTE ET LE ROYAUME HACHIMITE DE TRANS-
JORDANIE CONSTITUANT UN ACCORD COMMERCIAL
PROVISOIRE. AMMAN, 21 AVRIL 1947

I

CONSULAT ROYAL D'EGYPTE

Amman, le 29 Gamad El Awal 1366
(21 avril 1947)

Son Excellence Samir El Rifai Pacha
President du Conseil, Ministre des Affaires 6trangeres
du Royaume Hachimite de Transjordanie
Amman

Me r~ferant aux correspondances que nous avons 6chang'es au sujet de la
conclusion d'un accord commercial provisoire entre le Royaume Hachimite de
Transiordanie et le Royaume d'Egypte, j'ai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement 6gyptien consent h appliquer le traitement de la
nation la plus favorise ' tous les produits du sol et de l'industrie originaires du
Royaume Hachimite de Transjordanie importds en Egypte et destines soit :
]a consommation soit la rexportation ou au transit. Le dit traitement sera
appliqu6 h titre provisoire aux produits qui seront import6s en Egypte par la
voie de pays n'ayant pas avec 'Egypte des arrangements commerciaux.

Ce regime est accord6 sous condition de parfaite r~ciprocit6 et sous r~serve
de la part de l'Egypte du regime accord6 aux produits soudanais ou qui serait
appliqu6 aux produits de certains pays limitrophes en vertu de conventions
r~gionales.

Le present arrangement entrera en vigueur aussit6t que vous aurez bien
voulu me confirmer l'accord de Votre Gouvernement. I1 pourra etre d~nonc6
par chacune des parties contractantes moyennant un preavis de trois mois.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances de
ma trbs haute consid6ration.

Le Consul g~neral du Royaume d'Egypte:
(Signi) ABDEL MONEM MOSTAFA

'Traduction du Gouvernement 6gyptien. 'Translation by the Egyptian Government.
'Entr6 en vigueur le 21 avril 1947 par 1'6change desdites notes.
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II

HASHEMITE KINGDOM OF TRANSJORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Amman, 21 April 1947

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 38.1/2 (602)
of 21 April 1947, as follows:

[See Note I]

In reply, I have the honour to inform you that my Government desires to
signify its assent on the terms set forth above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SAMIR EL RIFAI
Minister for Foreign Affairs

[SEAL]

Hashemite Kingdom of Transjordan
Ministry of Foreign Affairs

His Excellency Abdel Monem Bey Mostafa
Consul-General of the Kingdom of Egypt
Jerusalem

No. 146
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II

ROYAUME HACHIMITE DE TRANSJORDANIE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Amman, 29 Gamad El Awal 1366
(21 avril 1947)

Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence no 38.1/2
(602) du 29 Gamad El Awal (21 Nisan 1947) ainsi congue:

[Voir note I]

En r~ponse, je m'empresse de confirmer A Votre Excellence 'accord de
mon Gouvernement sur les bases ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Ministre des Affaires 6trang&es:
(Signi) SAMIR EL RIFAI

[SCEAU]

Royaume Hachimite de Transjordanie
Ministre des Affaires 6trangres

Son Excellence Abdel Monem Bey Mostafa
Consul g~n6ral du Royaume d'Egypte
Jrusalem

N * 146
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UNITED NATIONS
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement regarding the Headquarters of the United Nations,
signed at Lake Success, on 26 June 1947, and approved
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31 October 1947, with an Exchange of Notes, dated
21 November 1947, bringing this Agreement into effect

English and French official texts. The registration ex officio by the Secretariat
of the United Nations took place on 21 November 1947.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif au siege de l'Organisation des Nations Unies,
signe 'a Lake Success, le 26 juin 1947, et approuv, par
l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies, le 31 octobre
1947, avec un 6change de notes dat6 du 21 novembre
1947, faisant entrer cet Accord en vigueur

Textes officiels anglais et frangais. L'enregistrement d'office par le Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies a eu lieu le 21 novembre 1947.
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No. 147. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING
THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS.
SIGNED AT LAKE SUCCESS, ON 26 JUNE 1947

THE UNfED NATIONS AND THE UNrrED STATES OF AMEpRCA,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of carrying out the
Resolution adopted by the General Assembly on 14 December 19462 to establish
the seat of the United Nations in the City of New York and to regulate questions
arising as a result thereof;

Have appointed as their representatives for this purpose:

The United Nations: Trygve LIE, Secretary-General, and

The United States of America: George C. MARSHALL, Secretary of State,

Who have agreed as follows:

Article I

DEFINTMONS

Section 1

In this agreement:

(a) The expression "headquarters district" means: (1) the area defined
as such in Annex 1; (2) any other lands or buildings which may from time to
time be included therein by supplemental agreement with the appropriate
American authorities;

(b) the expression "appropriate American authorities" means such federal,
state, or local authorities in the United States as may be appropriate in the
context and in accordance with the laws and customs of the United States,
including the laws and customs of the state and local government involved;

(c) the expression "General Convention" means the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations approved by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946, as acceded to by the
United States;

'Came into force on 21 November 1947 by an Exchange of Notes, in accordance with
section 28.

'United Nations, resolution 99 (I), document A/64/Add.1, page 195.
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No 147. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU
SIEGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES.
SIGNE A LAKE SUCCESS, LE 26 JUIN 1947

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LES ETATS-UNIS D'AMbUQUE.

Dsireux de conclure un accord en vue d'assurer l'ex~cution de la rso-
lution adopte par l'Assemble g~nrale le 14 d6cembre 19462 6tablissant le
siege de l'Organisation des Nations Unies dans la Ville de New-York, et de
rdgler les questions soulev~s par cette d~cision;

Ont d~sign6 A cet effet comme leurs repr~sentants:

l'Organisation des Nations Unies: Trygve LIE, Secr&aire genral, et

Jes Etats-Unis d'Amerique: George C. MARSHALL, Secrtaire d'Etat,

qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS -

Section 1

Aux fins du pr&ent accord:

a) L'expression "district administratif" ddsigne: 10 la zone d6finie comme
telle A l'annexe 1; 20 tous autres terrains ou constructions qui viendraient A
8tre incorpor&s au district administratif, conformement A un accord additionnel
avec les autoritds amricaines compftentes;

b) L'expression "les autorits am&ricaines compdtentes" d~signe telles auto-
rites des Etats-Unis, f&lrals, d'Etat, ou locales, qui serafent appropries selon
le contexte et conform~ment aux lois et coutumes des Etats-Unis, y compris les
lois et coutumes de l'Etat et de radministration locale intresse;

c) L'expression "Convention g~nrale" d&igne la Convention sur les privi-
leges et immunits de P'Organisation des Nations Unies approuv&e par l'Assem-
ble g6ndrale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946, telle qu'elle aura &6 adopt&e
par le Gouvemement des Etats-Unis dans son instrument d'adh~sion;

'Entr6 en vigueur le 21 novembre 1947 par un ichange de notes, conform~ment i la

section 28.
'Nations Unies, risolution. 99 (I), document A/64/Add.1, page 195.
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(d) the expression "United Nations" means the international organization
established by the Charter of the United Nations, hereinafter referred to as the
"Charter";

(e) the expression "Secretary-General" means the Secretary-General of
the United Nations.

Article II

THE HEADQUARTERS DISTRICT

Section 2

The seat of the United Nations shall be the headquarters district.

Section 3

The appropriate American authorities shall take whatever action may be
necessary to assure that the United Nations shall not be dispossessed of its
property in the headquarters district, except as provided in section 22 in the
event that the United Nations ceases to use the same, provided that the United
Nations shall reimburse the appropriate American authorities for any costs
incurred, after consultation with the United Nations, in liquidating by eminent
domain proceedings or otherwise any adverse claims.

Section 4

(a) The United Nations may establish and operate in the headquarters
district:

(1) its own short-wave sending and receiving radio broadcasting facilities,
including emergency link equipment, which may be used on the same frequencies
(within the tolerances prescribed for the broadcasting service by applicable
United States regulations) for radiotelegraph, radioteletyp, radiotelephone, radio-
telephoto, and similar services;

(2) one point-to-point circuit between the headquarters district and the
office of the United Nations in Geneva (using single sideband equipment) to
be used exclusively for the exchange of broadcasting programs and inter-
office communications;

No. 147
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d) L'expression "Organisation des Nations Unies" d~signe l'institution inter-
nationale cr6e par la Charte des Nations Unies, ci-apr~s denomm~e "la
Charte";

e) L'expression "Secr&aire g~neral" d6signe le Secr6taire gnral de 'Orga-
nisation des Nations Unies.

Article II

DISTRICT ADMINISTRATIF

Section 2

Le si~ge de l'Organisation des Nations Unies est le district administratif.

Section 3

Les autorit& amdicaines comptentes prendront toutes les mesures n6ces-
saires pour assurer que 'Organisation des Nations Unies ne soit pas privee de la
jouissance de sa propri& du district administratif, en dehors de l'hypoth~se
prevue a la section 22, c'est-i-dire au cas o' l'Organisation des Nations Unies
cesserait d'utiliser ladite propriet6, 6tant entendu que l'Organisation des Nations
Unies remboursera aux autorit&s am~ricaines comp~tentes tous les frais qu'elles
auraient encourus, apr s avoir consult6 l'Organisation, pour liquider par une
procedure d'expropriation ou par tous autres moyens toute revendication dirigde
contre 'Organisation des Nations Unies.

Section 4

a) L'Organisation des Nations Unies pourra 6tablir et exploiter dans le
district administratif:

1) ses propres installations de radiodiffusion par ondes courtes (stations
6mettrices et r6ceptrices) - y compris une installation de liaison ' employer en
cas de n~cessit6 exceptionnelle - qui pourront 8tre utilisdes sur les memes fr-
quences (dans les limites des tol6rances prevues par les r~glements applicables
aux Etats-Unis en mati~re de radiodiffusion) pour des services de radiot~l6-
graphic, radiot6l~typie, radiotlephonie, radiot~ldphotographie, et autres services
de m~me nature;

2) un circuit de poste A poste entre le district administratif et le bureau
de Geneve des Nations Unies (en utilisant un 6quipement A une seule bande
de modulation) qui sera exclusivement employ6 pour 1'echange de programmes
de radiodiffusion et de communications entre bureaux;

N- 147
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(3) low power, micro-wave, low or medium frequency facilities for com-
munication within headquarters buildings only, or such other buildings as may
temporarily be used by the United Nations;

(4) facilities for point-to-point communications to the same extent and
subject to the same conditions as permitted under applicable rules and regula-
tions for amateur operators in the United States, except that such rules and
regulations shall not be applied in a manner inconsistent with the inviolability
of the headquarters district provided by section 9 (a) ;

(5) such other radio facilities as may be specified by supplemental agree-
ment between the United Nations and the appropriate American authorities.

(b) The United Nations shall make arrangements for the operation of the
services referred to in this section with the International Telecommunication
Union, the appropriate agencies of the Government of the United States and
the appropriate agencies of other affected Governments with regard to all
frequencies and similar matters.

(c) The facilities provided for in this section may, to the extent necessary
for efficient operation, be established and operated outside the headquarters
district. The appropriate American authorities will, on request of the United
Nations, make arrangements, on such terms and in such manner as may be
agreed upon by supplemental agreement, for the acquisition or use by the United
Nations of appropriate premises for such purposes and the inclusion of such
premises in the headquarters district.

Section 5

In the event that the United Nations should find it necessary and desirable
to establish and operate an aerodrome, the conditions for the location, use and..
operation of such an aerodrome and the conditions under which there shall be
entry into and exit therefrom shall be the subject of a supplemental agreement.

Section 6

In the event that the United Nations should propose to organize its own
postal service, the conditions under which such service shall be set up shall be
the subject of a supplemental agreement.

No. 147
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3) des installations t ondes ultra courtes, moyennes ou longues et L faible
puissance, destinies assurer les communications uniquement l'int~rieur des
batiments situ&s dans le district administratif ou des autres batiments que l'Orga-
nisation pourrait utiliser temporairement;

4) des installations pour les communications - de poste poste - dans
la meme mesure et aux memes conditions que celles qui sont pr6vues par les
lois et reglements en vigueur relativement A l'exploitation des postes d'amateur
aux Etats-Unis, sous reserve cependant que ces lois et r~glements ne seront pas
appliques d'une mani~re incompatible avec l'inviolabilit6 du district adminis-
tratif, prevue la section 9 a);

5) toutes autres installations de radio qui pourraient etre designees par
un accord additionnel entre l'Organisation des Nations Unies et les autorites
amfricaines competentes.

b) L'Organisation des Nations Unies prendra, avec l'Union internationale
des t~lcommunications, les administrations comptentes du Gouvernement des
Etats-Unis et de tous autres Gouvernements int6resses, les arrangements n6ces-
saires, en ce qui concerne toutes frequences et autres questions analogues, pour
l'exploitation des services mentionns ' la presente section.

c) Dans la mesure n6cessaire A 'efficacit6 de 1'exploitation, les installations
prevues par la presente section pourront etre 6tablies et exploitees en dehors du
district administratif. A la demande de 'Organisation des Nations Unies, les
autorits am6ricaines comp6tentes prendront des dispositions pour l'acquisition
ou l'utilisation par l'Organisation des Nations Unies, aux termes et modalits
A convenir dans un accord additionnel, de locaux appropries A cet effet, et
pour l'incorporation de ces locaux au district administratif.

Section 5

Au cas oit l'Organisation des Nations Unies estimerait necessaire et souhai-
table d'6tablir et d'exploiter un arodrome, les conditions relatives h l'empla-
cement, h l'utilisation et 'a l'exploitation de cet arodrome, ainsi que les condi-
tions dans lesquelles se feront les entr6es et les sorties de l'arodrome, feront
l'objet d'un accord additionnel.

Section 6

Au cas oti l'Organisation des Nations Unies se proposerait d'organiser son
propre service postal, les conditions de la creation de ce service feront l'objet
d'un accord additionnel.

N- 147
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Article III

LAW AND AUTHORITY IN THE HEADQUARTERS DISTRICT

Section 7

(a) The headquarters district shall be under the control and authority of
the United Nations as provided in this agreement.

(b) Except as otherwise provided in this agreement or in the General
Convention, the federal, state and local law of the United States shall apply
within the headquarters district.

(c) Except as otherwise provided in this agreement or in the General
Convention, the federal, state and local courts of the United States shall have
jurisdiction over acts done and transactions taking place in the headquarters
district as provided in applicable federal, state and local laws.

(d) The federal, state and local courts of the United States, when dealing
with cases arising out of or relating to acts done or transactions taking place
in the headquarters district, shall take into account the regulations enacted by
the United Nations under section 8.

Section 8

The United Nations shall have the power to make regulations, operative
within the headquarters district, for the purpose of establishing therein conditions
in all respects necessary for the full execution of its functions. No federal, state
or local law or regulation of the United States which is inconsistent with a regu-
lation of the United Nations authorized by this section shall, to the extent of
such inconsistency, be applicable within the headquarters district. Any dispute,
between the United Nations and the United States, as to whether a regulation
of the United Nations is authorized by this section or as to whether a federal,
state or local law or regulation is inconsistent with any regulation of the United
Nations authorized by this section, shall be promptly settled as provided in
Section 21. Pending such settlement, the regulation of the United Nations shall
apply, and the federal, state or local law or regulation shall be inapplicable in the
headquarters district to the extent that the United Nations claims it to be incon-
sistent with the regulation of the United Nations. This section shall not prevent
the reasonable application of fire protection regulations of the appropriate
American authorities.

No. 147
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Article III

DRorr EN VIGUEUR ET AUTORITES COMPE.TENTES

DANS LE DISTRICT ADMINISTRATIF

Section 7

a) Le district administratif sera sous le contr6le et l'autorit6 de l'Organi-
sation des Nations Unies, conform~ment aux dispositions du present accord.

b) Sauf dispositions contraires du present accord ou de la Convention
g6nrale, les lois f~drales, d'Etat et locales des Etats-Unis seront applicables
l'interieur du district administratif.

c) Sauf dispositions contraires du present accord ou de Ia Convention
g~nrale, les tribunaux ftdraux, d'Etat ou locaux des Etats-Unis seront comp6-
tents pour connaitre, selon les termes des lois f[drales, d'Etat ou locales appli-
cables en l'espce, des actes accomplis ou des transactions effectufes a l'intrieur
du district administratif.

d) Les tribunaux f[draux, d'Etat ou locaux des Etats-Unis, lorsqu'ils auront
a connaitre d'affaires n~es 'a l'occasion d'actes accomplis ou de transactions effec-
tuees dans le district administratif, ou s'y rapportant, tiendront compte des r~gle-
ments 6dicts par 'Organisation des Nations Unies, conform~ment la section 8.

Section 8

L'Organisation des Nations Unies aura le droit d'6dicter des r~glements
excutoires dans le district administratif et destines ' y crier, tous les 6gards, les
conditions ncessaires au plein exercice de ses attributions. Les lois ou r~glements
f6draux d'Etat ou locaux des Etats-Unis ne seront pas applicables 5 l'intrieur
du district administratif, dans Ia. mesure oii ils seraient incompatibles avec un
des r~glements que l'Organisation des Nations Unies a le droit d''dicter en vertu
de Ia pr~sente section. Tout diffrend entre l'Organisation des Nations Unies
et les Etats-Unis sur la question de savoir si un r~glement de l'Organisation des
Nations Unies est compatible avec Ia pr6sente section, ou si une loi ou r~glemen-
tation f6drale, d'Etat ou locale est incompatible avec l'un quelconque des r~gle-
ments 6dict~s par I'Organisation des Nations Unies, conform~ment aux dispo-
sitions de Ia pr~sente section, devra etre rapidement r~glM selon la procedure
pr~vue Ia section 21. Jusqu'A Ia solution du diffrend, le reglement de l'Orga-
nisation des Nations Unies restera applicable, et Ia loi ou la r~glementation
fe'6rale, d'Etat ou locale sera inapplicable dans le district administratif dans la
mesure ofi l'Organisation des Nations Unies Ia considere comme incompatible
avec ledit r~glement. Cette section ne fera pas obstacle , l'application raisonnable
des r~glements de protection contre l'incendie 6dict&s par les autorit&s amricaines
comp~tentes.

Na 147
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Section 9

(a) The headquarters district shall be inviolable. Federal, state or local
officers or officials of the United States, whether administrative, judicial, military
or police, shall not enter the headquarters district to perform any official duties
therein except with the consent of and under conditions agreed to by the
Secretary-General. The service of legal process, including the seizure of private
property, may take place within the headquarters district only with the consent
of and under conditions approved by the Secretary-General.

(b) Without prejudice to the provisions of the General Convention or
Article IV of this agreement, the United Nations shall prevent the headquarters
district from becoming a refuge either for persons who are avoiding arrest under
the federal, state, or local law of the United States or are required by the
Government of the United States for extradition to another country, or for
persons who are endeavoring to avoid service of legal process.

Section 10

The United Nations may expel or exclude persons from the headquarters
district for violation of its regulations adopted under Section 8 or for other cause.
Persons who violate such regulations shall be subject to other penalties or to
detention under arrest only in accordance with the provisions of such laws or
regulations as may be adopted by the appropriate American authorities.

Article IV

COMMUNICATIONS AND TRANSIT

Section 11

The federal, state or local authorities of the United States shall not impose
any impediments to transit to or from the headquarters district of: (1) repre-
sentatives of Members or officials of the United Nations, or of specialized
agencies as defined in Article 57, paragraph 2, of the Charter, or the families
of such representatives or officials, (2) experts performing missions for the
United Nations or for such specialized agencies, (3) representatives of the press,
or of radio, film or other information agencies, who have been accredited by
the United Nations (or by such a specialized agency) in its discretion after
consultation with the United States, (4) representatives of non-governmental
organizations recognized by the United Nations for the purpose of consultation
under Article 71 of the Charter, or (5) other persons invited to the head-
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Section 9

a) Le district administratif sera inviolable. Les agents ou fonctionnaires
des Etats-Unis d'Am6rique, relevant d'une autorit6 f~d6rale, d'Etat ou locale,
qu'ils soient administratifs, judiciaires, militaires ou de police, ne pourront entrer
dans le district administratif pour y exercer leurs fonctions officielles qu'avec le
consentement du Secr6taire g6n6ral et dans les conditions accept6es par celui-ci.
L'execution des actes de procedure, y compris la saisie de biens priv&s, ne pourra
avoir lieu dans le district administratif qu'avec le consentement et dans les condi-
tions approuv~es par le Secr~taire gn6ral.

b) Sans qu'il puisse etre port6 atteinte aux dispositions de la Convention
generale ou de l'article IV du present accord, l'Organisation des Nations Unies
empechera que le district administratif ne devienne le refuge de personnes tentant
'chapper une arrestation ordonne en execution d'une loi fedfrale, d'Etat ou
locale des Etats-Unis, ou reclamees par le Gouvernement des Etats-Unis pour 8tre
extradees dans un autre pays, ou cherchant i se drober , l'execution d'un acte
de procedure.

Section 10

L'Organisation des Nations Unies pourra expulser ou exclure du district
administratif toute personne, et ce, soit pour violation des r~glements adopt6s
conformement aux dispositions de la section 8, soit pour toute autre cause. Les
infractions ces r~glements ne pourront donner lieu d'autrs sanctions, ou A
la detention sous arrestation, que si elles sont prevues par les lois et r~glements
qui pourront 8tre adoptes par les autorit69 am~ricaines competentes.

Article IV

COMMUNICATIONS ET TRANSIT

Section 11

Les autorit6s fgdrales, d'Etat ou locales des Etats-Unis ne mettront aucun
obstacle au transit 'a destination ou en provenance du district administratif:
1) des repr6entants des Membres ou des fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies, ou des institutions specialises telles que d~finies A l'Article 57,
paragraphe 2 de la Charte, ou des familles de ces representants et fonctionnaires;
2) des experts accomplissant des missions pour l'Organisation des Nations Unies
ou pour lesdites institutions sp6cialisees; 3) des representants de la presse, de
la radio, du cin6ma ou de toutes autres agences d'information que l'Organisation
des Nations Unies (ou l'une des institutions specialisees) aura decide d'agreer
apr~s consultation avec les Etats-Unis;i4) des representants des organisations
non-gouvernementales admises par l'Organisation des Nations Unies au statut

No 147



22 United Nations -Treaty Series 1947

quarters district by the United Nations or by such specialized agency on official
business. The appropriate American authorities shall afford any necessary protec-
tion to such persons while in transit to or from the headquarters district. This
section does not apply to general interruptions of transportation which are to be
dealt with as provided in Section 17, and does not impair the effectiveness of
generally applicable laws and regulations as to the operation of means of
transportation.

Section 12

The provisions of Section 11 shall be applicable irrespective of the relations
existing between the Governments of the persons referred to in that section and
the Government of the United States.

Section 13

(a) Laws and regulations in force in the United States regarding the
entry of aliens shall not be applied in such manner as to interfere with the
privileges referred to in Section 11. When visas are required for persons referred
to in that section, they shall be granted without charge and as promptly as
possible.

(b) Laws and regulations in force in the United States regarding the resi-
dence of aliens shall not be applied in such manner as to interfere with the
privileges referred to in Section 11 and, specifically, shall not be applied in such
manner as to require any such person to leave the United States on account of
any activities performed by him in his official capacity. In case of abuse of such
privileges of residence by any such person in activities in the United States out-
side his official'capacity, it is understood that the privileges referred to in Section
11 shall not be construed to grant him exemption from the laws and regulations
of the United States regarding the continued residence of aliens, provided that:

(1) No proceedings shall be instituted under such laws or regulations to
require any such person to leave the United States except with the prior approval
of the Secretary of State of the United States. Such approval shall be given only
after consultation with the appropriate Member in the case of a representative
of a Member (or a member of his family) or with the Secretary-General or
the principal executive officer of the appropriate specialized agency in the case
of any other person referred to in Section 11;
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d'organes consultatifs, conform~ment h PArticle 71 de la Charte; ou 5) d'autres
personnes invitdes t venir dans le district administratif par l'Organisation des
Nations Unies ou par l'une des institutions specialisfes, pour affaires officielles.
Les autorit~s am6ricaines comptentes accorderont la protection n6cessaire aux
personnes ci-dessus 6numrdes pendant leur circulation en transit ii destination
ou en provenance du district administratif. La pr~sente section ne s'applique
pas aux cas d'interruption g~ndrale des transports, qui seront trait~s comme il
est prdvu a la section 17, et ne fait pas obstacle A l'application des lois et rtgle-
ments g~neralement applicables en ce qui concerne l'exploitation des moyens
de transport.

Section 12

Les dispositions de la section 11 s'appliqueront quelles que soient les rela-
tions existant entre les Gouvernements dont relevent les personnes mentionndes
h ladite section et le Gouvernement des Etats-Unis.

Section 13

a) Les dispositions l6gislatives et r~glementaires sur l'entree des 6trangers,
en vigueur aux Etats-Unis, ne pourront pas &tre appliqu~es de maniere A porter
atteinte aux privilges pr~vus A la section 11. Les visas n~cessaires aux personnes
mentionn6es dans cette section seront accords sans frais et aussi rapidement que
possible.

b) Les dispositions lgislatives et reglementairs sur le s6jour des 6trangers,
en vigueur aux Etats-Unis, ne pourront pas 8tre appliqudes de maniere A porter
atteinte aux privileges pr~vus h la section 11 ./Elles ne pourront notamment pas
etre appliquees de maniere h contraindre ces personnes h quitter les Etats-Unis
en raison de toute activit6 poursuivie par elles en leur qualit6 officielle. I1 est
toutefois entendu que, au cas ofi l'une de ces personnes abuserait de ces privileges
en exer~ant, sur le territoire des Etats-Unis, des activit&s sans rapport avec sa
qualit6 officielle, les privileges pr~vus A la section 11 ne seront pas interpr&ts de
mani~re a la soustraire a l'application des dispositions 16gislatives et r~glementaires
des Etats-Unis concernant le s6jour continu des &rangers, sous r~esrve que:

1) aucune action ne sera intent6e en vertu de ces dispositions legislatives
ou r~glementaires pour contraindre l'une des personnes sus-mentionn~es A quitter
les Etats-Unis, sans l'approbation pr6alable du Secretaire d'Etat des Etats-Unis.
Cette approbation ne pourra 8tre donnee qu'apr~s consultation avec le Membre
int~ress6 de l'Organisation des Nations Unies, s'il s'agit d'un repr~sentant d'un
Membre (ou d'un membre de sa famille) ou avec le Secr~taire genral ou le
Directeur g~nral de l'institution spcialise intdresse s'il s'agit de toute autre
personne vis~e AL la section 11;
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(2) A representative of the Member concerned, the Secretary-General or
the principal executive officer of the appropriate specialized agency, as the case
may be, shall have the right to appear in any such proceedings on behalf of
the person against whom they are instituted;

(3) Persons who are entitled to diplomatic privileges and immunities under
Section 15 or under the General Convention shall not be required to leave the
United States otherwise than in accordance with the customary procedure
applicable to diplomatic envoys accredited to the United States.

(c) This section does not prevent the requirement of reasonable evidence
to establish that persons claiming the rights granted by Section 11 come within
the classes described in that section, or the reasonable application of quarantine
and public health regulations.

(d) Except as provided above in this section and in the General Conven-
tion, the United States retains full control and authority over the entry of
persons or property into the territory of the United States and the conditions
under which persons may remain or reside there.

(e) The Secretary-General shall, at the request of the appropriate Ameri-
can authorities, enter into discussions with such authorities, with a view to
making arrangements for registering the arrival and departure of persons who
have been granted visas valid only for transit to and from the headquarters
district and sojourn therein and in its immediate vicinity.

(f) The United Nations shall, subject to the foregoing provisions of this
section, have the exclusive right to authorize or prohibit entry of persons and
property into the headquarters district and to prescribe the conditions under
which persons may remain or reside there.

Section 14

The Secretary-General and the appropriate American authorities shall, at
the request of either of them, consult, as to methods of facilitating entrance into
the United States, and the use of available means of transportation, by persons
coming from abroad who wish to visit the headquarters district and do not
enjoy the rights referred to in this Article.
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2) un reprsentant du Membre intress6, le Secr~taire g~nral de l'Orga-
nisation des Nations Unies ou le Directeur g~n~ral de l'institution spcialise
intresse, selon le cas, aura le droit de comparaitre pour la personne contre
laquelle l'action est intent~e;

3) les personnes qui b~neficient des privileges et immunits diplomatiques
en vertu de la section 15 ou de la Convention g~n'rale, ne pourront &re requises
de quitter les Etats-Unis que conformement A la proc6dure d'usage applicable aux
envoys diplomatiques accredit6s aupr&s du Gouvemement des Etats-Unis.

c) La pr~sente section ne dispense pas de la production, sur demande, de
preuves raisonnables 6tablissant que les personnes se r~clamant des droits accord&s
h la section 11 rentrent bien dans les categories pr~vues h. ladite section. Elle
n'exclut pas en outre l'application raisonnable des r~glements de quarantaine et
de sant6 publique.

d) Sous r&erve des dispositions pr~cedentes de la pr6sente section et de
celles de la Convention g~nrale, les Etats-Unis gardent le plein pouvoir de d6ci-
sion et de contr6le en ce qui concerne l'entr~e de personnes ou de biens sur le
territoire des Etats-Unis et les conditions auxquelles ces personnes seront admises

demeurer ou 'i resider sur ledit territoire.

e) A la demande des autorits amricaines comp~tentes, le Secr6taire g6n6-
ral entrera en n~gociations avec elles en vue de prendre les dispositions n~ces-
saires pour l'enregistrement des arrives et departs des personnes titulaires de
visas limit6s au transit ' destination et en provenance du district administratif,
et ne les autorisant & s~joumer que dans le district administratif et dans son voisi-
nage imm~diat.

f) Sous reserve des dispositions prc~dentes de la pr6sente section, I'Orga-
nisation des Nations Unies aura le droit exclusif d'autoriser ou d'interdire l'entre
dans le district administratif des personnes et des biens, ainsi que de prescrire les
conditions auxquelles les personnes pourront y demeurer ou y resider.

Section 14

Le Secrtaire g6nral et les autorit6s am~icaines comp6tents, ' la demande
de l'un d'entre eux, se consulteront au sujet des mesures propres h faciliter
'entree aux Etats-Unis de personnes venant de l'6tranger qui dsirent se rendre

dans le district administratif et qui ne ben6ficient pas des droits pr6vus dans le
present article. Ils se consulteront egalement au sujet de l'utilisation par ces
m~mes personnes des moyens de transport disponibles.
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Article V

RESIDENT REPRESENTATIVES TO THE UNITED NATIONS

Section 15

(1) Every person designated by a Member as the principal resident repre-
sentative to the United Nations of such Member or as a resident representative
with the rank of ambassador or minister plenipotentiary,

(2) such resident members of their staffs as may be agreed upon between
the Secretary-General, the Government of the United States and the Govern-
ment of the Member concerned;

(3) every person designated by a member of a specialized agency, as
defined in Article 57, paragraph 2 of the Charter, as its principal permanent
representative, with the rank of ambassador or minister plenipotentiary at the
headquarters of such agency in the United States, and

(4) such other principal resident representatives of members of a spe-
cialized agency and such resident members of the staffs of representatives of a
specialized agency as may be agreed upon between the principal executive officer
of the specialized agency, the Government of the United States and the Govern-
ment of the Member concerned,

shall, whether residing inside or outside the headquarters district, be entitled
in the territory of the United States to the same privileges and immunities,
subject to corresponding conditions and obligations, as it accords to diplomatic
envoys accredited to it. In the case of Members whose governments are not
recognized by the United States, such privileges and immunities need be extended
to such representatives, or persons on the staffs of such representatives, only
within the headquarters district, at their residences and offices outside the
district, in transit between the district and such residences and offices, and in
transit on official business to or. from foreign countries.

Article VI

POLICE PROTECTION OF THE HEADQUARTERS DISTRICT

Section 16

(a) The appropriate American authorities shall exercise due diligence to
ensure that the tranquility of the headquarters district is not disturbed by the
unauthorized entry of groups of persons from outside or by disturbances in its
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Article V

REPRiSENTANTS PERMANENTS AUPR-S DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Section 15

1) Toute personne nomm&e aupr~s de I'Organisation des Nations Unies
par un Membre, en qualite de repr~sentant permanent principal ou de repr6-
sentant permanent ayant rang d'ambassadeur ou de ministre pl~iipotentiaire;

2) tous membres permanents de leur personnel, qui seront dsigns sui-
vant accord entre le Secr&aire g~neral, le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement de 'Etat intgress6;

3) toute personne nommge par un membre d'une institution sp~cialis~e
telle que deffinie aux termes du paragraphe 2 de 'Article 57 de la Charte, en
qualit6 de repr6sentant permanent principal, ayant rang d'ambassadeur ou de
ministre plnipotentiaire, auprs de ladite institution specialis6e A son si ge aux
Etats-Unis; et

4) tout autre repr6sentant permanent principal d'un membre d'une insti-
tution spcialis~e, ainsi que tous membres permanents du personnel des repr6-
sentants aupras d'une institution sp~cialise, qui seront d6ign&s suivant accord
entre le Directeur genraI de l'institution spcialise, le Gouvernement des Etats-
Unis et le Gouvernement du Membre intress6,

jouiront, sur le territoire des Etats-Unis, qu'ils demeurent A l'int6rieur ou a
l'ext6rieur du district administratif, des m~mes privileges et immunit~s qui sont
accord~s par les Etats-Unis aux envoy~s diplomatiques accrfdit6s aupres d'eux,
et ce, sous r6serve des conditions et obligations correspondantes. Dans le cas ofi
le Gouvernement d'un Membre n'est pas reconnu par les Etats-Unis, ceux-ci
pourront restreindre les privileges de ses repr~sentants et des membres de leur
personnel, aux limites du district administratif, au lieu de leur rgidence et de
leurs bureaux, s'ils sont situ6s en dehors du district, au cours de leurs voyages
entre le district et leur lieu de residence et leurs bureaux, ainsi qu'au cours des
missions officielles, A destination ou en provenance de l'6tranger.

Article VI

MESURES DE POLICE DESTINEkES A ASSURER LA PROTECTION

DU DISTRICT ADMINISTRATIF

Section 16

a) Les autorit&s americaines comp6tentes prendront les mesures appropries
afin d'6viter que la tranquillite du district administratif ne soit troubl6e par
l'entre non autorise de groupes de personnes, ou par des d6sordres dans le voisi-
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immediate vicinity and shall cause to be provided on the boundaries of the
headquarters district such police protection as is required for these purposes.

(b) If so requested by the Secretary-General, the appropriate American
authorities shall provide a sufficient number of police for the preservation of law
and order in the headquarters district, and for the removal therefrom of persons
as requested under the authority of the United Nations. The United Nations
shall, if requested, enter into arrangements with the appropriate American
authorities to reimburse them for the reasonable cost of such services.

Article VII

PUBLIC SERVICES AND PROTECTION OF THE HEADQUARTERS DISTRICT

Section 17

(a) The appropriate American authorities will exercise, to the extent
requested by the Secretary-General, the powers which they possess to ensure
that the headquarters district shall be supplied on equitable terms with the
necessary public services, including electricity, water, gas, post, telephone, tele-
graph, transportation, drainage, collection of refuse, fire protection, snow
removal, et cetera. In case of any interruption or threatened interruption of
any such services, the appropriate American authorities will consider the needs
of the United Nations as being of equal importance with the similar needs of
essential agencies of the Government of the United States, and will take steps
accordingly to ensure that the work of the United Nations is not prejudiced.

(b) Special provision with reference to maintenance of utilities and under-
ground construction are contained in Annex 2,

Section 18

The appropriate American authorities shall take all reasonable steps to
ensure that the amenities of the headquarters district are not prejudiced and
the purposes for which the district is required are not obstructed by any use
made of the land in the vicinity of the district. The United Nations shall on
its part take all reasonable steps to ensure that the amenities of the land in the
vicinity of the headquarters district are not prejudiced by any use made of the
land in the headquarters district by the United Nations.
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nage immddiat du district. A cette fin, elle assureront, aux limites du district
administratif, toute protection de police n~cessaire.

b) A la demande du Secrdtaire g~n6ral, les autorit6s amricaines comp6-
tentes fourniront des forces de police suffisantes pour assurer, t l'intdrieur du
district administratif, le respect de la loi et de l'ordre public, et pour expulser
toute personne, suivant les instructions donndes sous l'autorit6 de l'Organisation
des Nations Unies. L'Organisation des Nations Unies, si les autorits amdricaines
comp~tentes en font la demande, s'entendra avec celles-ci en vue de leur rem-
bourser les depenses raisonnables occasionnees par ces services.

Article VII

SERVICES PUBLICS ET PROTECTION DU DISTRICT ADMINISTRATIF

Section 17

a) Les autorit6s amdricaines comp&entes feront usage, dams la mesure oh
le Secretaire g6nral le demandera, des pouvoirs dont elles disposent k, cet 6gard
pour assurer la fourniture au district administratif, A des conditions 6quitables,
des services publics ndcessaires, y compris l'6lectricit6, reau, le gaz, les services
postaux, tdlhphoniques, tel'graphiques, les transports, '6vacuation des eaux,
l'enl~vement des ordures, les services d'incendie, l'enl~vement de la neige, etc.
Dans le cas d'une interruption ou d'une menace d'interruption de l'un quel-
conque de ces services, les autorit~s am&ricaines comp6tentes consid6reront les
besoins de l'Organisation des Nations Unies comme 6tant d'une importance
6gale A ceux de mEme nature des administrations essentielles du Gouvernement
des Etats-Unis. En consequence, elles prendront les mesures appropri6es pour
6viter que les travaux de l'Organisation des Nations Unies ne soient entravs.

b) Des dispositions spdciales relatives A l'entretien des services d'utilit6
publique et des travaux de constructions souterraines sont pr~vues A l'annexe 2.

Section 18

Les autoritds amdricaines comp~tentes prendront toutes les mesures raison-
nables pour empcher que l'usage qui pourrait 8tre fait des terrains avoisinant
le district administratif ne puisse porter atteinte aux agr~ments du district
et aux fins auxquelles il est destin6. L'Organisation des Nations Unies prendra,
de son c6t6, toutes les mesures raisonnables pour empe^cher que l'usage qui
pourrait 6tre fait par rOrganisation des Nations Unis des terrains situ~s dans
le district administratif ne porte atteinte aux agrdments des terrains situ6s dans
le voisinage du district administratif.
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Section 19

It is agreed that no form of racial or religious discrimination shall be
permitted within the headquarters district.

Article VIII

MATTERS RELATING TO THE OPERATION OF THIS AGREEMENT

Section 20

The Secretary-General and the appropriate American authorities shall settle
by agreement the channels through which they will communicate regarding the
application of the provisions of this agreement and other questions affecting the
headquarters district, and may enter into such supplemental agreements as may
be necessary to fulfill the purposes of this agreement. In making supplemental
agreements with the Secretary-General, the United States shall consult with the
appropriate state and local authorities. If the Secretary-General so requests, the
Secretary of State of the United States shall appoint a special representative for
the purpose of liaison with the Secretary-General.

Section 21

(a) Any dispute between the United Nations and the United States con-
cerning the interpretation or application of this agreement or of any supplemen-
tal agreement, which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be named by the Secretary-General, one to be named by the Secretary of
State of the United States, and the third to be chosen by the two, or, if they
should fail to agree upon a third, then by the President of the International
Court of Justice.

(b) The Secretary-General or the United States may ask the General
Assembly to request of the International Court of Justice an advisory opinion on
any legal question arising in the course of such proceedings. Pending the receipt
of the opinion of the Court, an interim decision of the arbitral tribunal shall be
observed by both parties. Thereafter, the arbitral tribunal shall render a final
decision, having regard to the opinion of the Court.

Article IX

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 22

(a) The United Nations shall not dispose of all or any part of the land
owned by it in the headquarters district without the consent of the United States.
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Section 19

I est entendu qu'aucune sorte de discrimination de race ou de religion ne
sera tolre dans le district administratif.

Article VIII
QUESTIONS RELATIVES A L'APPLICATION DU PRESENT ACCORD

Section 20

Le Secr~taire g~ndral et les autorit&s am~ricaines comp6tentes se mettront
d'accord sur les voies par lesquelles se feront les communications relatives A
l'application des dispositions du present accord et des autres questions intressant
le district administratif. Ils pourront conclure tout accord additionnel qui se
rtvflerait ndcessaire pour r6aliser les buts du present accord. Lors de la nego-
ciation d'accords additionnels avec le Secretaire g6neral, les Etats-Unis entreront
en consultations avec les autorit6s d'6tat et locales comp~tentes. Le Secr6taire
d'Etat des Etats-Unis d~signera aupr~s du Secrdtaire gen'ral, si celui-ci en fait
la demande, un repr~sentant special charg6 d'assurer la liaison.

Section 21

a) Tout diffrend entre l'Organisation des Nations Unies et les Etats-Unis
au sujet de l'interprttation ou de I'application dii present accord ou de tout
accord additionnel sera, s'il n'est pas r~gl6 par voie de n6gociations ou par tout
autre mode de r~glement agr66 par les parties, soumis aux fins de d6cision d6fi-
nitive 'a un tribunal compos6 de trois arbitres, dont l'un sera d~sign6 par le Secr6-
taire g6nral, l'autre par le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis, et le troisi~me
choisi par les deux autres, ou, a ddfaut d'accord entre eux sur ce choix, par le
President de la Cour internationale de Justice.

b) Le Secrtaire gdndral ou les Etats-Unis pourront prier l'Assembl6e g~n6-
rale de demander . la Cour internationale de Justice un avis consultatif sur toute
question juridique qui viendrait etre soulevee au cours de ladite procedure.
En attendant l'avis de la Cour, les deux parties se conformeront . une dcision
intrimaire du tribunal arbitral. Par la suite, celui-ci rendra une d~cision d~fini-
tive en tenant compte de l'avis de la Cour.

Article X

MESURES DIVERSES

Section 22

a) L'Organisation des Nations Unies ne pourra disposer, en totalit6 ou en
partie, du terrain dont elle est propri6taire dans le district administratif, sans le
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If the United States is unwilling to consent it shall buy the land in question
from the United Nations at a price to be determined as provided in paragraph
(d) of this section.

(b) If the seat of the United Nations is removed from the headquarters
district, all right, title and interest of the United Nations in and to real property
in the headquarters district or any part of it shall, on request of either the United
Nations or the United, States, be assigned and conveyed to the United States.
In the absence of such request, the same shall be assigned and conveyed to the
sub-division of a state in which it is located or, if such sub-division shall not
desire it, then to the state in which it is located. If none of the foregoing desire
the same, it may be disposed of as provided in paragraph (a) of this section.

(c) If the United Nations disposes of all or any part of the headquarters
district, the provisions of other sections of this agreement which apply to the
headquarters district shall immediately cease to apply to the land and buildings
so disposed of.

(d) The price to be paid for any conveyance under this section shall, in
default of agreement, be the then fair value of the land, buildings and installa-
tions, to be determined under the procedure provided in Section 21.

Section 23

The seat of the United Nations shall not be removed from the headquarters
district unless the United Nations should so decide.

Section 24

This agreement shall cease to be in force if the seat of the United Nations is
removed from the territory of the United States, except for such provisions as
may be applicable in connection with the orderly termination of the operations
of the United Nations at its seat in the United States and the disposition of its
property therein.
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consentement des Etats-Unis. Si les Etats-Unis refusent ce consentement, ils
devront acheter ledit terrain 'Organisation des Nations Unies, . un prix qui

sera d~termin6 conform6ment aux dispositions du paragraphe d) de la pr~sente
section.

b) Si le siege de 'Organisation des Nations Unies est transf& hors du
district administratif, tous les droits r&ls, titres de propriet6, et autres int&ts
portant sur la proprift6 du district administratif de 'Organisation seront, en
totalit6 ou en partie, A la demande soit de I'Organisation des Nations Unies,
soit des Etats-Unis, c~ds et transf&s h ceux-ci. A d~faut de pareille demande,
ces dits droits, titres et interets seront transf&&s et cfds A la circonscription admi-
nistrative d'Etat dans laquelle les terrains sont situ&s, ou encore, si cette circons-
cription administrative ne le desire pas, l'Etat dans lequel les terrains sont
situ&s. Dans les cas oZi aucune de ces parties ne d~sirerait obtenir pareils cession
et transfert, lesdits droits, titres et int&ets pourront etre ali~n&s, conform~ment
au paragraphe a) de la pr6sente section.

c) Si l'Organisation des Nations Unies alitne tout ou partie du district
administratif, les dispositions contenues dans les autres sections du present accord
qui s'appliquent au district administratif cesseront immddiatement de s'appliquer
aux terrains et aux batiments dont 'Organisation aura dispos6.

d) A d~faut d'accord, le prix L payer pour tout transfert de propri~t6 pr~vu
la pr~sente section consistera en la juste valeur du terrain, des batiments et

installations au moment du transfert, ladite valeur devant etre dtermin& confor-
m6ment h la procedure prvue ' la section 21.

Section 23

Le si~ge de l'Organisation des Nations Unies ne sera pas transf&r hors du
district administratif, k moins que l'Organisation des Nations Unies n'en d&ide
ainsi.

Section 24

Dans le cas o~a le si~ge de l'Organisation des Nations Unies serait transf&fr
hors du territoire des Etats-Unis, le present accord cessera d'etre en vigueur,
exception faite toutefois de celles de ses dispositions qui seraient ncessaires pour
la terminaison rfguli~re des activit~s de l'Organisation des Nations Unies dans

son sifge des Etats-Unis et pour la disposition de celles de ses proprit&s qui s'y
trouvent.
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Section 25

Wherever this agreement imposes obligations on the appropriate American
authorities, the Government of the United States 'shall have the ultimate responsi-
bility for the, fulfillment of such obligations by the appropriate American
authorities.

Section 26

The provisions of this agreement shall be complementary to the provisions of
the General Convention. In so far as any provision of this agreement and any
provisions of the General Convention relate to the same subject matter, the two
provisions shall, wherever possible, be treated as complementary so that both
provisions shall be applicable and neither shall narrow the effect of the other;
but in any case of absolute conflict, the provisions of this agreement shall prevail.

Section 27

This agreement shall be construed in- the light of its primary purpose to
enable the United Nations at its headquarters in the United States, fully and
efficiently, to discharge its responsibilities and fulfill its purposes.

Section 28

This agreement shall be- brought into effect by an exchange of notes'
between the Secretary-General, duly authorized pursuant to a resolution of the
General Assembly of the United Nations, and the appropriate executive officer
of the United States, duly authorized pursuant to appropriate action of the
Congress.

IN wrrNESS WHEREOF the respective representatives have signed this agree-
ment and have affixed their seals hereto.

DONE in duplicate, in the English and French languages, both authentic, at
Lake Success, this twenty-sixth day of June 1947.

For the United Nations:
Trygve Li.

Secretary-General

For the Government of the United States of America:
G. C. MARSHALL

Secretary of State

'See page 38 of this volume.
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Section 25

Le Gouvernement des Etats-Unis assumera en dernier ressort la responsa-
bilite de l'execution par les autorites amricaines comptentes des obligations
qui leur sont impos6es par le present accord.

Section 26

Les dispositions du present accord compltent celles de la Convention gen6-
rale. Dans la mesure ofi une disposition du present accord et une disposition
de la Convention generale ont trait la m~me question, les deux dispositions
seront considerees, autant que possible, comme complementaires et s'applique-
ront toutes deux sans que l'une d'elles ne puisse limiter les effets de l'autre. Tou-
tefois, en cas de contradiction absolue, les dispositions du present accord pr6-
vaudront.

Section 27

Le present accord sera interprete 5 la lumi~re de son but fondamental, qui
est de permettre h l'Organisation des Nations Unies de pleinement et efficace-
ment exercer ses fonctions et d'atteindre ses buts au si~ge de son activite aux
Etats-Unis d'Amerique.

Section 28

Le preent accord entrera en vigueur h la suite d'un 6change de notes' entre
le Secretaire general, dfiment autorise en vertu d'une resolution de l'Assemblfe
generale de l'Organisation des Nations Unies, et l'autorite comptente du pouvoir
executif des Etats-Unis, dfiment autorisee en vertu d'une mesure appropriee du
Congr~s.

EN FoI DE QuOI, les representants respectifs ont sign6 le present protocole
et y ont appos6 leurs cachets.

FArren double exemplaire, en langue anglaise et en langue fran~aise, les
deux textes faisant 6galement foi, . Lake Success, le vingt-six juin 1947.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Trygve Ia

Secretaire general

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique:
G. C. MARSHALL

Secretaire d'Etat

'Voir page 39 de ce volume.
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ANNEX 1

The area referred to in Section 1, (a) (1) consists of:

(a) the premises bounded on the East by the westerly side of Franklin D.
Roosevelt Drive, on the West by the easterly side of First Avenue, on the North by
the southerly side of East Forty-Eighth Street, and on the South by the northerly
side of East Forty-Second Street, all as proposed to be widened, in the borough of
Manhattan, City and State of New York, and (b) an easement over Franklin D.
Roosevelt Drive, above a lower limiting plane to be fixed for the construction and
maintenance of an esplanade, together with the structures thereon and foundations
and columns to support the same in locations below such limiting plane, the entire
area to be more definitely defined by supplemental agreement between the United
Nations and the United States of America.

ANNEX 2

MAINTENANCE OF UTILITIES AND UNDERGROUND CONSTRUCTION

Section 1

The Secretary-General agrees to provide passes to duly authorized employees of
the City of New York, the State of New York, or any of their agencies or sub-
divisions, for the purpose of enabling them to inspect, repair, maintain, reconstruct
and relocate utilities, conduits, mains and sewers within the headquarters district.

Section 2

Underground constructions may be undertaken by the City of New York, or
the State of New York, or any of their agencies or sub-divisions, within the head-
quarters district only after consultation with the Secretary-General, and under con-
ditions which shall not disturb the carrying out of the functions of the United
Nations.
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ANNEXE 1

La zone mentionn6e t la section 1, a) 1), se compose:

a) des lieux sis dans le Borough de Manhattan, ville et Etat de New-York,
lesdits lieux 6tant limitds: L lest, par la limite ouest de la Franklin D. Roosevelt
Drive; rouest, par la limite est de la Premiere avenue; au nord, par la limite sud de
la Quarante-huititme rue est; et au sud, par la limite nord de la Quarante-deuxitme
rue est, les limites desdites voies &ant celles qui devront rdsulter de leur 6largisse-
ment tel qu'actuellement propos6 b) d'une servitude sur la Franklin D. Roosevelt
Drive, partant d'un niveau infdrieur au-dessus duquel sera construite une esplanade,
ce niveau devant 6tre d6termin6 en vue de la construction et de rentretien de
l'esplanade susdite. Cette servitude s'tendra a toutes superstructures de meme
qu'aux fondations et colonnes qui supporteront 'esplanade et qui seraient pos6es
au-dessous du niveau infrieur A delimiter. La zone enti&re sera ddfinie avec plus de
prdcision par un accord additionnel entre l'Organisation des Nations Unies et les
Etats-Unis d'Amdrique.

ANNEXE 2

ENTRETIEN DES SERVICES D'UTILITi PUBLIQUE ET CONSTRUCTIONS SOUTERRAINES

Section 1

Le Secr&aire gdn6ral convient de fournir des laissez-passer aux employds dfiment
autoris6s de la ville de New-York, de rEtat de New-York ou de toute agence ou
circonscription de ladite ville ou dudit Etat, en vue de permettre A ces employ~s
d'inspecter, r6parer, entretenir, reconstruir les services d'utilit6 publique, cana-
lisations, collecteurs ct 6gouts, et de les d6placer, le tout & l'int6rieur du district
administratif.

Section 2

La ville de New-York ou 'Etat de New-York ou leurs agences ou circonscrip-
tions ne pourront entreprendre des constructions souterraines & l'int6rieur du dis-
trict administratif qu'apr~s consultation avec le Secr6taire gdn6ral, et de manire

ne pas troubler 'accomplissement des fonctions de l'Organisation des Nations
Unies.
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EXCHANGE OF NOTES

I

Lake Success, New York, 21 November 1947

Sir,

I have the honour to refer to the resolution adopted by the General Assembly
on 31 October 19471, at its one hundred and first meeting, relative to the Agree-
ment between the United States of America and the United Nations regarding
the Headquarters of the United Nations, signed at Lake Success on 26 June 1947.

By this resolution the General Assembly, after having studied the report of
its Sixth Committee and endorsed the opinions expressed therein, has approved
the above-mentioned Agreement, which states and defines the mutual obligations
of the United Nations and the United States in connexion with the establish-
ment of the permanent Headquarters of the United Nations in the United States.
The resolution, consequently, has authorized me to bring that Agreement into
force in the manner provided in section 28 of the Agreement.

Pursuant to the resolution and in conformity with section 28 of the Agree-
ment, I have the honour to propose that the present note and your note of this
day be considered as bringing the Headquarters Agreement into effect under
date hereof.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) Trygve LIE
Secretary-General

The Honorable Warren R. Austin
Permanent Representative
of the United States of America
at the Seat of the United Nations

"United Nations, resolution 169 (II), document A/519, page 91.
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TRADUCTION - TRANSLATION

ECHANGE DE NOTES

I

Lake Success, New-York, 21 novembre 1947

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6frer t la rsolution adopt~e le 31 octobre 19471
par l'Assemble gfnrale ht sa cent-uni~me s6ance touchant l'accord relatif au
siege de l'Organisation des Nations Unies, conclu Lake Success, le 26 juin
1947, entre les Etats-Unis d'Ame'rique et l'Organisation.

Par cette resolution l'Assemble g~n6rale, apr~s avoir 6tudi6 le rapport
pr~par6 ' ce sujet par la Sixi~me Commission et fait siennes les opinions qui y
sont exprim~es, a approuve l'accord en question, qui d6finit et precise les obliga-
tions r~ciproques qui incombent rOrganisation des Nations Unies et aux Etats-
Unis d'Amerique par suite de 1'6tablissement aux Etats-Unis du si~ge permanent
de 'Organisation. La resolution m'autorise en outre mettre en vigueur cet
Accord suivant la procedure prevue h sa section 28.

En vertu de cette resolution et conformfment h la section 28 de l'Accord,
j'ai 'honneur de vous proposer que la pr~sente note et celle que vous m'avez
adressee aujourd'hui soient considres comme faisant entrer en vigueur, ' comp-
ter de ce jour, l'Accord sur le siege.

Je vous prie d'agr6er, etc.

(Sign4) Trygve LIE
Secr~taire g~nral

M. Warren R. Austin
Repr~sentant permanent
des Etats-Unis d'Amerique
h l'Organisation des Nations Unies

'Nations Unies, r6solution 169 (II), document A/519, page 91.
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II

November 21, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to section 28 of the Agreement between the
United Nations and the United States of America regarding the Headquarters
of the United Nations, signed at Lake Success June 26, 1947, which provides for
bringing that Agreement into effect by an exchange of notes. Reference is made
also to the provisions of United States Public Law 357, 80th Congress, entitled
"Joint Resolution Authorizing the President to bring into effect an agreement
between the United States and the United Nations for the purpose of establish-
ing the permanent headquarters of the United Nations in the United States and
authorizing the taking of measures necessary to facilitate compliance with the
provisions of such agreement, and for other purposes", which was approved by
the President of the United States of America on August 4, 1947.

Pursuant to instructions from my Government, I have the honor to inform
you that the Government of the United States of America is prepared to apply
the above-mentioned Headquarters Agreement subject to the provisions of Public
Law 357.

I have been instructed by my Government to propose that the present note
and your note of this date be considered as bringing the Headquarters Agree-
ment into effect on the date hereof.

Accept, Excellency the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Warren R. AUSTIN
United States Representative

to the United Nations

His Excellency Trygve Lie
Secretary-General
of the United Nations
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II

21 novembre 1947

Monsieur le Secrftaire genral,

J'ai l'honneur de me r~frer I la section 28 de l'Accord conclu A Lake
Success, le 26 juin 1947, entre l'Organisation des Nations Unies et les Etats-
Unis d'Amerique, et relatif au siege de l'Organisation. Elle pr~voit que 'entre
en vigueur de l'Accord aura lieu par 6change de notes. Je me r6fRre 6galement
aux clauses de la loi 357 vot~e par le quatre-vingti~me Congr~s, et intitul6e
"Resolution commune autorisant le President . mettre en vigueur un accord
entre les Etats-Unis et l'Organisation des Nations Unies portant creation du siege
permanent de l'Organisation des Nations Unies aux Etats-Unis, et autorisant
1'adoption de mesures ndcessaires t permettre 'excution des clauses de cet
accord et h toutes fins utiles"

Conformement aux instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique est dispos6 A
appliquer ledit Accord dans les conditions pr~vues par la loi publique 357.

J'ai 6t6 invit6 par mon Gouvernement vous proposer que la pr6sente note
et celle que vous m'avez adress~e A la meme date soient considres comme
faisant entrer en vigueur, i compter de ce jour, l'Accord sur le siege.

Je vous prie d'agrer, Monsieur le Secr~taire g~nral, etc.

(Signd) Warren R. AUSTIN
Repr~sentant des Etats-Unis

auprts de 'Organisation des Nations Unies

M. Trygve Lie
Secrtaire g~nral
de l'Organisation des Nations Unies

N- 147





No. 148

UNION OF SOUTH AFRICA,
AUSTRALIA, CANADA,

DENMARK, FRANCE, etc.

Protocol amending the International Agreement of 8 June
1937, and the Protocol of 24 June 1938, for the regula-
tion of whaling, signed at London, on 26 November
1945, and Supplementary Protocol regarding the entry
into force of the Protocol of 26 November 1945, signed
at London, on 3 March 1947

English official text communicated by the Permanent United Kingdom Represen-
tative to the United Nations. The registration took place on 26 November
1947.

UNION SUD-AFRICAINE,
AUSTRALIE, CANADA,

DANEMARK, FRANCE, etc.

Protocole modifiant l'Accord international du 8 juin 1937
et le Protocole du 24 juin 1938 pour la r~glementation
de la chasse & la baleine, signe i Londres, le 26 novembre
1945, et Protocole additionnel concernant 1'entree en
vigueur du Protocole du 26 novembre 1945, signe k
Londres le 3 mars 1947

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent du Royaume-
Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 26 novembre 1947.



44 United Nations- Treaty Series 1947

No. 148. PROTOCOL1 AMENDING THE INTERNATIONAL
AGREEMENT OF 8 JUNE 1937, AND THE PROTOCOL OF
24 JUNE 1938, FOR THE REGULATION OF WHALING.
SIGNED AT LONDON, ON 26 NOVEMBER 1945

PROTOCOL

The Governments of the Union of South Africa, the Commonwealth of
Australia, Canada, Denmark, France, Mexico, the Netherlands, New Zealand,
Norway, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America;

Desiring, in view of the fact that pelagic whaling operations in the area
defined by Article 7 of the International Agreement for the Regulation of
Whaling, signed at London on the 8th June, 19372 (hereinafter referred to as
the Principal Agreement), as amended by the Protocol signed at London on the
24th June, 1938' (hereinafter referred to as the Protocol of 1938), have been
interrupted for a considerable period by the war, and in order to meet the
emergency produced by post-war conditions without prejudice to the conserva-
tion of stocks of whales, to put into force by agreement such provisions as may
be necessary in regard to pelagic whaling for the season 1946/47;

Have agreed as follows:-

Article I

Subject to the provisions of Article 3 of the present Protocol, the period
fixed by Article 7 of the Principal Agreement, during which factory ships
or whalecatchers attached thereto may be used for the purpose of taking or
treating baleen whales, shall be extended for the season 1946/47 so as to cover
the period from the 8th December to the 7th April inclusive.

Article 2

Each contracting Government shall give notice to the Government of the
United Kingdom when factory ships registered under the law of any territory

'Came into force on 3 March 1947, by signature of the Supplementary Protocol (see page

52 of this volume).
'League of Nations, Treaty Series, Volume CXC, page 79.
"League of Nations, Treaty Series, Volume CXCVI, page 131.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 148. PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD INTERNA-
TIONAL DU 8 JUIN 1937, BT LE PROTOCOLE DU 24 JUIN
1938 POUR LA REGLEMENTATION DE LA CHASSE A LA
BALEINE. SIGNE A LONDRES, LE 26 NOVEMBRE 1945

PROTOCOLE

Les Gouvernements de l'Union Sud-Africaine, du Commonwealth d'Aus-
tralie, du Canada, du Danemark, de la France, du Mexique, des Pays-Bas, de la
Nouvelle-Zande, de la Norv~ge, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Amrique;

Dsireux, en raison de la tr~s longue interruption subie par les operations
de chasse la baleine en haute mer dans la zone d~finie ' l'article 7 de l'Accord
international pour la r~glemektation de la chasse h la baleine sign6 Londres
le 8 juin 19372 (ci-apr~s mentionn6 sous le nom d'Accord principal) modifi6
par le Protocole sign6 i Londres le 24 juin 19388 (ci-apr~s mentionn6 sous le
nor de Protocole de 1938) du fait de la guerre, et afin de faire face aux diffi-
cult&s rsultant de la situation d'apr&s-guerre, sans porter prejudice la conser-
vation des esp&es de baleines, de mettre en vigueur par voie d'accord toutes
dispositions ncessaires relatives A la chasse I la baleine en haute mer durant la
campagne 1946/47;

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier

Sous reserve des dispositions de l'article 3 du present protocole, la priode
fixe par l'article 7 de l'Accord principal et durant laquelle l'usage d'usines
flottantes ou de navires baleiniers rattach~s I celles-ci est autoris6 en vue de cap-
turer ou de traiter des baleines h fanons sera prolongfe durant la campagne
1946/47 de manire A s'6tendre du 8 decembre au 7 avril inclus.

Article 2

Chacune des Parties contractantes avisera le Gouvernement du Royaume-
Uni lorsque des usines flottantes immatricul6es conform~ment h la lgislation

'Entr6 en vigueur le 3 mars 1947, par signature du Protocole additionnel (voir page 53

de ce. volume).
'Socift6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CXC, page 79.
'Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CXCVI, page 131.
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under its authority or otherwise under its jurisdiction engage in whaling opera-
tions in the area defined by Article 7 of the Principal Agreement. The Govern-
ment of the United Kingdom will inform the other contracting Governments
of all notices received under this paragraph and shall itself similarly give notice
to the other contracting Governments if factory ships registered under the law
of any territory under its authority or otherwise under its jurisdiction engage
in whaling operations in the said area.

Article 3

The prohibition contained in Article 1 of the Protocol of 1938 relating
to the taking of hump back whales in any waters south of 400 south latitude
shall apply during the season of 1946/47.

Article 4

(1) During the season of 1946/47 the number of baleen whales caught
in the area defined by Article 7 of the Principal Agreement shall not exceed
16,000 blue whale units.

(2) For the purposes of paragraph 1 of this Article blue whale units shall

be calculated on the basis that one blue whale equals-

(a) Two fin whales or

(b) Two and a half hump back whales or

(c) Six sei whales.

(3) Each contracting Government undertakes to ensure that the Inter-
national Bureau for Whaling Statistics shall be provided, within two days after
the end of each calendar week, with data on the number of blue whale units
caught by each factory ship under the jurisdiction of the said Government in the
area defined by Article 7 of the Principal Agreement. The Government of the
United Kingdom shall consult from time to time with the International Bureau
for Whaling Statistics and it should appear that the annual quota provided by
paragraph (1) of this Article may be reached before the 7th April, the Inter-
national Bureau for Whaling Statistics shall be requested to determine, on the
basis of the data provided, the date on which the annual quota of blue whale
units shall be deemed to have been reached and to notify each contracting
Government of that date not less than two weeks in advance thereof. The taking
of baleen whales shall be illegal after the date so determined.
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d'un territoire quel qu'il soit, soumis , son autorit6 ou relevant h un autre titre
de sa juridiction, se livreront ' des operations de chasse A la baleine dans la zone
d~finie l'article 7 de l'Accord principal. Le Gouvernement du Royaume-Uni
communiquera aux autres Parties contractantes toutes les notifications qu'il
recevra en vertu des dispositions du present paragraphe et il avisera de m~me
les autres Parties contractantes si des usines flottantes immatricul~es conform6-
ment A la l6gislation d'un territoire quel qu'il soit, soumis i son autorit6 ou rele-
vant h un autre titre de sa juridiction, se livrent i des opfrations de chasse la
baleine dans ladite zone.

Article 3

L'interdiction relative la capture de baleines A bosse (hump back whales)
dans toutes les eaux au sud du 40' degr6 de latitude sud, qui fait l'objet de
l'article premier du protocole de 1938, s'appliquera durant la campagne 1946/47.

Article 4

1) Au cours de la campagne 1946/47, le nombre de baleines fanons
captures dans la zone d~finie . l'article 7 de 'Accord principal ne devra pas
d~passer 16.000 unit6s de baleines bleues.

2) Aux fins du paragraphe 1 du present article, le nombre d'unit~s-baleines

bleues sera calcul6 sur la base d'une 6quivalence d'une baleine bleue et de:

a) Deux baleines ' nageoires (fin whales), ou

b) Deux baleines et demie bosse (hump back whales), ou

c) Six rorquals de Rudolf (sei whales).

3) Chacune des Parties Contractantes s'engage h faire en sorte que soient
fournies au Bureau international des statistiques baleinieres, dans un ddlai de
deux jours apr~s la fin de chaque semaine, des indications sur le nombre d'unit6s-
baleines bleues captur~es par chacune des usines flottantes relevant de sa juri-
diction, dans la zone d~finie , l'article 7 de l'Accord principal. Le Gouvernement
du Royaume-Uni se concertera periodiquement avec le Bureau international des
statistiques baleini~res et, s'il apparaissait que le contingent annuel pr6vu
au paragraphe 1 du prsent article puisse 8tre atteint avant le 7 avril, le Bureau
international des statistiques baleini~res sera invit6 a fixer, sur la base des indica-
tions qui lui auront 6t6 fournies, la date a laquelle le contingent annuel
exprim6 en unites-baleines bleues sera considr6 comme atteint et de faire con-
naitre cette date A chacune des Parties contractantes deux semaines au moins
avant ladite date. La capture de baleines ' fanons sera illicite apr~s la date
ainsi fixee.
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Article 5

The provisions of Article 3, paragraph (2), of the Protocol of 1938, regard-
ing the operation of factory ships as land stations in the territorial waters of any
contracting Government, shall not apply during the period from 1st May, 1947,
to 31st October, 1947, inclusive.

Article 6

(1) In the present Protocol the following expressions shall have the mean-
ings assigned to them in Article 18 of the Principal Agreement: "factory ship,"
"whalecatcher," "land station," "baleen whale," "blue whale," "hump back
whale," "fin whale."

(2) Sei whale means, for the purposes of this Protocol, any whale known
by the name of balaenoptera borealis, sei whale, Rudolphi's rorqual, pollack
whale, or coalfish whale, and shall be taken to include Balaenoptera brydei,
Bryde's whale.

(3) The expression "land station" shall, for the purposes of Article 5 of
the present Protocol, include a factory ship the movements and anchorage of
which are confined to the territorial waters of any contracting Government.

Article 7

(1) The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion deposited as soon as possible with the Government of the United Kingdom;
and it shall be open to accession on behalf of any Government which is a party
to the Principal Agreement and the Protocol of 1938 and has not signed the
present Protocol.

(2) Accession shall be effected by notification addressed to the Government
of the United Kingdom.

(3) The Government of the United Kingdom shall inform the Govern-
ments which are parties or signatories to the present Protocol of all ratifications
of this Protocol or accessions thereto.

Article 8

(1) The present Protocol shall come into force in its entirety when all
the Governments referred to in the Preamble hereof shall have deposited their
instruments of ratification or given notification of accession.
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Article 5

Les dispositions du paragraphe 2 de 'article 3 du protocole de 1938 concer-
nant l'utilisation des usines flottantes comme stations terrestres dans les eaux terri-
toriales de Fun quelconque des Etats contractants ne seront pas applicables
durant la p6riode allant du ler mai 1947 au 31 octobre 1947 inclus.

Article 6

1 ) Dans le present protocole, les expressions suivantes auront le sens qui leur
est donn6 t l'article 18 de l'Accord principal: "usine flottante", "navire balei-
nier", "station terrestre", "baleine A fanons", "baleine bleue", "baleine A bosse",
"baleine t nageoires".

2) On entend par rorqual de Rudolf (sei whale), aux fins du pr6sent
protocole, toute baleine connue sous le nor de balaenoptera borealis, de sei
whale, de Rudolphi's rorqual, de pollack whale, ou de coalfish whale, y compris
la baleine connue sous le nom de baleine de Bryde, balaenoptera brydei.

3) Aux fins de l'article 5 du prsent protocole, l'expression "station ter-
restre" s'appliquera 6galement i une usine flottante dont les d6placements et le
mouillage sont limit&s aux eaux territoriales de l'une quelconque des Parties
contractantes.

Article 7

1 ) Le pr6sent protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
d6pos6s aussit~t que possible aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni; il
sera ouvert l'adh6sion de tout Etat partie ii l'Accord principal et au protocole
de 1938 qui n'a pas sign6 le present protocole.

2) L'adh&ion sera effectu6e par voie de notification adressee au Gouverne-
ment du Royaume-Uni.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni portera ' la connaissance des Gou-
vernements qui sont parties au present protocole ou qui l'ont sign6, toutes, les
ratifications ou adhesions dont il aura fait l'objet.

Article 8

1) Le present protocole entrera en vigueur dans toutes ses dispositions
lorsque tous les Gouvernements mentionn6s dans son pr~ambule auront d~pos6
leurs instruments de ratification ou notifi6 leur adhesion.
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(2) The provisions of this Article and Articles 2, 3, 4, 6 (1), 6 (2) and 7
of the present Protocol shall, when instruments of ratification have been deposited
by at least three signatory Governments, becoming binding on those Govern-
ments and shall become binding on each other Government which subsequently
ratifies or accedes, on the date of the deposit of its instrument of ratification or
notification of its accession.'

(3) The ratification of or accession to the present Protocol by a Govern-
ment which is not a party to the Principal Agreement and the Protocol of 1938
shall not become effective until such Government becomes a party to that
Agreement and the Protocol of 1938.

Article 9

The present Protocol shall bear the date on which it is opened for signature
and shall remain open for signature for a period of 14 days thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries being duly
authorised to this end by their respective Governments have signed the present
Protocol.

DONE at London this 26th day of November, 1945, in a single copy which
shall remain deposited in the archives of the Government of the United Kingdom,
by whom certified copies will be transmitted to all the Governments referred
to in the preamble.

For the Government of the Union of South Africa:
A. P. VAN DER POST

For the Government of the Commonwealth of
Australia:

J. S. DUNCAN

'The following Governments have deposited their instruments of ratification or accession:

Date of deposit of
Signatory States instrument of:

ratification
United Kingdom .................................................... 29 M arch 1946
Australia ............................................................ 23 July 1946
New Zealand ......................................................... 7 M arch 1946
Union of South Africa ............................................... 11 December 1946
D enm ark ............................................................ 10 A pril 1946
France .............................................................. 24 O ctober 1946
N orway .............................................................. 4 April 1946
U nited States ........................................................ 30 August 1946

Acceding State accession
U SSR ............................................................... 25 N ovem ber 1946
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2) Les dispositions du present article et des articles 2, 3, 4, 6 (1), 6 (2) et 7
du present protocole seront, lorsque les instruments de ratification auront 6t6
deposes par trois Etats signataires au moins, obligatoires pour ces Etats et elles
deviendront obligatoires pour chacun des autres Etats qui, par la suite, ratifieront
ledit protocole ou y adhfreront, la date du d6p6t de leurs instruments de
ratification ou de Ia notification de leur adhesion'.

3) La ratification du present protocole ou l'adhesion audit protocole par
un Etat qui n'est pas partie h 'Accord principal et au protocole de 1938 ne
produira ses effets que lorsque cet Etat deviendra partie audit Accord et audit
protocole de 1938.

Article 9

Le present protocole portera la date A laquelle il est ouvert i la signature et
il restera ouvert A cet effet pendant un delai de quatorze jours apres cette date.

EN FOI DE QuoI, les plenipotentiaires soussignes, dfiment autorises h cet effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont sigm6 le present protocole.

FAIT ?A Londres, le 26 novembre 1945, eri un exemplaire unique, lequel
restera depose dans les archives du Gouvernement du Royaume-Uni qui en
communiquera des copies certifiees conformes tous les Gouvernements men-
tionnes dans le preambule.

Pour le Gouvernement de I'Union Sud-Africaine:
A. P. VAN DER POST

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

J. S. DUNCAN

1 Les Gouvernements suivants ont d~pos6 leurs instruments de ratification ou notifi6 leur
adh6sion:

Date du ddpdt des
Etats signataires instruments:

ratification
Royaum e-U ni ........................................................ 29 m ars 1946
A ustralie ............................................................ 23 juillet 1946
Nouvelle-ZMIande ..................................................... 7 m ars 1946
Union Sud-Africaine .................................................. 11 d~cembre 1946
D anem ark ............................................................ 10 avril 1946
France .............................................................. 24 octobre 1946
N orv~ge .............................................................. 4 avril 1946
Etats-Unis d'Amrique ................................................ 30 aofit 1946

Etat adhirent adhision
U R SS ............................................................... 25 novem bre 1946
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For the Government of Canada:
Vincent MASSEY

For the Government of Denmark:
P. F. ERICHSEN

For the Provisional Government
Republic:

NoZl HENRY

of the French

For the Government of the United Mexican States:
Alfonso DE ROSENZWEIG Duz

For the Government of the Netherlands:
E. TEIXEIRA DE MATTOS

For the Government of New Zealand:
R. M. CAMPBELL

For the Government of Norway:
Birger BERGERSEN

For the Government of the United
Great Britain and Northern Ireland:

A. T. A. DOBSON
J. E. DE WATTEVILLE

Kingdom of

For the Government of the United States of America:
Remington KELLOGG

Ira N. GABRIELSON

SUPPLEMENTARY PROTOCOL SIGNED AT LONDON, ON 3 MARCH
1947, REGARDING THE ENTRY INTO FORCE OF THE
WHALING PROTOCOL OF 26 NOVEMBER 1945

The Governments of the Union of South Africa, the Commonwealth of
Australia, Canada, Denmark, France, New Zealand, Norway, the United
Kingdom, 'the United States of America and the Union of Soviet Socialist
Republics,
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Pour le Gouvernement du Canada:
Vincent MASSEY

Pour le Gouvernement du Danemark:
P. F. ERICHSEN

Pour le Gouvernement provisoire de la Rdpublique
fran~aise:

Nol HENRY

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
Alfonso DE ROSENZWEIG DIAz

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
E. TEIXEIRA DE MATTOS

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:
R. M. CAMPBELL

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:
Birger BERGERSEN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

A. T. A. DOBSON
J. E. DE WATTEVILLE

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
Remington KELLOGG

Ira N. GABRIELSON

PROTOCOLE ADDITIONNEL SIGNE A LONDRES, LE 3 MARS 1947,
CONCERNANT L'ENTREE EN VIGUEUR DU PROTOCOLE
RELATIF A LA CHASSE A LA BALEINE DU 26 NOVEMBRE 1945

Les Gouvernements de 'Union Sud-Africaine, du Commonwealth d'Aus-
tralie, du Canada, du Danemark, de la France, de la Nouvelle-Zdande, de la
Norv~ge, du Royaume-Uni, des Etats-Unis d'Amdrique et de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi6tiques,
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Having ratified or acceded to the Protocol signed in London on 26th Novem-
ber, 1945' (hereinafter called "The Protocol"), amending the International
Agreement for the Regulation of Whaling signed in London on 8th June, 1937,2
as amended by the Protocols of 24th June, 1938,- and 7th February, 1944';

Considering that it is provided under paragraph (i) of Article VIII of the
Protocol that the Protocol shall come into force in its entirety when all the
Governments referred to in. the preamble of the Protocol shall have deposited
their instruments of ratification or given notification of accession;

Considering further that ratifications or accessions have been deposited on
behalf of all the Governments referred to in the preamble of the Protocol with
the exception of the Governments of Mexico and the Netherlands; and

Desiring that the Protocol should be brought into force in its entirety without
awaiting ratification by the Governments of Mexico and the Netherlands;

Have decided to conclude a Supplementary Protocol for this purpose and

have agreed as follows:-

Article I

Notwithstanding the provisions of paragraph (i) of Article VIII of the
Protocol, the Protocol shall, on the signature of the present Supplementary
Protocol, come into force with respect to Governments signing the present
Supplementary Protocol immediately upon signature by them.

Article II

The present Supplementary Protocol shall bear the date on which it is
opened for signature and shall remain open for signature for a period of 14 days
thereafter.

IN wrrNESS WHEREOF the Undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Supplementary Protocol, done in London
this 3rd day of March, 1947, in a single copy, which shall be deposited in the
archives of the Government of the United Kingdom and of which certified
copies shall be transmitted to all the signatory Governments.

'See page 44 of this volume.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXC, page 79.
'League of Nations, Treaty Series, Volume CXCVI, page 131.
'Great Britain, Treaty Series No. 61 (1946), Cmd. 6990.
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Ayant ratifi6 le protocole sign6 't Londres le 26 octobre 19451 (ci-apr&s
mentionn6 sous le nom de "protocole") modifiant l'accord international pour la
r6glementation de la Chasse t la baleine, sign6 ' Londres le 8 juin 19372, modifi6
par les protocoles du 24 juin 1938' et du 7 f6vrier 1944", ou ayant adhr audit
protocole.

Considrant qu'il est prvu au paragraphe i) de l'article VIII dudit proto-
cole qu'il entrera en vigueur dans toutes ses dispositions lorsque tous les Gouver-
nements mentionn~s dans le preambule dudit protocole auront d'pos6 leurs ins-
truments de ratification ou notifi leur adh6sion;

Consid6rant en outre que des ratifications ou des adh&ions ont 6te d6pos6es
au nor de tous les Gouvernements mentionn6s dans le pr6ambule dudit proto-
cole 1'exception des Gouvernements du Mexique et des Pays-Bas; et

D6sireux de mettre en vigueur ledit protocole dans toutes ses dispositions
sans en attendre la ratification par les Gouvernements du Mexique et des Pays-
Bas;

Ont d~cid6 d'6tablir h cet effet un protocole additionnel et sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Nonobstant les dispositions du paragraphe i) de l'article VIII du protocole,
ledit protocole entrera en vigueur au moment de la signature du present proto-
cole additionnel, 'a 1'6gard des Gouvernements ayant sign6 ledit protocole addi-
tionnel, et au moment meme de leur signature.

Article 2

Le present protocole additionnel portera la date h laqueUe il est ouvert
t la signature et il restera ouvert cet effet pendant un delai de quatorze jours
apres cette date.

EN FOI DE QUOi, les soussign~s, dfiment autoris&s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr~sent protocole additionnel, fait h Londres, le 3 mars
1947, en un exemplaire unique, lequel sera d6pos6 dans les archives du Gouverne-
ment du Royaume-Uni et des copies certififes conformes seront communiques
a tous les Gouvernements signataires.

'Voir page 45 de ce volume.
'Soci& des Nations, Recuei des Traitis, volume CXC, page 79.
'Socit6 des Nations, Recueji des Traitds, volume CXCVI, page 131.

Great Britain, "'Treaty Series" no 61 (1946), Cmd. 6990.
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For the Government of the Union of South Africa:
Eugene K. SCALLAN

For the Government of the Commonwealth of
Australia:

John A. BEASLEY

Subject to approval

For the Government of Canada:
N. A. ROBERTSON

For the Government of Denmark:
E. REVENTLOW

For the Government of France:
Jean LE Roy

For the Government of New Zealand:
W. J. JORDAN

For the Government of Norway:
P. PREBENSEN

For the Government of the United Kingdom:
0. G. SARGENT

For the Government of the United States of America:
W. J. GALLMAN

Subject to ratification

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

G. ZAROUBIN
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Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
Eugene K. SCALLAN

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

John A. BEASLEY

Sous r~esrve d'approbation

Pour le Gouvernement du Canada:
N. A. ROBERTSON

Pour le Gouvernement du Danemark:
E. REVENTLOW

Pour le Gouvernement de la France:
Jean LE Roy

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande:
W. J. JORDAN

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:
P. PREBENSEN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
0. G. SARGENT

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
W. J. GALLMAN

Sous r6serve de ratification

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques:

G. ZAROUBIN
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
POLAND

Agreement for the settlement of outstanding financial ques-
tions (with Exchange of Notes). Signed at London, on
24 June 1946

English and Polish official texts communicated by the Permanent United King-
dom Representative to the United Nations. The registration took place on
26 November 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
POLOGNE

Accord (avec echange de notes) relatif au riglement de ques-
tions financires en suspens. Sign6 'a Londres, le 24 juin
1946

Textes officiels anglais et polonais communiquis par le reprisentant permanent
du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 26 novembre 1947.
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No. 149. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE POLISH PROVISIONAL
GOVERNMENT OF NATIONAL UNITY FOR THE
SETTLEMENT OF OUTSTANDING FINANCIAL QUES-
TIONS. SIGNED AT LONDON, ON 24 JUNE 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Polish Provisional Government of National Unity, desiring to
settle by mutual agreement the financial questions outstanding between them,
have agreed as follows:-

Article I

The Government of the United Kingdom will make no claim for repay-
ment of the £73 million sterling, in respect of amounts spent on war material,
equipment, supplies, &c., for the Polish Armed Forces in the West.

Article II

The Government of the United Kingdom will leave in abeyance at present
the question of the repayment of the Military Credits, amounting to a further
£47Y'2 million sterling, expended on the salaries and pay of the Polish Armed
Forces in the West up to the 5th July, 1945, but reserve their right to reopen
discussion of this question.

Article III

In discharge of all claims made by the Government of the United King-
dom in respect of the Polish civil administration including welfare and educa-
tional services in the United Kingdom, and the maintenance of Polish refugees
in various countries overseas, for which the Government of the United Kingdom
advanced the sum of approximately £32 million sterling, the Polish Provisional
Government agree to pay and the Government of the United Kingdom agree
to accept immediate payment of £3 million sterling in gold and £10 million
sterling to be repaid by equal annual instalments of £666,666 over a period of
15 years, the first payment to be made 5 years after the date of the entry of
this Agreement into force.

'Came into force on 19 June 1947 upon the exchange of the instruments of ratification
at London, in accordance with Article VII.
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No. 149. POLISH TEXT - TEXTE .POLONAIS

Tymczasowy Rz~d Polski Jedno~ci Narodowej oraz Rz4d Zjednoczonego
Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P61nocnej Irlandii, pragnlc uloiy w drodze
wzajemnego porozumienia doted niezalatwione miqdzy tymi Rzqdami
sprawy finansowe, zawarly nastvpujqcy Ukiad:

Artykul I

Rzjd Zjednoczonego Kr6lestwa nie bqdzie wysuwal iadnych roszczefi o
zwrot L.73.000.000 szterling6w, stanowi;cych kwoty wydane na sprzqt,
wyposaienie, dostawy itd. dla Polskich Sil Zbrojnych na Zachodzie.

Artykul II

Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa pozostawia obecnie w zawieszeniu
sprawg zwrotu kredyt6w wojskowych, wynosz4cych dalsze L.47.500.000
szterling6w, wydanych na pobory i iold Polskich Sit Zbrojnych na Zachodzie
do dnia 5 lipca, 1945 r., ale zastrzega sobie prawo podjqcia dyskusji w tej
sprawie.

Artykul III

Na zaspokojenie wszystkich roszczefi Rzqdu Zjednoczonego Kr6lestwa,
dotyczlcych polskiej administracji cywilnej, w tym takie opieki spolecznej i
utrzymaniem polskich uchodic6w w r6inych krajach poza Zjednoczonym
Kr6lestwem, na kt6re to cele Rzjd Zjednoczonego Kr6lestwa wyloiyl kwotv
okolo L.32.000.000 szterling6w, Tymczasowy Rz~d Polski zgadza siq
dokona6, a Rzjd Zjednoczonego Kr6lestwa przyj# natychmiastow4 wplatq
L.3.000.000 szterling6w w ziocie i L.10.000.000 szterling6w, platnych w
r6wnych ratach rocznych w wysokogci L.666.666 przez lat piqtna~cie,
przyczem pierwsza wplata ma nast4pi6 po uplywie 5 lat od dnia wejgcia w
iycie niniejszego Ukladu.
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Article IV

For the purpose of making the immediate payment referred to in Article III,
the Polish Provisional Government will transfer immediately to the Government
of the United Kingdom £3 million sterling from the gold deposited in the Bank
of England for account of the Bank Polski, and the Government of the United
Kingdom for their part undertake to place no obstacle in the way of the disposal
or export of the balance of the gold held in the Bank of England for account
of the said Bank Polski, this balance not thereafter to be subject to any conditions
or liens.

Article V

(1) In addition to the Polish assets which they have already transferred to
the Polish Provisional Government, the Government of the United Kingdom
will, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, arrange for the
transfer to the Polish Provisional Government of all assets of the former Polish
Government which were acquired before the 1st June, 1946, out of monies
advanced by the Government of the United Kingdom.

(2) The Polish Provisional Government agree that, for the purpose of
assisting the maintenance of welfare and educational services for Polish citizens
in the United Kingdom, the Government of the United Kingdom shall continue
to use such properties, materials, furniture, equipment, books, cars, &c., of the
former Polish Government as are required for those services. The two Govern-
ments shall make the necessary arrangements and shall, from time to time, agree
how much of such properties, materials, furniture, equipment, books, cars, is no
longer required for that purpose.

Article VI

The Government of the United Kingdom will transfer to the Polish Provi-
sional Government free of charge surplus goods to the value of £6 million
sterling, now at the disposal of the Government of the United Kingdom, to be
selected by representatives of the Polish Provisional Government from lists to
be made available to them by the Government of the United Kingdom. It is
understood that the £6 million sterling is inclusive of transport, insurance and
other charges which may be incurred in despatching the goods to Poland, but
in the event of the Polish Provisional Government themselves paying these
charges the quantity and value of the goods to be made available under -this
clause shall be correspondingly increased.

No. 149
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Artykul IV

Celem dokonania natychmiastowej wplaty, wymienionej w artykule III,
Tymczasowy Rzqd Polski natychmiast przekaie Rzqdowi Zjednoczonego
Kr6lestwa kwotq L.3.000.000 szterling6w ze ziota, zloionego w Banku
Anglii na rachunek Banku Polskiego, a Rz4d Zjednoczonego Kr6lestwa ze
swej strony zobowi~zuje sio nie stawia iadnych przeszk6d w sposobie
rozporz4dzania lub w wywozie pozostalego zlota, przechowywanego w Banku
Anglii na rachunek wymienionego Banku Polskiego, przyczym pozostalod
ta nie bqdzie podlegala odtjd iadnym obwarunkowaniom ani tei zastawom.

Artykul V

(1) Opr6cz polskiego maj~tku i praw majqtkowych, kt6re przekazano
Tymczasowemu Rzqdowi Polskiemu, Rzld Zjednoczonego Kr6lestwa
zarzqdzi, z zastrzeieniem postanowiefi ustqpu 2 niniejszego artykulu,
przekazanie Tymczasowemu Rz4dowi Polskiemu calego maj4tku i wszystkich
praw maj4tkowych bylego Rz4du Polskiego, kt6re byly nabyte przed
1 czerwca 1946 r. z fundusz6w, wyloionych przez Rz4d Zjednoczonego
Kr6lestwa.

(2) Tymczasowy Rz~d Polski zgadza siq by, celem dopomoienia w
utrzymaniu opieki spolecznej i o~wiaty dla obywateli polskich w
Zjednoczonym Kr6lestwie, Rz;d Zjednoczonego Kr6lestwa uiytkowal
w dalszym cilgu te przedmioty, artykuly, meble, urz4dzenia, ksi lki,
pojazdy itd. bylego Rz4du Polskiego w stopniu i iloci, w jakich s4 one
potrzebne dla wykonywania tych wiadczeh. Oba Rz~dy zawr4 niezbqdne
dla tego celu porozumienia i co pewien czas bqd4 uzgadnialy, kt6re z tych
przedmiot6w, artykul6w, mebli, urz4dzefi, ksiiek, pojazd6w itd. nie bqd4
wiqcej potrzebne dla tych zadafi.

Artykul VI

Rz4 d Zjednoczonego Kr6lestwa przekaie Tymczasowemu Rz4dowi
Polskiemu bezplatnie towary nadwyikowe z zapas6w wojskowych wartoici
L.6.000.000 szterling6w, obecnie w rozporz4dzeniu Rzqdu Zjednoczonego
Kr6lestwa, kt6re maj4 byd wybrane przez przedstawicieli Tymczasowego
Rzldu Polskiego na podstawie wykaz6w, udostqpnionych im przez Rz4d
Zjednoczonego Kr6lestwa. Strony uzgodnity, ie kwota L.6.000.000
szterling6w obejmuje koszty transportu, ubezpieczenia i inne wydatki, kt6re
mog4 powstad przy wysylce towar6w tych do Polski. W wypadku jednak
gdyby Tymczasowy Rz~d Polski sam pokryl te wydatki, iloAd i wartom
towar6w, kt6re maj4 mu byd przekazane na wlasnogcd na mocy niniejszego
artykulu, ulegnq odpowiedniemu zwi4kszeniu.

N - 149



64 United Nations -Treaty Series 1947

Article VII

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged in London as soon as possible. The Agreement shall
come into force on the date of the exchange of ratifications.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in London on the 24th day of June, 1946, in the English
and Polish languages, both texts being equally authentic.

(Signed) Philip NOEL-BAKER

(Signed) Wilfrid EADY

(Signed) E. DROZNIAK

(Signed) Henryk STRASBURGER

No. 149
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Adtyku VII

Uklad niniejszy bqdzie ratyfikowany, a dokumenty ratyfikacyjne bqd4
wymienione w Londynie moiliwie jak najprqdzej. Uklad wejdzie w iycie
w dniu wymiany ratyfikacji.

NA DOWOD CZEGO niiej podpisani, zaopatrzeni w naleiyte pelnomoc-
nictwa przez Swe Rzqdy, zloiyli swe podpisy pod niniejszy Uklad.

SPORZADZONO w podw6jnym egzemplarzu w Londynie w dniu 24 czerwca
1946 r. w jqzyku angielskim i w jqzyku polskim, przyczym oba teksty maj4
jednakow4 moc obowilzuj~c4.

Philip NOEL-BAKER

Wilfrid EADY

E. DROZNIAK

Henryk STRASBURGER

N- 149
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EXCHANGE OF NOTES

No. 1

Mr. Philip Noel-Baker to M. Edward Drozniak

FOREIGN OFFICE

24th June, 1946

Sir,

In connexion with the Financial Agreement signed to-day, I have the honour
to confirm on behalf of the Government of the United Kingdom the following
understandings which have been reached between the Polish Provisional Govern-
ment and His Majesty's Government in the United Kingdom:-

(a) The provisions regarding the transfer of assets shall be without preju-
dice to the arrangements already in force for the division of the
Libraries of the former Polish Government. These arrangements
were the subject of Foreign Office Note of the 17th November last
and of the Polish Ambassador's reply of the 23rd November last.
Subsequent arrangements of detail have been made with M. Drze-
wieski of the Polish Embassy.

(b) The question of the disposal of the assets of deceased Poles, now being

administered by the existing curators, shall be settled separately.

(c) His Majesty's Government in the United Kingdom and the Polish
Provisional Government will initiate separate discussions on the
disposal of the assets of the Social Insurance Committee of the
Polish Merchant Navy.

(d) With reference to Article VI of the Agreement, the Government of
the United Kingdom will immediately make available to repre-
sentatives of the Polish Provisional Government lists of surplus goods
at the disposal of the Government of the United Kingdom. The
goods selected from the lists by these representatives will be reserved
and set aside by the Government of the United Kingdom pending
the entry into force of the Agreement by the exchange of ratifications.

If the Polish Government likewise accept the above arrangements, the
present Note and your reply to that effect will be regarded as placing on record
the understanding between the two Governments in this matter.

I have, &c.

(Signed) Philip NOEL-BAKER
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No. 2

M. Edward Drozniak to Philip Noel-Baker

24th June, 1946

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date,
of which the text is as follows: -

[As in No. 1]

I have the honour to inform you that the Polish Provisional Government
accept the above arrangements, and your Note and the present reply will
accordingly be regarded as placing on record the understanding between the
two Governments in this matter.

(Signed) E. DROZNIAK

President of the National Bank of Poland

No 149
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 149. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT PROVISOIRE POLO-
NAIS D'UNITE NATIONALE RELATIF AU REGLEMENT
DE QUESTIONS FINANCIERES EN SUSPENS. SIGNE A
LONDRES, LE 24JUIN 1946

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement provisoire polonais d'unit6 nationale, dsireux de rigler
d'un commun accord les questions financi res en susperis entre eux, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni ne rdclamera pas le remboursement de
la somme de 73 millions de livres sterling correspondant des livraisons de
mat6riel, d'6quipement et d'autres fournitures militaires faites aux forces armdes
polonaises de l'ouest.

Article II

Le Gouvernement du Royaume-Uni laissera en suspens, pour le moment,
la question du remboursement des credits militaires, s'6levant ' une somme
suppldmentaire de 47 millions et demi de livres sterling, d6pensds pour les traite-
ments et soldes des forces armdes polonaises de l'ouest jusqu'ii la date du 5 juil-
let 1945, mais il se reserve le droit de reprendre cette question.

Article III

En reglement de toutes les sommes reclamdes par le Gouvernement du
Royaume-U-ni en ce qui concerne 'administration civile polonaise, notamment
les services sociaux et les services d'enseignement dans le Royaume-Uni, ainsi
que l'entretien de rdfugi&s polonais dans divers pays d'outre-mer, pour laquelle
le Gouvernement du Royaume-Uni a avanc6 la somme de 32 millions de livres
sterling environ, le Gouvernement provisoire polonais s'engage h effectuer et le
Gouvernement du Royaume-Uni s'engage . accepter un paiement immediat de
3 millions de livres sterling en or et un montant de 10 millions de livres sterling
payable par versements annuel egaux de 666.666 livres sterling, pendant une
periode de quinze ans, le premier paiement devant etre effectu6 cinq ans apr~s
1'entre en vigueur du present accord.

1 Entr6 en vigueur le 19 juin 1947 par l'change des instruments de ratification A Londres,

conformment A 1'article VII.
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Article IV

Afin d'effectuer le paiement immediat indiqu6 l'article III, le Gouverne-
ment provisoire polonais transffrera imm~diatement au Gouvernement du
Royaume-Uni 3 millions de livres sterling, ' prflever sur 'or d~pos6 k la Banque
d'Angleterre pour le compte de la Bank Polski, et le Gouvernement du
Royaume-Uni, de son ct , s'engage h ne mettre aucun obstacle b l'utilisation
ou I l'exportation de l'exc~dent de l'or dftenu par la Banque d'Angleterre pour
le compte de ladite Bank Polski, cet exc~dent n'tant plus soumis h aucun regime
particulier, ni grev6 d'aucun privilege.

Article V

1) En plus des avoirs polonais qu'il a d~jh transf&6s au Gouvernement
provisoire polonais, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra, sous reserve des
dispositions du paragraphe 2 du present article, les mesures necessaires pour trans-
frer au Gouvernement provisoire polonais tos les avoirs de l'ancien Gouverne-
ment polonais acquis avant le ler juin 1946 h l'aide de fonds avanc&s par le Gou-
vernement du Royaume-Uni.

2) Le Gouvernement provisoire polonais accepte, pour contribuer h l'en-
tretien des services sociaux et des services d'enseignement destin&s aux citoyens
polonais dans le Royaume-Uni, que le Gouvernement du Royaume-Uni continue
h utiliser les biens, le materiel, le mobilier, l'6quipement, les livres, les voitures
automobiles, etc., de l'ancien Gouvernement polonais, qui sont nfcessaires pour
ces services. Les deux Gouvernements prendront les dispositions ncessaires et
dtermineront, priodiquement, queUe partie de ces biens, de ce mat&riel, de ce
mobilier, de cet 6quipement, de ces iivres, de ce groupe d'automobiles, n'est plus
necessaire aux fins prdcit~es.

Article VI

Le Gouvernement du Royaume-Uni transffrera gratuitement au Gouverne-
ment provisoire polonais, jusqu'h concurrence d'une valeur de 6 millions de livres
sterling, des produits en exc~dent qui se trouvent actuellement h la disposition
du Gouvernement du Royaume-Uni; ces produits seront choisis par des repr6-
sentants du Gouvernement provisoire polonais sur des listes qui leur seront com-
muniques par le Gouvernement du Royaume-Uni. I1 est entendu que le trans-
port, les assurances et les autres frais auxquels peut donner lieu l'exp~dition de ces
produits en Pologne sont compris dans la somme de 6 millions de livres sterling,
mais, dans le cas oii le Gouvemement provisoire polonais paierait lui-mEme ces
frais, la quantite et la valeur des marchandises h foufinir en vertu du present
article seraient augment~es en consequence.
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Article VII

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront &han-
g6s A Londres aussit~t que possible. L'accord entrera en vigueur la date de
l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE Quoi, les soussign6s, dfiment autorises a cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FAT en double exemplaire, . Londres, le, 24 juin 1946, en langues anglaise
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) Philip NOEL-BAKER

(Signd) Wilfrid EADY

(Signd) E. DROZNIAK

(Signd) Henryk STRASBURGER

ECHANGE DE NOTES

No '

M. Philip Noel-Baker 1 M. Edouard Drozniak

FOREIGN OFFICE

Le 24 juin 1946

Monsieur,

Me r6frant i 1'accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur de conlirmer,
au nom du Gouvernement du Royaume-Uni,.'accord interveni entre le Gou-
vernement provisoire polonais et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni sur les interpr6tations suivantes:

a) Les dispositions concernant le transfert des avoirs s'entendront sans pr6-
judice des arrangements d~ja' en vigueur au sujet d. la r6partition
des bibliothques de l'ancien Gouvernement polonais. Ces arrange-
ments faisaient l'objet de la note du Foreign Office en date du 17 no-
vembre dernier et de la r6ponse de l'Ambassadeur de Pologne en date
du 23 novembre dernier. Des arrangements de detail ont 6t6 ult6rieu-
rement conclus avec M. Drzewieski, de 'Ambassade de Pologne.
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b) La question de la manire dont il sera dispos6 des avoirs des ressortis-
sants polonais d6c~d~s, g6rs en ce moment par les administrateurs
qui en ont &6 charg6s, fera l'objet d'un r~glement distinct.

c) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouverne-
ment provisoire polonais entameront des n~gociations separ6es sur les
conditions dans lesquelles il sera dispos6 des avoirs du Comit6 d'assu-
rances sociales de la marine marchande polonaise.

d) En ce qui concerne I'article VI de 'accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni communiquera imm~diatement aux repr~sentants du
Gouvernement provisoire polonais des listes de produits en exc6dent
qui se trouvent h la disposition du Gouvernement du Royaume-Uni.
Les produits choisis sur les listes par ces repr~sentants seront r~serv&s
et mis de cot6 par le Gouvernement du Royaume-Uni en attendant
1'entree en vigueur de 'accord par 1'6change des instruments de rati-
fication.

Si le Gouvernement polonais accepte lui aussi les arrangements ci-dessus, la
pr~sente note et votre r~ponse seront considr6es comme constatant 1'entente
intervenue entre les deux Gouvemements sur cette question.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) Philip NOEL-BAKER

No 2

M. Edouard Drozniak ii M. Philip Noel-Baker

Le 24 juin 1946
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre Iettre de ce jour, dont le texte
suit:

[Voir note n* 1]

J'ai 'honneur de porter ' votre connaissance que le Gouvernement provi-
soire polonais accepte les arrangements ci-dessus et que votre note et la pr~sente
r~ponse seront en consequence considres comme constatant 1'entente inter-
venue entre les deux Gouvernements sur cette question.

(Signs) E. DROZNIAK

President de la Banque nationale de Pologne
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No. 150. INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE ON THE
ADOPTION OF A TRAVEL DOCUMENT FOR REFUGEES.
LONDON, 8-15 OCTOBER 1946

FINAL ACT. SIGNED AT LONDON, ON 15 OCTOBER 1946

The Governments of Argentine, Australia, Belgium, Bolivia, Brazil, Canada,
Chile, Czechoslovakia, Denmark, Dominican Republic, Ecuador, France, Greece,
India, Luxembourg, The Netherlands, Norway, Poland, Sweden, Switzerland,
Union of South Africa, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
United States of America and Venezuela,

Having accepted the invitation of the Director of the Intergovernmental
Committee on Refugees to be represented at a Conference with the object of
adopting a travel document for refugees,

Have appointed the following delegates:-

Argentine-
H.E. Sefior Dr. Don Felipe A. Espil, Argentine Ambassador, Delegate.
M. Eugenio H. Salcedo, Technical Adviser.

Australia-
Mr. T. M. Nulty, Alien Immigration Officer, Delegate.

Belgium-
M. Albert Herment, Director, Ministry for Foreign Affairs, Delegate.
M. Ren6 Contempre, Director, Ministry for Foreign Affairs, Substitute

Delegate.

Bolivia-
Dr. Adolfo Costa du Rels, Bolivian Ambassador, Delegate.

Brazil-
H.E. Senhor J. J. Moniz de Aragao, C.B.E., Brazilian Ambassador,

Delegate.
Senhor Francisco Eulalio de Nascimento e Silva, Consul of Brazil,

Substitute Delegate.

Canada-
Mr. P. T. Molson, Third Secretary at the Office of the High Com-

missioner for Canada, Delegate.
Mr. 0. Cormier, Commissioner of Immigration, Substitute Delegate.
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No 150. CONFERENCE INTERGOUVERNEMENTALE RELA-
TIVE A L'ADOPTION D'UN TITRE DE VOYAGE POUR
REFUGIES. LONDRES, 8-15 OCTOBRE 1946

ACTE FINAL. SIGNE A LONDRES, LE 15 OCTOBRE 1946

Les Gouvernements de la R~publique Argentine, de l'Australie, de la Bel-
gique, de la Bolivie, du Br~sil, du Canada, du Chili, de la Tchcoslovaquie, du
Danemark, de la R~publique Dominicaine, de l'Equateur, de la France, de la
Gr&e, de l'Inde, du Luxembourg, des Pays-Bas, de la Norv~ge, de la Pologne,
de la Sutde, de la Suisse, de 1'Union Sud-Africaine, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et Irlande du Nord, des Etats-Unis d'Amrique et du Venezuela,

Ayant accept6 l'invitation qui leur a 6t6 adress~e par le Directeur du Comit6
Intergouvememental pour les R~fugi6s de se faire repr~senter Al une Conference
ayant pour objet l'adoption d'un titre de voyage pour les r~fugi~s,

Ont d~ign6 les ddl~gu&s ci-aprts:

Argentine:
S.E. Sefior Dr. Don Felipe A. Espil, Ambassadeur d'Argentine, D616gu6.
M. Eugenio H. Salcedo, Conseiller Technique.

Australie:
M. T. M. Nulty, Chef du Service de l'Immigration, D6lgu6.

Belgique:
M. Albert Herment, Directeur au Ministtre des Affaires Etrangtres,

D6lgu6.
M. Ren6 Contempre, Directeur au Ministtre des Affaires Etrangtres,

D96gu6 Adjoint.

Bolivie:
Dr. Adolfo Costa du Rels, Ambassadeur de Bolivie, D6lgu6.

Brsil:
S.E. Senhor J. J. Moniz de Aragao, C.B.E., Ambassadeur du Br~sil,

Dl6gu6.
Senhor Francisco Eulalio de Nascimento e Silva, Consul du Br~sil,

D6lgu6 Adjoint.

Canada:
M. P. T. Molson, Troisi~me Secr6taire 1'Office du Haut-Commissaire

pour le Canada, D6lgu6.
M. 0. Cormier, Commissaire k l'Immigration, D6l6gu6 Adjoint.
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Chile-
H.E. Sefior Don Manuel Bianchi, Chilean Ambassador, Delegate.
Sefior Humberto Videla, Consul-General, Legal Adviser to the

Chilean Embassy in London, Substitute Delegate.

Czechoslovakia-
M. Karel Vaiek, Czechoslovak Consul-General, Delegate.
M. Karel Palat, Deputy Head of Department at the Ministry of the

Interior, Prague, Expert.

Denmark-
Dr. Erik Schram-Nielsen, Secretary of Legation, Delegate.

Dominican Republic-
H.E. Sefior Don Andr& Pastoriza, Dominican Minister, Delegate.

Ecuador-
H.E. Sefior Dr. Don Homero Viteri Lafronte, Ecuadorean Minister,

Delegate.

France-
M. Baudouy, Secretary of Embassy, Delegate.
M. Jurgensen, Charg6 de Mission, Ministry of the Interior, Paris

Substitute Delegate.

Greece-
M. Emanuel Manglis, Director of Greek Red Cross in Foreign

Countries, Delegate.

India-
Mr. M. K. Vellodi, C.I.E., I.C.S., Deputy High Commissioner for

India, Delegate.
Mr. W. M. Mather, O.B.E., Superintending Executive at the Office

of the High Commissioner for India, Substitute Delegate.

Luxembourg-
M. G. Heisbourg, Attach6 of Legation, Delegate.

Netherlands-
M. J. F. Boer, Director of the Ministry for Foreign Affairs, The Hague,

Delegate.
M. J. A. M. H. Luns, First Secretary of Embassy, Substitute Delegate.
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Chili:
S.E. Sefior Don Manuel Bianchi, Ambassadeur du Chili, D616gu6.
Sefior Humberto Videla, Consul Genral, Conseiller juridique 'Am-

bassade du Chili it Londres, D61gu6 Adjoint.

Danemark:
Dr. Erik Schram-Nielsen, Secrftaire de Lgation, DlIgu6.

Equateur:
S.E. Sefior Dr. Don Homero Viteri Lafronte, Ministre de 'Equateur,

D6lgu6.

Etats-Unis d'Amrique:
M. Cabot Coville, Premier Secr6taire d'Ambassade, D61lgu6.

France:
M. Baudouy, Secr~taire d'Ambassade, D6lgue.
M. Jurgensen, Charg6 de Mission, Minist~re de l'Int6rieur, Paris, D6-

lgu6 Adjoint.

Grace:
M. Emanuel Manglis, Directeur de la Croix-Rouge grecque dans les

pays 6trangers, D6lgu6.

Inde:
M. M. K. Vellodi, C.I.E., I.C.S., Repr6sentant du Haut-Commissaire

pour l'Inde, D6lgu6.
M. W. M. Mather, O.B.E., Superintendant ' l'Office du Haut-Com-

missaire pour l'Inde, D616gu6 Adjoint.

Luxembourg:
M. G. Heisbourg, Attach6 de LUgation, Ddl1gu6.

Norv~ge:
M. K. N. Stillhoff, Chef de Section au Bureau Central des Passeports,

Oslo, D6lgu6.

Pays-Bas:
M. J. F. Boer, Directeur au Minist~re des Affaires Etrangeres, La

Haye, D6elgu6.
M. J. A. M. H. Luns, Premier Secr~taire d'Ambassade, D616gu6

Adjoint.

N- 150



78 United Nations -Treaty Series 1947

Norway-
M. K. N. Stillhoff, Chief of Section, Central Passport Office, Oslo,

Delegate.

Poland-
Dr. Roman Przezwafiski, Polish Consul-General, Delegate.
M. Andrzej Szemifiski, Second Secretary, Polish Embassy, Substitute

Delegate.
M. Manfred Lachs, Legal Adviser, Polish Embassy, Substitute Delegate.

Sweden-
Mr. John Setterwall, Counsellor, Swedish Legation, Delegate.

Switzerland-
Dr. 0. Schiirch, Chef de la Section des Rfugi6s, Division de Police

du D~partement Fedral de Justice et Police, Delegate.
M. A. Fischli, Secretary of Legation, Substitute Delegate.

Union of South Africa-
Mr. Donald Bell Sole, Political Secretary to the High Commissioner

of the Union of South Africa, Delegate.
Mr. B. G. Fourie, Secretary, Political Section of the Office of the High

Commissioner of the Union of South Africa, Substitute Delegate.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland-
Mr. C. D. Carew Robinson, C.B., Assistant Under-Secretary in the

Home Office, Delegate.
Mr. W. R. Perks, O.B.E., Chief Inspector, Immigration Branch, Home

Office, Substitute Delegate.
Miss M. F. Appleby, Member of the Control Office for Germany

and Austria.

United States of America-
Mr. Cabot Coville, First Secretary of Embassy, Delegate.

Venezuela-
H.E. Sefior Don Andr~s Rodriguez Azpdirua, Venezuelan Ambassador,

Delegate.
Dr. Luis Cabana, Counsellor of Embassy, Substitute Delegate.
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Pologne:
Dr. Roman Przezwafiski, Consul Gen~ral de Pologne, Del6gu6.
M. Andrzej Szemiliski, Deuxi~me Secrftaire 'a l'Ambassade de Pologne,

D6l6gu6 Adjoint.
M. Manfred Lachs, Conseiller Juridique, Ambassade de Pologne,

D6lgu6 Adjoint.

Republique Dominicaine:
S.E. Sefior Don Andrds Pastoriza, Ministre de la R~publique Domini-

caine, Ddl1gu6.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Irlande du Nord:
M. C. D. Carew Robinson, C.B., Sous-Secr&aire adjoint au Ministre

de l'Intdrieur, D6lgu6.
M. W. R. Perks, O.B.E., Inspecteur en Chef au Service de l'Immigra-

tion au Minist~re de l'Int6rieur, D6lgu6 Adjoint.
Mlle M. F. Appleby, Membre de l'Office de Contrle pour l'Allemagne

et l'Autriche.

Suede:
M. John Setterwall, Conseiller de L~gation, Ddl1gu6.

Suisse:
Dr. 0. Schiirch, Chef de la Section des R~fugi&s, Direction de la Police

du Ddpartement f6dral de Justice et Police, Dlegu.
M. A. Fischli, Secr&aire de Lfgation, Del1gu6 Adjoint.

Tchdcoslovaquie:
M. Karel Vafiek, Consul G~nfral de Tchdcoslovaquie, Dflgu.
M. Karel Palat, Reprdsentant du Chef de D6partement au Ministre

de l'Int6rieur, Prague, Expert.

Union Sud-Africaine:
M. Donald Bell Sole, Secr~taire politique pour le Haut-Commissaire

de l'Union Sud-Africaine, D6l6gu6'.
M. B. G. Fourie, Secr&aire, Section politique de l'Office du Haut-

Commissaire de l'Union Sud-Africaine, D6lgue Adjoint.

Venezuela:
S.E. Sefior Don Andr6 Rodriguez Azpfirua, Ambassadeur du Vene-

zuela, D6I6gu6
Dr. Luis Cabana, Conseiller d'Ambassade, D6l6gu6 Adjoint.
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The Government of Egypt, while not wishing to participate in the Confer-
ence, appointed as Observer M. Albert Mansour, Egyptian Consul-General.

Attending the Conference as Observers:
International Labour Office: Mr. W. Caldwell,
International Red Cross: M. David de Traz,
United Nations: Mr. Pierce Williams,
United Nations Relief and Rehabilitation Administration: Lt.-Col. L. W.

Charley.

Sir Herbert Emerson attended the Conference in his capacity of Director
of the Intergovernmental Committee on Refugees,

Who accordingly assembled at London.

The Conference appointed as Chairman:
His Excellency Sefior Don Manuel Bianchi, Chilean Ambassador in London,

and as Vice-Chairman:

M. Albert Herment, Director, Ministry for Foreign Affairs, Brussels.

In the course of a series of meetings held between 8th and 15th October,
1946, an Agreement concerning a travel document for refugees was adopted.

The Conference voted the following recommendation:-
"The Intergovernmental Conference considers it desirable that the

Governments concerned should envisage the possibility of applying the
provisions of the present Agreement to territories occupied as a result of
the recent war."

The Conference also adopted the following recommendation :-
"The Conference,
"Considering that it is highly desirable to achieve complete uniformity

in the system of travel documents for refugees who are the concern of the
Intergovernmental Committee on Refugees, or of the international organ-
isation which may succeed the said Committee,

"Recommends that, as soon as circumstances permit, all appropriate
steps be taken to ensure the adoption of one single travel document for all
the above-mentioned refugees."

IN FAITH WHEREOF the Delegates have signed the present Act.
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Le Gouvernement de 'Egypte, qui n'a pas voulu prendre part aux travaux
de la Conference, a designe en qualit6 d'observateur M. Albert Mansour, Consul
General d'Egypte.

Participant A la Conference / titre d'observateurs:
Administration des Nations Unies pour le Secours et la Reconstruction:

Lt.-Col. L. W. Charley,
Bureau International du Travail: M. W. Caldwell,
Croix-Rouge Internationale: M. David de Traz,
Nations Unies: M. Pierce Williams.

Sir Herbert Emerson a participe ' la Conference en sa qualit6 de Directeur
du Comite Intergouvernemental pour les Refugies,

Qui se sont reunis A Londres.

La Conference a designe comme son president:
Son Excellence M. Manuel Bianchi, Ambassadeur du Chili A Londres,

et comme son vice-president:

M. Albert Herment, Directeur au Ministere des Affaires Etrang&es,
Bruxelles.

Au cours des r6unions tenues du 8 au 15 octobre 1946, un Accord concer-
nant un titre de voyage pour refugie a et6 adopte.

La Conference a vote le vceu suivant:
"La Conference Intergouvernementale estime qu'il serait desirable

que les Gouvernements interesses envisagent la possibilite d'appliquer les
dispositions du preent Accord aux territoires occups 'a la suite de la der-
nitre guerre."

Elle a egalement vote le vocu suivant:
"La Conference,
"Estimant qu'il est hautement desirable d'arriver L une uniformite

complkte du regime des titres de voyage destines des refugies relevant
de la competence du Comite Intergouvememental pour les Refugies ou de
l'organisme international qui pourrait lui succeder,

"Emet le vaiu que, ds que les circonstances le permettront, toutes
mesures opportunes soient prises en vue d'assurer radoption d'un seul et
m~me titre de voyage pour tons les refugies susmentionns."

EN FOI DE QUOi les Delegue ont sign6 le present Acte.

N- 150
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DONE in London, the fifteenth day of October, one thousand nine hundred
and forty-six, in French and English, in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and certified true copies of which shall be trans-
mitted to all Governments represented at the Conference.

The Chairman of the Conference:
Manuel BIANCHI

The Vice-Chairman of the Conference:
A. HERMENT

Argentine:
Felipe A. ESPIL

Australia:

Belgium:
A. HERMENT

Brazil:

Chile:

MONIZ DE ARAGAO

Humberto VmELA

Dominican Republic:
A. PASTORIZA

Ecuador:
Homero VITERI LAFRONTE

France:
M. BAUDOUY

Greece:

India:

Emanuel MANGLIS

Luxembourg:
A. J. CLASEN

Netherlands:
J. F. BOER

Sweden:
J. SETTERWALL
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FAIT Londres, le quinze octobre mil neuf cent quarante-six, en anglais
et en frangais, en simple expedition qui restera deposee dans les archives du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Irlande du Nord, et
les copies certifi6es conformes en seront transmises a tous les Gouvernements
representes ' la Confdrence.

Le President de la Confdrence:
Manuel BIANCHI

Le Vice-Pr6sident de la Conference:
A. HERMENT

Argentine
Felipe A. ESPIL

Australie:

Belgique:
A. HERMENT

Brsil:
MONIZ DE ARAGAO

Chili:
Humberto VWEDLA

Republique Dominicaine:
A. PASTORIZA

Equateur:
Homero VITERi LAFRONTE

France:
M. BAUDOUY

Grace:
Emanuel MANGLIS

Inde:

Luxembourg:
A. J. CLASEN

Pays-Bas:
J. F. BOER

Suede:
J. SETTERWALL
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Switzerland:
0. SCHijRCH
A. FIsCHLI

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

C. D. CAREW ROBINSON

Venezuela:
A. RoDRfGUEz AzP6RUA

The Secretary-General of the Conference:
G. G. KULLMANN

AGREEMENT' RELATING TO THE ISSUE OF A TRAVEL DOCU-
MENT TO REFUGEES WHO ARE THE CONCERN OF THE
INTERGOVERNMENTAL COMMITTEE ON REFUGEES. SIGNED
AT LONDON, ON 15 OCTOBER 1946

The Contracting Governments,

Having examined a Resolution adopted by the Intergovernmental Com-
mittee on Refugees at its Plenary Session on 17th August, 1944, relating to
the establishment of an identity and travel document for refugees who are the
concern of the Intergovernmental Committee on Refugees,

Having regard to the international measures previously taken in the matter
of travel documents for certain categories of refugees,

Convinced of the necessity of taking similar measures on behalf of the
refugees referred to in the above-mentioned Resolution, with a view, in particular,
to facilitating the movement of these refugees,

Considering that the making of arrangements for the emigration of refugees
who cannot be absorbed in the countries in which they have taken refuge is
an essential part of the work undertaken for the benefit of the said refugees,

Have agreed as follows: -

'Came into force on 13 January 1947, by signature, in accordance with Article 23.
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Suisse:
0. SCHiURCH
A. FIsCHLI

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Irlande du
Nord:

C. D. CAREW ROBINSON

Venezuela:
A. RODRiGUEZ AZP16RUA

Le Secr&aire G~nral de la Conf6rence:
G. G. KULLMANN

ACCORD' CONCERNANT LA DELIVRANCE D'UN TITRE DE
VOYAGE A DES REFUGIES RELEVANT DE LA COMPETENCE
DU COMITE INTERGOUVERNEMENTAL POUR LES REFUGIES.
SIGNE A LONDRES, LE 15 OCTOBRE 1946

Les Gouvernements contractants,

Ayant proced6 A 1'examen d'une resolution adopte le 17 aofit 1944 par le
Comit6 intergouvememental pour les Rffugi&s, r~uni en session pl~nire, concer-
nant la creation d'un titre d'identit6 et de voyage en faveur de r~fugi&s relevant
de la competence du Comit6 intergouvememental pour les Refugis,

Considrant les mesures internationales antfrieurement prises en mati&e
de titre de voyage pour certaines categories de r~fugis,

Persuades de la ncessit6 de prendre des mesures analogues en faveur des
r~fugi&s vis&s par la resolution susdite, en vue notamment de faciliter les ddpla-
cements de ces rdfugis,

Considerant que la preparation de l'migration des r~fugis qui ne peuvent
tre tablis dans les pays d'asile constitue un 6lment essentiel de l'ceuvre entre-

prise au profit desdits rffugis,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

'Entr6 en vigueur le 13 janvier 1947, par signature, conformrment A 'article 23.
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Article 1

1. Subject to the further provisions laid down in Articles 2 and 16, a
travel document, in accordance with the provisions of Article 3, shall be issued
by the Contracting Governments to refugees who are the concern of the Inter-
governmental Committee, provided that the said refugees are stateless or do not
in fact enjoy the protection of any Government, that they are staying lawfully
in the territory of the Contracting Government concerned, and that they are
not benefiting by the provisions regarding the issue of a travel document con-
tained in the Agreements of 5th July 1922,1 31st May, 1924, 12th May, 1926,2

30th June, 1928,' 30th July, 1935, or the Convention of 28th October 1933. 4

2. The said document will be issued to refugees who apply for it for the
purpose of travel outside their country of residence.

Article 2

As a transitional measure, the document referred to in Article 1 may, at
the discretion of the Government concerned, be issued to refugees who, while
fulfilling the other conditions laid down by the present Agreement, are not stay-
ing lawfully in the territory of the Contracting Government concerned on the
date of the coming into force of the present Agreement, provided that they
report themselves to the authorities within a period to be prescribed by the
Government concerned and which shall not be less than three months.

Article 3

1. The travel document referred to in the present Agreement shall be
similar to the attached specimen (see Annex).

2. It shall be made out in at least two languages-French, and the national
language or languages of the authority which issues the document.

Article 4

Subject to the regulations obtaining in the country of issue, children may
be included in the travel document of an adult refugee.

'League of Nations, Treaty Series, Volume XIII, page 237, and Volume XV, page 322;

Volume XIX, page 284; Volume XXIV, page 178; Volume XXVII, page 420, Volume XLV,
page 103.

2League of Nations, Treaty Series, Volume LXXXIX, page 47.
8 League of Nations, Treaty Series, Volume LXXXIX, pages 53 and 63; Volume XCIII,

page 377; Volume CCIV, page 445, and Volume CCV, page 193.4 League of Nations, Treaty Series, Volume CLIX, page 199, and Volume CLXXII,
page 432; Volume CLXXXI, page 429; Volume CC, page 530; Volume CCIV, page 464;
Volume CCV, page 214.
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Article premier

1. Sous reserve des dispositions des articles 2 et 16, un titre de voyage,
conforme aux dispositions de Particle 3, sera dflivr6 par les Gouvernements
contractants aux r~fugifs qui rekvent de la competence du Comit6 intergou-
vernemental, A condition toutefois que lesdits refugis soient apatrides ou ne
jouissent en fait de la protection d'aucun gouvernement, qu'ils s6journent rfgu-
1i~rement sur le territoire du Gouvernement contractant intress6, et qu'ils ne
soient pas admis au b~nefice des dispositions, relatives 'a la delivrance d'un titre
de voyage, contenues dans les arrangements du 5 juillet 19221, 31 mai 1924,
12 mai 19262, 30 juin 1928', 30 juillet 1935, ou dans la Convention du 28 oc-
tobre 1933'.

2. Ce titre sera delivr6 aux rdfugi~s qui en font la demande aux fins de
voyage hors du pays de leur r6sidence.

Article 2

A titre transitoire, le document vis6 l'article premier pourra, si le Gouver-
nement intress6 le juge bon, Etre dflivre aux r~fugi6s qui, r6pondant par ailleurs
aux autres conditions posees par le present Accord, ne sfjournent pas rfgulifre-
ment sur le territoire du Gouvernement contractant int6ress6 A la date de la
mise en vigueur du present Accord, s'ils se font connatre dans un d6lai a dter-
miner par le Gouvernement intresse et qui ne devra pas Etre infrieur A trois
mois.

Article 3

1. Le titre de voyage vis6 par le pr6sent Accord sera conforme au module
ci-joint (voir Annexe).

2. Il sera r6dig6 en deux langues au moins: langue fran~aise et langue(s)
nationale(s) de l'autorit6 qui d6livre le titre.

Article 4

Sous reserve des reglements du pays de dglivrance, les enfants pourront
etre mentionn6s dans le titre de voyage d'un rgfugi6 adulte.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume XIII, page 237, volume XV, page 322;

volume XIX, page 284; volume XXIV, page 178; volume XXVII, page 420; et volume
XLV, page 103.

Socift6 des Nations, Recueji des Traitis, volume LXXXIX, page 47.
'Socigt6 des Nations, Recueji des Traitis, volume LXXXIX, pages 53 et 63; volume

XCIII, page 377; volume CCIV, page 445, et volume CCV, page 193.
'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CLIX, page 199, et volume CLXXII,

page 432; volume CLXXXI, page 429; volume CC, page 530; volume CCIV, page 464;
volume CCV, page 214.
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Article 5

The fees charged for issue of the travel document shall not exceed the
lowest scale of charges for national passports.

Article 6

Save in special or exceptional cases, the documents shall be made valid for
the largest possible number of countries.

Article 7

The document shall have a validity of either one or two years, at the dis-
cretion of the issuing authority.

Article 8

1. The renewal or extension of the validity of the document is a matter
for the authority which issued it, so long as the holder resides lawfully in the
territory of the said authority. The issue of a new document is, under the same
conditions, a matter for the authority which issued the former document.

2. Diplomatic or consular authorities, specially authorised for the purpose,
shall be empowered to extend, for a period not exceeding six months, the validity
of travel documents issued by their Governments.

Article 9

Each Contracting Government shall recognise the validity of the documents
issued in accordance with the provisions of the present Agreement.

Article 10

The competent authorities of the country to which the refugee desires to
proceed shall, if they are prepared to admit him, affix a visa on the document of
which he is the holder.

Article II

The authorities of the territories to which the present Agreement applies
undertake to issue transit visas to refugees who have obtained visas for the
territory of final destination.

Article 12

The fees for the issue of exit, entry or transit visas shall not exceed the
lowest scale of charges for visas on foreign passports.

No. 150
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Article 5

Les droits ' percevoir pour la d6livrance du titre de voyage ne d6passeront
pas le tarif le plus bas appliqu6 aux passeports nationaux.

Article 6

Sous reerve de cas sp~ciaux ou exceptionnels, le titre sera d6livr6 pour
Ic plus grand nombre possible de pays.

Article 7

La duroe de validit6 du titre sera d'une annie ou de deux anndes, au choix
de l'autorit6 qui Ic d6livre.

Article 8

1. Le renouvellement ou la prolongation de validit6 du titre sont du res-
sort de l'autorit6 qui l'a d~livr6, aussi longtemps que le titulaire reside rfguli-
rement sur le territoire de ladite autorit6. L'etablissement d'un nouveau titre
est, dans les memes conditions, du ressort de l'autorit6 qui a d~livr6 l'ancien titre.

2. Les repr~sentants diplomatiques ou consulaires, spcialement habilit&s
h cet effet, auront qualit6 pour prolonger, pour une pfriode qui ne d6passera
pas six mois, la validit6 des titres de voyage d~livr6s par leurs Gouvemements
respectifs.

Article 9

Tout Gouvernement contractant reconnaitra la validit6 des titres d6livr&s
conformment aux dispositions du present Accord.

Article 10

Les autorits comp&entes du pays dans lequel le r~fugi6 desire se rendre
apposeront, si elles sont disposfes h l'admettre, un visa sur le titre dont il est
d6tenteur.

Article 11

Les autorit6s des territoires auxquels s'applique le pr&ent Accord s'en-
gagent ' dflivrer des visas de transit aux refugi&s ayant obtenu le visa du terri-
toire de destination finale.

Article 12

Les droits affrents la d~livrance de visas de sortie, d'admission ou de
transit ne d~passeront pas le tarif le plus bas appliqu6 aux visas de passeports
6trangers.

N- 150
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Article 13

When a refugee has lawfully taken up residence in another territory to
which the present Agreement applies, the power to issue a new travel document
will be transferred to the competent authority of that territory, to which the
refugee shall be entitled to apply.

Article 14

The authority issuing a new document shall withdraw the old document.

Article 15

1. The travel document shall entitle the holder to leave the country where
it has been issued and, during the period of validity of the said document, to
return thereto without a visa from the authorities of that country, subject only
to those laws and regulations which apply to the bearers of duly visaed passports.

2. The Contracting Governments reserve the right, in exceptional cases,
when issuing the document, to limit the period during which the refugee may
return, the said period being not less than three months.

Article 16

1. Subject only to the terms of Article 15, the present provisions in no way
affect the laws and regulations governing the conditions of admission to, transit
through, residence and establishment in, and departure from, the territories to
which the present Agreement applies.

2. Nor do they affect the special provisions concerning persons coming
under the present Agreement in the territories to which it applies.

Article 17

Neither the issue of the document nor the entries made thereon determine
or affect the status of the holder, particularly as regards nationality.

Article 18

The issue of the document does not in any way entitle the holder to the
protection of the diplomatic or consular authorities of the country of issue, and
does not confer on these authorities a right of protection.

No. 150
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Article 13

Dans le cas d'un r6fugi6 changeant de r6sidence et s'6tablissant r~guli~re-
ment dans un territoire auquel le present Accord s'applique, la dflivrance d'un
nouveau titre sera dfsormais du ressort de l'autorit6 compftente dudit terri-
toire, h laquelle le rffugi6 aura le droit de prsenter sa demande.

Article 14

L'autorit6 qui ddlivre un nouveau titre est tenue de retirer l'ancien titre.

Article 15

1. Le titre de voyage donnera le droit h son titulaire de sortir du pays de
dflivrance et d'y rentrer, pendant la pfriode de validit6 dudit titre, sans visa
des autoritfs de ce pays, sous la seule reserve des lois et r~glements applicables
aux titulaires de passeports dfiment viss.

2. Les Gouvernements contractants se r6servent la facult6, dans des cas
exceptionnels, de limiter, au moment de la dflivrance dudit titre, la pfriode
pendant laquelle le r~fugi6 pourra rentrer, ladite p6riode ne devant pas etre
inffrieure h trois mois.

Article 16

1. Sous la seule r~serve des stipulations de l'article 15, les pr6sentes dis-
positions n'affectent en rien les lois et reglements r~gissant, dans les territoires
auxquels le prfsent Accord s'applique, les conditions d'admission, de transit, de
s~jour, d'6tablissement et de sortie.

2. Elles n'affectent pas non plus les dispositions speciales relatives aux
beneficiaires du pr6sent Accord dans les territoires auxquels il s'applique.

Article 17

La dflivrance du titre, pas plus que les mentions y appos~es, ne dterminent
ni n'affectent le statut du d~tenteur, notamment en ce qui concerne la nationalitY.

Article 18

La dlivrance du titre ne donne au dtenteur aucun droit A la protection
des repr6sentants diplomatiques et consulaires du pays de d~livrance et ne confre
pas ces representants un droit de protection.

No 15O
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Article 19

Travel documents issued before the entry into force of the present Agree-
ment to persons benefiting by the provisions of Articles 1 and 2 shall remain
valid until they have expired.

Article 20

In the event of the transfer to any other international organisation of the
functions of the Intergovernmental Committee on Refugees, all the provisions
in the Agreement relating to the Intergovernmental Committee shall be deemed
to apply to the said organisation.

Article 21

The present Agreement, of which the English and French texts are both
authentic, shall bear to-day's date and shall remain open for signature, in
London, by the Governments Members of the Intergovernmental Committee,
and also by non-member Governments.

Article 22

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is designated as the authority to give notice of each signature and the
date thereof to all Governments Members of the Intergovernmental Committee
and to any non-member Governments whose signature has been appended.

Article 23

1. The present Agreement shall come into force ninety days after it has
been signed on behalf of six Governments.

2. In respect of each of the Governments on whose behalf a signature
is subsequently deposited, the present Agreement shall come into force ninety
days after the date of such deposit.

Article 24

1. The present Agreement may be denounced by any one of the Contract-
ing Governments after the expiry of a period of one year as from the date on
which it came into force, by written notification addressed to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who shall inform
all Governments referred to in Article 22 of each notification, specifying the
date of its receipt.

No. 150
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Article 19

Les titres de voyage qui auraient 6te d~livres aux personnes admises au
ben6fice des dispositions des articles premier et 2, avant la mise en vigueur du
pr6sent Accord, demeureront valables jusqu'A expiration de leur validite.

Article 20

Au cas oui les fonctions du Comit6 intergouvernemental pour les Rdugies
seraient transferes un autre organisme international, toutes dispositions du
present Accord relatives au Comite intergouvernemental seront considres
comme s'appliquant audit organisme.

Article 21

Le pr6sent Accord, dont les textes anglais et fran ais font loi l'un et l'autre,
portera la date de ce jour et restera ouvert, Londres, k la signature des Gou-
vernements membres du Comit6 intergouvernemental, ainsi que des Gouver-
nements qui n'en sont pas membres.

Article 22

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Irlande du
Nord est dsign6 comme autorit6 chargfe de notifier toute signature reque, en
en spcifiant la date de reception, tous les Gouvernements membres du Comit6
intergouvernemental et ' tous les Gouvernements non membres qui auront sign6
le present Accord.

Article 23

1. Le pr&ent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours aprs qu'il
aura te signe' par six Gouvernements.

2. A l'egard de chacun des Gouvernements au nom desquels une signature
sera ulterieurement deposee, le present Accord entrera en vigueur quatre-vingt-
dix jours aprs la date de ce dep6t.

Article 24

1. Le present Accord pourra eltre denonce par Fun quelconque des Gou-
vernements contractants apr~s l'expiration d'un delai d'un an A compter de la
date de son entree en vigueur par vole de notification ecrite, adressee au Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Irlande du Nord, qui
informera tous les Gouvernements vises h I'article 22 de chaque notification,
en specifiant la date de reception.
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2. The denunciation shall come into effect six months after the date of the
receipt of the notification by the Government of the United Kingdom.

Article 25

1. Any Contracting Government may at any time after the coming into
force of this Agreement in accordance with Article 23, declare in writing to the
Government of the United Kingdom that the Agreement applies to all or any
of its colonies, overseas territories, protectorates and territories under mandate
or trusteeship, and the Agreement shall apply to the territory or territories named
in the declaration from the date thereof.

2. The participation of any territory to which the Agreement has been
applied under the preceding paragraph may be terminated by a notification in
writing addressed to the Government of the United Kingdom, and the Agree-
ment shall cease to apply to the territory or territories named in the notification
six months after the date of the receipt thereof.

3. The Government of the United Kingdom shall inform the Governments
referred to in Article 22 of all declarations received under paragraph 1 of this
Article and all notifications received under paragraph 2, and of the date on
which such declarations or notifications take effect.

IN FAITH WHEREOF the undersigned have affixed, in the name of their
respective Governments, their signatures to the present Agreement.

DONE in London, the fifteenth day of October, one thousand nine hundred
and forty-six, in French and English, in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and certified true copies of which shall be trans-
mitted to all Governments referred to in Article 22.

No. ISO
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2. La d~nonciation prendra effet six mois apres la date &L laquelle elle aura
't regue par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 25

1. Tout Gouvernement contractant pourra ' tout moment, apr~s 'entr&e
en vigueur du present Accord conform~meant h 'article 23, declarer par crit
au Gouvernement du Royaume-Uni que l'Accord s'applique ' tout ou partie de
ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats, territoires sous mandat ou en
tutelle, et l'Accord sera applicable, L dater de cette declaration, au territoire ou
territoires qu'elle vise.

2. La participation de tout territoire auquel l'Accord se sera applique en
vertu du precedent paragraphe pourra prendre fin par notification 6crite adresse
au Gouvernement du Royaume-Uni, et 'Accord cessera d'etre applicable au
territoire ou territoires que vise la notification six mois apr~s la date de reception
de ladite notification.

3. Le Gouverement du Royaume-Uni informera les Gouvernements vis~s
l'article 22 de toutes d~clarations re~ues en application du paragraphe I du

present article et de toutes notifications reues en application du paragraphe 2,
ainsi que de la date . laquelle ces declarations ou notifications entreront en
vigueur.

EN FOX DE QUOi les soussign&s ont appos6, au nom de leurs Gouvemements
respectifs, leur signature au present Accord.

FAIT A Londres, le quinze octobre mil neuf cent quarante-six, en anglais
et en fran~ais, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6 dans les archives du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Irlande du Nord, et dont
les copies certifi~es conformes seront remises tous les Gouvernements viss A
l'article 22.

N* 150
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Argentine:
Felipe A. ESPIL

This signature is ad referendum

Australie:

Belgique:
A. HERMENT

Br6sil:
MONIZ DE ARAG;O

(Ad referendum)

Chili:

Dominican Republic:

Manuel BIANCHI

A. PASTORIZA

Republique Dominicaine:

Equateur:
Homero VrrEm LAFRONTE

(Ad referendum)

France:
M. BAUDOUY

Gr&e:
Emanuel MANGLIS

Inde:
S. RUNGANADHAN

Luxembourg: Luxembourg:

A. J. CLASEN
No. 150

Argentine:

Australia:

Belgium:

Brazil:

Chile:

Ecuador:

France:

Greece:

India:
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Netherlands:
J. F. BoER

Sweden:
J. SETTERWALL

0. SCHURCH

A. FiscHu

United Kingdom of Great
Britain and Northern
Ireland:

Suisse:

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et Irlande du
Nord:

C. D. CAREW ROBINSON

Venezuela:

A. RODRfGUEZ AZPfJRuA
Venezuela:

N- 150
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ANNEX

SPECIMEN TRAVEL DOCUMENT

The document will be in booklet form (approximately 15 cm. X 10 cm.).

It is recommended that it be so printed that any erasure or alteration by
chemical or other means can be readily detected, and that the words "Agreement
of 15th October 1946" be printed in continuous repetition on each page, in the
language of the issuing country.

(Cover of booklet)

TRAVEL DOCUMENT

(Agreement of 15th October 1946)

N o ..........

TRAVEL DOCUMENT

(Agreement of 15th October 1946)

This document expires on .................................... unless its validity is extended
or renewed.

N am e .....................................................................................

F orenam e (s) ..............................................................................

Accompanied by .................... child (children).

1. The holder of this document is the concern of the Intergovernmental Committee on
Refugees.

2. This document is issued solely with a view to providing the holder with a travel
document which can serve in lieu of a national passport. It is without prejudice to and in
no way affects the holder's nationality.

3. The holder is authorised to return to .........................................
(State here the country whose authorities are issuing the document) on or before
...................................... unless some later date is hereafter specified. (The
period during which the holder is allowed to return must not be less than three months.)

4. Should the holder take up residence in a country other than that which issued the
present document, he must, if he wishes to travel again, apply to the competent authorities
of his country of residence for a new document.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

No. 150
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ANNEXE

MODELE DU TITRE DE VOYAGE

Le titre aura la forme d'un carnet (15 cm. X 10 cm. environ).

II est recommand6 qu'il soit imprim6 de telle fa~on que les ratures ou alt6rations
par des moyens chimiques ou autres puissent se remarquer facilement, et que les
mots "Accord du 15 octobre 1946" soient imprim~s en r6p6tition continue sur cha-
cune des pages, dans la langue du pays qui d6livre le titre.

(Couverture du carnet)

TITRE DE VOYAGE

(Accord du 15 octobre 1946)

No .........

(1)
TITRE DE VOYAGE

(Accord du 15 octobre 1946)

Ce document expire le ........................................ sauf prorogation de validit6.

N om ....................................................................................

Pr~nom (s) ...............................................................................

Accompagn6 de .................. enfants (s).

1. Le d&enteur du present titre relave de la competence du Comit6 intergouvernemental
pour les R1fugis.

2. Ce titre est d~livr6 uniquement en vue de fournir au titulaire un. document de voyage
pouvant tenir lieu de passeport national. Il ne pr6juge pas de la nationalit6 du titulaire et
est sans effet sur celle-ci.

3. Le titulaire est autoris6 A retourner en ................... ......................
(indication du pays dont les autorit6s d~livrent le titre) jusqu'au ...........................
sauf mention ci-apr s d'une date ult~rieure. (La pdriode pendant laquelle le titulaire est
autoris6 A retourner ne doit pas 6tre inf6rieure A trois mois.)

4. En cas d'&ablissement dans un autre pays que celui o0i le present titre a 6t ddlivr6,
le titulaire doit, s'il veut se d6placer A nouveau, faire la demande d'un nouveau titre aux
autorit~s comp~tentes du pays de sa residence.

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

N
°
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(2)

Place and date of birth ...................................................................

O ccup ation .................................. .............................................

Present residence ..........................................................................

*M aiden name and forename(s) of wife ...................................................

*Name and forename(s) of husband ......................................................

DESCRIPTION

H eigh t .....................................................

H a ir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

C olour of eyes ..............................................

N ose .......................................................

Shape of face ..............................................

C om plexion ................................................

Special peculiarities .........................................

CHILDREN ACCOMPANYING HOLDER

Forename(s). Place and date of birth.

.................... .... ,... ............................ .......

*Strike out whichever does not apply.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

Sex.

(3)

PHOTOGRAPH OF HOLDER AND STAMP OF ISSUING AUTHORITY

FINGER-PRINTS OF HOLDER

(if required)

Signature of holder ..............................

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

No. 150

Name.

.............

.............

.............

.............

.............

.............
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(2)

L ieu et date de naissance ................................................................

P ro fessio n ..... .... ..... ..... .. .. ... ...... .............. ......... .......... ........ .. .. ..

R ~sidence actuelle ...................................................... .................

*Nor (avant le mariage) et pr~nom(s) de l'pouse ......................................

*N om et pr~nom (s) du m ari ...... .................................................

SIGNALEMENT

Taille .....................

C h ev eu x ..................................................

C ouleur des yeux ..........................................

N ez ........ ...... ... ........ .... .. .......... .. ............

Form e du visage ..........................................

T ein t .................... ......... ....... ... ........... ...

Signes particuliers ........................................

ENFANTS ACCOMPAGNANT LE TITULAIRE

Prdnom (s). Lieu et date de naissance.

* Buffer. la mention inutile.

(Ce titre contient 32 pages, non eompris la couverture.)

Sexe.

(3)

PHOTOGRAPHIE Du TITULAIRE ET CACHET DE L'AUTORIT QUI DELIVRE LE TITRE

EMPREINTES DIGITALES Du TITULAIRE

(facultatif)

Signature du titulaire ................................

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

No ISO

Nom.

.............

.............

.............

.............

.............

.............

.............

.............
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(4)

1. This document is valid for the following countries:-

2. Document or documents on the basis of which the present document is issued:

Issued at .................................

D ate .....................................

Signature and stamp of authority
issuing the document:

Fee paid:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

EXTENSION OR RENEWAL OF VALIDITY

Fee paid:

D one at ..................................

From ......................................

To ...................................

D ate ......................................

Signature and stamp of authority extend-
ing or renewing the validity of the
document:

EXTENSION OR RENEWAL OF VALIDITY

Fee paid:

D one at ..................................

F rom ......................................

To ...................................

D ate ......................................

Signature and stamp of authority extend-
ing or renewing the validity of the
document:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

No. 150
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(4)

1. Cc titre est dilivr pour les pays suivants:

2. Document ou documents sur la base duquel ou desquels le present titre est d~livr6:

.. ...... . .. .... ..... ................ .... .... .. .. .. ,. .. . .. .. ........... ........... ..........

D 6livr6 A ..................................

D ate ....... ..............................

Signature et cachet de V'autorit6
qui d~livre le titre:

Taxe pergue:

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

(5)

PROROGATION DE VALMITE

Taxe pergue:

F ait & ..................................

d u ........................................

au ........................................

le .... .................. ... ....... .... ....

Signature et cachet de V'autorit6 qui
proroge la validit6 du titre:

PROROGATION DE VALIDITi

Taxe percue:

Fait A ..................................

du ...................................

a u ..... ........................... ........

le ....... ... ..................... ... .. ....

Signature et cachet de l'autorit qui
proroge la validit6 du titre:

(Cc titre contient 32 pages, non compris la couverture.)
N- 150
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Fee paid:

D one at ..................

(6)

EXTENSION OR RENEWAL OF VALIDITY

F rom ......................................

T O ........................................

............ I.... D ate ......................................

Signature and stamp of authority extend-
ing or renewing the validity of the
document:

EXTENSION OR RENEWAL OF VALIDITY

Fee paid: From ......................................

T O ........................................

Done at .............. ...................... Date .....................................

Signature and stamp of authority extend-
ing or renewing the validity of the
document:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(7-32)

VISAS

The name of the holder of the document must be repeated in each visa.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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PROROGATION DE VALIDITi

T axe pergue: du ........................................

a u ......... ........ .....................

Fait ................................... le ........................................

Signature ct cachet de F'autorit6 qui
proroge la validit6 du titre:

PROROGATION DE VALIDITE

Taxe perque:

F a it A ................ .. ..... .. ........ .

d u ........................................

a u ........................................

le ................................ ......

Signature et cachet de I'autorit6 qui
proroge la validit6 du titre:

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

Reproduire dans

(7-32)

VISAS

chaque visas le nom du titulaire.

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)
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PROVISIONAL MARITIME
CONSULTATIVE COUNCIL

Agreement for the Establishment of a Provisional Maritime
Consultative Council, adopted by the United Maritime
Consultative Council. Washington, 30 October 1946

English official text communicated by the Permanent United Kingdom Repre-
sentative to the United Nations. The registration took place on 26 Novem-
ber 1947.

CONSEIL CONSULTATIF PROVISOIRE DE LA
NAVIGATION MARITIME

Accord relatif it la cr6ation d'un Conseil consultatif provisoire
de la navigation maritime adopte par le Conseil consulta-
tif mixte de la navigation maritime. Washington, 30 octo-
bre 1946

Texte officiel anglais communiqui par le reprdsentant permanent du Royaume-
Uni aupr3s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 26 novembre 1947.
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No. 151. AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT OF A
PROVISIONAL MARITIME CONSULTATIVE COUNCIL,
ADOPTED BY THE UNITED MARITIME CONSULTATIVE
COUNCIL. WASHINGTON, 30 OCTOBER 1946

Article I
SCOPE AND PURPOSES

The Provisional Maritime Consultative Council shall be established as a
temporary organisation pending the establishment of a permanent intei-Govern-
mental agency in the maritime field-

(i) to provide machinery for co-operation among Governments in the
field of Governmental regulation and practices relating to technical
matters of all kinds affecting shipping engaged in international
trade, and to encourage the general adoption of the highest prac-
ticable standards in matters concerning maritime safety and efficiency
of navigation;

(ii) to encourage the removal of all forms of discriminatory action and
unnecessary restrictions by Governments affecting shipping engaged
in international trade so as to promote the availability of shipping
services to the commerce of the world without discrimination;

(iii) to provide for the consideration by the Council of any shipping pro-
blems of an international character involving matters of general
principle that may be referred to the Council by the United Nations.
Matters which are suitable for settlement through the normal pro-
cesses of international shipping business are not within the scope of
the Council;

'Came into force on 23 April 1947, in accordance with article V, acceptances having

been deposited in respect of:
The United States of America ................................. 20 November 1946
The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........... 1 December 1946
Belgium ............................................................. 3 D ecem ber 1946
C anada .............................................................. 5 D ecem ber 1946
C hile ................................................................ 12 D ecem ber 1946
France .............................................................. 18 D ecem ber 1946
N etherlands .......................................................... 1 January 1947
N orw ay ............................................................. 14 January 1947
G reece .............................................................. 29 January 1947
D enm ark ............................................................ 4 February 1947
Poland .............................................................. 27 February 1947
Australia ............................................................ 23 April 1947
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 151. ACCORD' RELATIF A LA CREATION D'UN CONSEIL
CONSULTATIF PROVISOIRE DE LA NAVIGATION
MARITIME ADOPTE PAR LE CONSEIL CONSULTATIF
MIXTE DE LA NAVIGATION MARITIME. WASHING-
TON, 30 OCTOBRE 1946

Article premier
COMPIETENCE ET BUTS

II est cre un Conseil consultatif provisoire de la navigation maritime, i

titre d'organisme temporaire, en attendant la creation d'une organisation inter-
gouvernementale permanente de la navigation maritime:

i) pour instituer un syst~me de collaboration entre les Gouvernements dans
le domaine de la reglementation et des usages gouvernementaux ayant
trait aux questions techniques de toutes sortes qui intressent la navi-
gation commerciale internationale, et pour encourager l'adoption
gen rale de normes aussi 6leves que possible en ce qui concerne la
securit6 maritime et 1'efficacit6 de la navigation;

ii) pour encourager l'abandon de toutes les mesures discriminatoires et de
toutes les restrictions non indispensables appliquees par les Gouverne-
ments Ai la navigation commerciale internationale, en vue de mettre
les ressources des services maritimes it la disposition du commerce
mondial sans discrimination;

iii) pour examiner tout probkme relatif t la navigation, presentant un carac-
tare international et faisant intervenir des questions de principe gene-
ral, que l'Organisation des Nations Unies pourra renvoyer au Conseil.
Les questions susceptibles d'un r~glement par les methodes habituelles
de la navigation commerciale internationale ne sont pas du ressort
du Conseil;

' Entr6 en vigueur le 23 avril 1947, conform~ment A 'article V, lea Etats suivants ayant
fait connaltre leur acceptation:
Etats-Unis d'Am~rique ............................................. 20 novembre 1946
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ............. ler dcembre 1946
Belgique ........................................................... 3 dicem bre 1946
C anada ............................................................ 5 dcem bre 1946
C hili ............................................................... 12 d~cem bre 1946
France ............................................................. 18 dcem bre 1946
Pays-Bas .......................................................... ler janvier 1947
N orvage ............................................................ 14 janvier 1947
G race .............................................................. 29 janvier 1947
D anem ark .......................................................... 4 f~vrier 1947
Pologne ............................................................ 27 f~vrier 1947
Australie ........................................................... 23 avril 1947
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(iv) to provide for the exchange of information among Governments on
matters under considerations by the Council.

Article II

FUNCTIONS

The functions of the Provisional Maritime Consultative Council, which
shall be consultative and advisory, shall be:-

(a) To consider and make recommendations on any matter within its scope
as set forth in Sections (i) and (ii) of Article I.

(b) To consider and make recommendations on matters within its scope
upon the request of any organ of the United Nations or other inter-
Governmental specialised agency.

(c) To advise on matters relating to the draft constitution for a permanent
inter-Governmental maritime organisation.

Article III

MEMBERSHIP

Membership in the Council shall consist of those Governments which notify
the Government of the United Kingdom of their acceptance of this Agreement,
being either Governments members of the U.M.C.C. or Governments members
of the United Nations.

Article IV

ORGANISATION

(1) The Council shall consist of all member Governments.

(2) The Council may elect an Executive Committee consisting of twelve
member Governments which shall exercise such functions as may be delegated
to it by the Council. The Executive Committee shall not be established by the
Council until at least twenty Governments have accepted this Agreement.

(3) The Council shall at each session determine the host Government
and the time for its next meeting. Upon the request of not less than four of
the members the Chairman shall summon the Council for an earlier date. The
Government of ............ shall convene the first meeting of the Council
at any time after 1st March, 1947.
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iv) pour permettre l'6change de renseignements entre Gouvernements sur
les questions 6tudites par le Conseil.

Article II

FONCTIONS

Les fonctions du Conseil consultatif provisoire de la navigation maritime
seront d'ordre consultatif et consisteront:

a) A examiner toute question relevant de sa comp6tence, telle que celle-ci
est dtfinie aux alintas i) et ii) de l'article premier, et h formuler des
recommandations ' ce sujet.

b) A examiner toute question relevant de sa competence, la requete de
tout organe de l'Organisation des Nations Unies ou de toute autre
institution specialise intergouvernementale, et ' formuler des recom-
mandations t ce sujet.

c) A donner des avis sur le' questions relatives au projet de constitution
d'une organisation intergouvemementale permanente de la navigation
maritime.

Article III

MEMBRES

Le Conseil sera compos6 des Gouvernements, membres du Conseil consul-
tatif mixte de la navigation maritime ou de l'Organisation des Nations Unies,
qui notifieront au Gouvemement du Royaume-Uni leur acceptation du present
accord.

Article IV

ORGANISATION

1) Le Conseil sera compos6 de tous les Gouvemements membres.

2) Le Conseil pourra 6lire un Comit6 extcutif, compos6 de douze Gouver-
nements membres, qui exercera les fonctions qui lui seront dtlgu6es par le
Conseil. Le Comit6 executif ne pourra 8tre institu6 par le Conseil tant que vingt
Gouvernements au moins n'auront pas accept6 le present accord.

3) Le Conseil d&erminera, lors de chaque session, quel Gouvernement
l'accueillera pour sa rtunion suivante et il fixera la date de celle-ci. Sur demande
d'au moins quatre membres, le Pr~sident pourra convoquer le Conseil pour la
session suivante avant la date prtvue. Le Gouvernement de ............ convo-
quera la premiere session du Conseil A une date quelconque, post&ieure au
ler mars 1947.
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(4) The host Government arranged for each session shall designate a Chair-
man who shall hold office until the host Government for the next following
session has been decided, and shall provide the necessary secretariat for meetings
held within its territory.

(5) Decisions of the Council shall be taken by a majority of those present
and voting. Ten members shall constitute a quorum. The Council shall other-
wise determine its own rules of procedure.

Article V

ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall remain open for acceptance in the archives of
the Government of the United Kingdom and shall enter into force when twelve
Governments, of which five shall each have a total tonnage of not less than
1,000,000 gross tons of shipping, have accepted it.

(2) As soon as this Agreement has come into force, a copy of the Agree-
ment, together with the names of the Governments who have accepted it, shall
be sent by the Government of the United Kingdom to the Secretary-General
of the United Nations for registration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article VI

TERMINATION

This Agreement shall cease to have effect upon the entry into force of a
constitution for a permanent inter-Government maritime organisation or if
the membership falls below twelve. A member Government may withdraw at
any time upon six months' notice to the Government of the United Kingdom.
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4) Le Gouvernement h6te, pr6vu pour chaque session, d~signera un prsi-
dent qui demeurera en fonctions jusqu'A ce que le Gouvernement h6te pour la
session suivante ait &6 dsign6 et il fournira le secr6tariat n6cessaire aux r~unions
qui auront lieu sur son territoire.

5) Les dcisions du Conseil seront prises A la majorit6 des membres pr6sents
et votants. Dix membres constitueront le quorum. Le Conseil fixera par ailleurs
son propre r~glement intrieur.

Article V

ENTREE EN VIGUEUR

1 ) Le prsent accord restera ouvert pour acceptation dans les archives du
Gouvernement du Royaume-Uni et entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 accept6
par douze Gouvernements, dont cinq devront posseder chacun un tonnage total
d'au moins un million de tonneaux de jauge brute.

2) D~s que le pr6sent accord sera entr6 en vigueur, le Gouvernement du
Royaume-Uni en fera parvenir une copie, accompagn6e de la liste des Gouverne-
ments qui l'auront acceptS, au Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations
Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment 'a 'Article 102 de la Charte
des Nations Unies.

Article VI

EXPIRATION

Le present accord cessera de porter effet lors de l'entre en vigueur de l'acte
constitutif d'une organisation intergouvernementale permanente de la navigation
maritime ou si le nombre des membres devient infrieur h douze. Les Gouverne-
ments membres peuvent se retirer tout moment, moyennant un pr~avis de six
mois adress6 au Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 152. AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 31 OCTOBER 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of Brazil, considering:

that the ever-growing possibilities of commercial aviation are of increasing
importance;

that this means of transportation because of its essential characteristics,
permitting rapid connections, provides the best means for bringing nations
together;

that it is desirable to organise in a safe and orderly form regular inter-
national air services, without prejudice to national and regional interests having
in mind the development of international co-operation in the field of air trans-
port;

that it is necessary to conclude an Agreement to securd regular air com-
munications between the two countries;

have appointed for this purpose their Plenipotentiaries as follows:-

United Kingdom:
Sir Donald St. Clair Gainer, K.C.M.G., O.B.E., His Majesty's Ambas-

sador to Brazil;
Wilfred Charles George Cribbett, Esq., C.M.G., Deputy Secretary of

the Ministry of Civil Aviation;

United States of Brazil:
H.E. Samuel de Souza Leao Gracie, Acting Minister for Foreign Affairs;
H.E. Armando F. Trompowsky de Almeida, Minister of Aeronautics;

who, after having exchanged their full powers, found to be in good and due

form, have agreed as follows :-

" Came into force on 30 November 1946, by signature, in accordance with article XIV.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 152. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS ENTRE
OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E 0 REINO UNIDO

O Governo dos Estados Unidos do Brasil e o Governo do Reino Unido da
Gri-Bretanha e Irlanda do Norte, considerando:

que as possibilidades sempre crescentes da aviagao comercial sio de
importancia cada vez mais relevante;

que sse meio de transporte, pelas suas caracteristicas essenciais, permitindo
liga 6es ra'pidas, proporciona melhor aproximagao entre as na 5es;

que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os servi~os aereos
internacionais regulares, sem prejuizo dos interesses nacionais e regionais, tendo
em vista o desenvolvimento da cooperag o internacional no campo dos transportes
areos;

que se torna necessa'ria a conclusio de um Ac~rdo destinado a assegurar
comunica§6es afreas regulares entre os dois paises;

nomearam, para 8sse fim, os seguintes Plenipotenci~rios:

Os Estados Unidos do Brasil:
Sua Excelencia o Senhor Samuel de Souza-Leao Gracie, Ministro de

Estado, interino, das Relag6es Exteriores e Sua Excelencia o Tenente-
Brigadeiro Armando Figueria Trompowsky de Almeida, Ministro de
Estado dos Neg6cios da Aeroniutica;

O Reino Unido:

Sir Donald Saint Clair Gainer, K.C.M.G., O.B.E., Embaixador de Sua
Majestade Britanica no Brasil, e o Senhor Wilfrid Charles George
Cribbett, C.M.G., Sub-Secretirio do Ministerio da Aviagio Civil;

os quais, depois de haverem trocado seus Plenos Poderes, achados em boa e
devida forma, acordaram no seguinte:
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Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the Annex
hereto, in order that there may be established the regular air services described
therein (hereinafter referred to as "agreed services").

Article II

1. Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at
a later date, at the option of the Contracting Party to whom the rights have
been granted, but not before:

(a) the Contracting Party to whom the rights have been granted has
designated an airline or airlines for the specified route or routes;

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned (which,
subject to the provisions of paragraph 2 of this Article and of Ar-
ticle VI, it shall do without delay).

2. Every designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by these authorities to the operation of commercial airlines.

Article III

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment:

1. The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contract-
ing Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils, and spare parts introduced into the territory
of one Contracting Party, or placed on board aircraft in its territory, by the
other Contracting Party, either for its own account or for the airlines designated
by it, solely for use by the aircraft of designated airlines of the other Contracting
Party, shall enjoy, with respect to customs duties, inspection fees and other
charges imposed by the first Contracting Party, treatment not less favourable
than that granted to national airlines engaged in international air transport
services or to the airlines of the most favoured nation.
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Artigo I

As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente os direitos especificados
nd Anexo do presente Acordo, a fim de que se estabeleam os servigos areos
regulares no mesmo descritos (doravante referidos como "servigos conven-
cionados").

Artigo II

1. Qualquer dos servigos convencionados poderA ser iniciado imediata-
mente ou em data posterior, a criterio da Parte Contratante & qual os direitos
foram concedidos, mas n~o antes que:

(a) a Parte Contratante qual os mesmos tenham sido concedidos haja
designado uma empresa ou empr~sas areas para a rota ou rotas
especificadas;

(b) a Parte Contratante que concede os direitos tenha dado a necessiria
licenga para funcionamento empresa ou emprsas a6reas em
quest.io (o que fari sem demora, obedecidas as disposig es do
parigrafo 2 deste artigo e as do artigo VI).

2. As empresas areas designadas poder5o ser chamadas a provar, perante
as autoridades aeroiuticas da Parte Contratante que concede os direitos, que se
encontram em condi§6es de satisfazer os requisitos prescritos pelas leis e regula-
mentos normalmcnte aplicados por essas autoridades ao funcionamento de
empresas a6reas comerciais.

Artigo III

Corn o fim de evitar pr~ticas discriminat6rias e de assegurar igualdade de
tramento:

1. As taxas que uma das Partes Contratantes imponha ou permita que
sejam impostas AL empresa ou empresas areas designadas pela outra Parte
Contratante para o uso de aeroportos e outras facilidades nao serao superiores
aquelas que seriam pagas pelo uso de tais aeroportos e facilidades por aeronaves
de sua bandeira empregadas em servigos internacionais semelhantes.

2. Os combustiveis, 6leos lubrificantes, e sobressalentes introduzidos no
territ6rio de uma Parte Contratante, ou postos a bordo de aeronaves nesse
territ6rio pela outra Parte Contratante, seja diretamente ou pelas empresas
areas pela mesma designadas, unicamente para serem usados pelas aeronaves
das empresas a6reas designadas da outra Parte Contratante, gozariio, corn
relagao aos direitos aduaneiros, taxas de inspeg.o e outras taxas impostas pela
premeira Parte Contratante, de tratamento nao menos favoravel do que o
concedido M empresas afreas nacionais empenhadas no transporte areo inter-
nacional, ou a empresas areas da nagao mais favorecida.
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3. Aircraft of the one Contracting Party operated on the agreed services
and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft
stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from customs duties, inspection fees, and similar duties
or charges, even though such supplies be used by such aircraft on flights within
that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one of the Contracting Parties and still in force, shall be
recognised as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the agreed services. Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognise, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party or any other State.

Article V

1. The laws and regulations of one Contracting Party, relating to entry
into or departure from its own territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine) shall be applicable to the passengers, crew and cargo of aircraft of
the designated airline or airlines of the other Contracting Party, while in the
territory of the first Contracting Party.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the Annex to this Agreement by an airline designated
by the other Contracting Party in any case in which it is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of such airline are vested in nationals
of the other Contracting Party, or in case of failure by that airline to comply
with the laws and regulations referred to in Article V hereof, or otherwise to
fulfil the conditions under which the rights are granted, in accordance with this
Agreement and its Annex, or when aircraft in operation are not manned by
nationals of the other Contracting Party, except in cases where air crew are being
trained.
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3. As aeronaves de uma das Partes Contratantes utilizadas na explorago
dos servigos convencionados e os suprimentos de combustivel, 6leos lubrificantes,
sobressalentes, equipamento normal e provisoes guardados a bordo de tais aero-
naves, gozario de isengiio de direitos aduaneiros, taxas de inspegfio e direitos
ou taxas semelhantes no territ6rio da outra Parte Contratante, ainda que tais
suprimentos venham a ser utilizados pelas aeronaves em v6o naquele territ6rio.

Artigo IV

Os certificados de navegabilidade, cartas de habilitaio e licen~as emitidos
ou validados por uma das Partes Contratantes e ainda em vigor, serlo recon-
hecidos como vilidos pela outra Parte Contratante para o fim de explorago
dos servi~os convencionados. As Partes Contratantes se reservam, entretanto, o
direito de n5o reconhecer, relativamente ao sobrev8o de seu territ6rio, certificados
de habilitag o e licengas concedidos aos seus nacionais pela outra Parte Contra-
tante ou qualquer outro Estado.

Artigo V

1. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante, relativas A entrada
no seu pr6prio territ6rio, ou ' saida do mesmo, de aeronaves empregadas em
navegagiio adrea internacional ou L operagto e navegago de tais aeronaves
quando dentro do seu territ6rio, ser~o aplicados ks aeronaves de empresa ou
empresas aereas designadas pela outra Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante, relativas . entrada
no seu territ6rio, ou saida do mesmo, de passageiros, tripulag5es ou carga de
aeronaves (como sejam regulamentos concernentes it entrada, despacho, imigragito,
passaportes, alfafndega e quarentena) aplicar-se-io aos passageiros, tripulag6es
e carga das aeronaves da empresa ou empr8sas a&eas designadas pela outra
Parte Contratante, quando no territ6rio da primeira Parte Contratante.

Artigo VI

As Partes Contratantes reservam-se o direito de negar ou revogar o exercicio
dos direitos especificados no Anexo do presente Ac~rdo por uma empr8sa area
designada pela outra Parte Contratante quando nao julgar suficientemente pro-
vado que uma parte substancial da propriedade e o contr6le efetivo da referida
empresa estio em maos de nacionais da outra Parte Contratante ou em caso de
inobservancia, por essa emprEsa area, das leis e regulamentos referidos no
Artigo V supra ou das condig6es sob as quais os direitos foram concedidos na
conformidade deste Ac~rdo e do seu Anexo, ou ainda quando as aeronaves postas
em trifego n~io sejam tripuladas por naturals da outra Parte Contratante,
excetuados os casos de treinamento de pessoal navegante.
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Article VII

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms
of the Annex to this Agreement, or to exercise the rights specified in Article VI,
it many request consultation between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties, such consultation to begin within a period of sixty (60)
days from the date of the request. When these authorities agree to modifications
of the Annex or elect to exercise the rights set forth in Article VI, such modifica-
tions or decisions shall come into effect when they have been confirmed by an
exchange of notes through the diplomatic channel.

Article VIII t

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, or of its Annex, which cannot be settled through
consultation shall be referred for an advisory report to the Interim Council of
the Provisional International Civil Aviation Organisation (in accordance with
the provisions of Article III, section 6 (8) of the Provisional Agreement on
International Civil Aviation signed at Chicago on 7th December, 1944),' or its
successor, unless the Contracting Parties agree to settle the dispute by reference
to an Arbitral Tribunal appointed by agreement between the Contracting Parties,
or to some other person or body. The Contracting Parties will use their best
efforts under the powers available to them to give effect to the opinion expressed
in any such report.

Article IX

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously
to the Provisional International Civil Aviation Organisation or its successor. If
such notice is given this Agreement shall terminate six (6) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before the
expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the Provisional International Civil Aviation
Organisation or its successor.

1 Great Britain, Miscellaneous No. 6 (1945), Cmd. 6614.
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Artigo VII

Se qualquer das Partes Contratantes considerar desejivel modificar os
termos do Anexo ao presente Ac~rdo ou usar da faculdade prevista no art. VI,
poderi solicitar consultas entre as autoridades aeroniuticas das duas Partes Con-
tratantes, devendo tais consultas serem iniciadas dentro do prazo de sessenta (60)
dias a contar da data da solicitaqio. Quando as referidas autoridades concor-
darem em modificar o Anexo, ou em efetivar o exercicio do direito previsto no
artigo VI, tais modifica 6es ou resolu§5es entrario em vigor depois de con-
firmadas por troca de notas por via diplomitica.

Artigo VIII

Qualquer divergencia entre as Partes Contratantes, relativamente A inter-
pretago ou L aplicago do presente Ac8rdo ou de seu Anexo, que nao puder
ser resolvida por meio de consultas, devera ser submetida ao parecer consultivo
do Conselho Provis6rio da Organizaio Internacional Provis6ria de Aviaqio
Civil, na conformidade da disposi 5es do Artigo III, segao 6 (8) do Acordo
Provis6rio s~bre Aviago Civil Internacional, assinado em Chicago aos 7 de
dezembro de 1944, ou do 6rgio que o suceder, a menos que as Partes Contra-
tantes concordem em resolver a divergEncia perante um Tribunal Arbitral,
nomeado em virtude de ac6rdo entre as mesmas Partes Contratantes, ou perante
outra entidade ou 6rgao. As Partes Contratantes envidar6 os seus melhores
esforgos, dentro dos limites de seus poderes, para p~r em execuo o parecer
obtido segundo o presente Artigo.

Artigo IX

Qualquer das Partes Contratantes poderi, em qualquer ocasi~o, notificar
a outra do seu prop6sito de fazer cessar o presente Ac6rdo, communicaqFo esta
que deverA ser feita simultaneamente Organizag5o Internacional Provis6ria de
Aviaao Civil, ou ao 6rgao que a suceder. Na eventualidade dessa comunicazo,
o presente Ac~rdo terminarA seis (6) meses ap6s a data do recebimento da
notificago pela outra Parte Contratante, a menos que, mediante entendimento
entre as Partes Contratantes, a referida comunicagio venha a ser retirada antes
da expiragio daquele prazo. Se a outra Parte Contratante deixar de acusar o
recebimento, a notificago sera considerada como tendo sido recibida quatorze
dias depois de recebimento pela Organizagio Internacional Provis6ria de Aviago
Civil ou pelo 6rgio que a suceder da notificago que lhe foi dirigida.
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Article X

If a general multilateral air convention which is accepted by both Con-
tracting Parties comes into force this Agreement shall be amended so as to con-
form with the provisions of such convention.

Article XI

This Agreement on coming into force supersedes any acts, permissions, pri-
vileges or concessions previously granted for any reason by one of the Contracting
Parties in favour of airlines of the other Contracting Party.

Article XII

This Agreement shall be registered with the Provisional International Civil
Aviation Organisation set up by the Interim Agreement on International Civil
Aviation signed in Chicago on 7th December, 1944, or its successor.

Article XIII

For the purposes of this Agreement and its Annex:

(a) the term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the
United Kingdom the Minister of Civil Aviation and any person or
agency authorised to perform the functions presently exercised by
the said Minister and, in the case of the United States of Brazil,
the Minister of Aeronautics and any person or agency authorised
to perform the functions presently exercised by the said Minister;

(b) the term "designated airlines" shall mean the air transport enter-
prises which the aeronautical authorities of one of the Contracting
Parties have notified in writing to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party as the airlines designated by it in
accordance with Article II of this Agreement for the routes specified
in such notification;

(c) the term "territory" shall have the meaning assigned to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on 7th December, 1944;1

(d) the definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chi-
cago on 7th December, 1944, shall apply;

'Great Britain, Miscellaneous No. 6 (1945), Cmd. 6614.
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Artigo X

Se uma Conven~o aerea multilateral, aceita por ambas as Partes Contra-
tantes, entrar em vigor, o presente Ac6rdo deveri ser modificado de modo que
as suas disposi 6es se conciliem corn as da referida Convengio.

Artigo XI

O presente Ac~rdo substitue quaisquer atos, licen~as, privil~gios ou con-
cess6es porventura existentes ao tempo da assinatura, outorgados a qualquer
titulo por qualquer das Partes Contratantes em fav6r de empresas a&eas da
outra Parte Contratante.

Artigo XII

O presente Acordo sera registrado na Organizago Provis6ria Internacional
de Aviaio, Civil, instituida pelo Ac6rdo Provis6rio s6bre Aviagio Civil Inter-
nacional, assinado em Chicago, em 7 de dezembro de 1944, ou no 6rgio que
a suceder.

Artigo XIII

Para fins do presente Ac~rdo e do seu Anexo:

(a) a expressio "autoridades aeronAuticas" significara no caso do Reino
Unido, o "Ministro da Avia§io Civil" e qualquer pessoa ou 6rgao
autorizado a exercer as fung6es atualmente exercidas pelo referido
Ministro, e, no caso dos Estados Unidos do Brasil, o Ministro da
Aeronautica e qualquer pessoa ou 6rgio autorizado a exercer as
fun 6es atualmente exercidas pelo referido Ministro;

(b) a expressao "emprsas a&eas designadas" significarA as empresas a
respeito das quais as autoridades aeronauticas de uma das Partes
Contratantes tenham feito comunica2o por escrito s autoridades
aeroniuticas da outra Parte Contratante de que as mesmas sio
empresas a&eas por elas designadas na conformidade do Artigo II
do presente Ac~rdo, para as rotas especificadas em tal notifica§io;

(c) a expressio "territ6rio" teri o sentido que Ihe di o Artigo 2 da Con-
vengo s6bre Aviago Civil Internacional, assinada em Chicago
aos 7 de dezembro de 1944;

(d) as defini 5es contidas nos parigrafos (a), (b), e (d) do Artigo 96 da
Conven 2o sobre Avia§Zo Civil Internacional, assinada em Chicago
aos 7 de dezembro de 1944, aplicar-se-o ao presente Ac6rdo;
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(e) the term "successor" shall mean the organisation which on the coning
into force of the Convention referred to in (d) above shall take the
place of the Provisional International Civil Aviation Organisation.

Article XIV

This Agreement will come into force thirty (30) days after the date of its
signature.

IN WITNESS THEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and affixed thereto their respectives seals.

DONE in the City of Rio de Janeiro on the thirty-first day of October, 1946,
in two copies, in the English and Portuguese languages, both texts being equally
authentic.

[L.S.] D. ST. CLAIR GAINER

W. C. G. CRIBBETT

[L.S.] S. DE SOUZA LEo GRAcm

Armando F. TROMPOWSKY

AN-NEX

I

The Government of the United States of Brazil grants to the Government of
the United Kingdom the right to operate air transport services by one or more
airlines designated by the Government of the United Kingdom on the routes specified
in Schedule I attached.

II

The Government of the United Kingdom grants to the Government of the
United States of Brazil the right to operate air transport services by one or more
airlines designated by the Government of the United States of Brazil on the routes
specified in Schedule II attached.

III

The airlines designated by each of the Contracting Parties under the conditions
provided in this Agreement and the present Annex will enjoy, in the territory of
the other Contracting Party, rights of transit, of stops for non-traffic purposes at all
airports designated for international traffic as well as rights of commercial entry
and departure for international traffic in passengers, freight and mail at the points
enumerated in the schedules attached.
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(e) a expressao "6rgao que a suceder" significarli a organizagio que, ao
entrar em vigor a Convengao mencionada no para'grafo (d), supra,
vier a substituir a Organizaggo Intemacional Provis6ria de Aviagio
Civil.

Artigo XIV
O presente Ac8rdo entrara' em vigor 30 (trinta) dias ap6s a sua assinatura.

EM TESTEMUNHO DE QUE os Plenipotencifirios, abaixo assinados, firmaram
o presente Ac6rdo e lhe apuzeram os respectivos s~los.

FErro na cidade do Rio de Janeiro, aos trinta e um dias do mes de outubro
de 1946, em dois exemplares, nos idiomas portugues e ingles, sendo ambos os
textos igualmente autenticos.

(a) S. DE SOUZA LEXo GRAcm

(a) Armando F. TROMPOWSKY

(a) D. ST. CLAIR GAINER

(a) W. C. G. CRIBBETT

ANEXO

I

O GovErno dos Estados Unidos do Brasil concede ao Govemo do Reino Unido
o direito de explorar, por intermdio de uma ou mais empr8sas areas designadas
pelo Gov~mo do Reino Unido, servigos areos nas rotas especificadas no Quadro I
anexo.

II

O Governo do Reino Unido concede ao Gov8rno dos Estados Unidos do Brasil
o direito de explorar, por intermddio de uma ou mais empresas a6reas designadas
pelo Governo dos Estados Unidos do Brasil, servi~os areos nas rotas especificadas
no Quadro II anexo.

III

A empresa ou empresas areas designadas por uma das Partes Contratantes,
segundo as condi 6es do Ac6rdo e do presente Anexo, gozar~o no territ6rio da outra
Parte Contratante do direito de trfnsito e de escalas para fins nio comerciais em
todos os aeroportos designados para o trAfego internacional, bern como do direito
de desembarcar e embarcar trAfico internacional de passageiros, carga e malas postais
nos pontos enumerados nos Quadros anexos.
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IV

(a) The air transport capacity provided by the designated airlines of both
Contracting Parties shall bear a close relationship to traffic requirements;

(b) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate on the routes specified in the Schedules;

(c) When the designated airlines of the Contracting Parties both operate on
a section of a trunk route they shall take into account their reciprocal interests so
as not to affect unduly their respective services;

(d) The services provided by a designated airline under this Agreement and
its Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate
to the traffic demands between the country by which such airline has been designated
and the country of ultimate destination of the traffic;

(e) The right of a designated airline of a Contracting Party to embark and
to disembark at points in the territory of the other Contracting Party international
traffic destined for or coming from third countries at a point or points specified in
the Schedules to this Annex, shall be applied in accordance with the general prin-
ciples of orderly development to which both Contracting Parties subscribe and shall
be subject to the general principle that capacity shall be related:

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries of
destinations

(2) to the requirements of through airline operation, and

(3) to the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

V

The aeronautical authorities of the Contracting Parties will consult together,
at the request of either of them, to determine whether the principles set forth above
are being complied with by the airlines designated by the Contracting Parties and in
particular to prevent an unfair proportion of traffic being diverted from any desig-
nated airline.

VI

If the designated airline or airlines of one Contracting Party is or are tem-
porarily unable, for reasons within the control of the other Contracting Party, to
take advantage of the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph IV above, the
Contracting Parties shall review the situation with the object of assisting the said
airline or airlines to take full advantage of the fair and equal opportunity to par-
ticipate in the services, as provided by that sub-paragraph.
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IV
(a) A capacidade de transporte oferecida pelas emprclsas a6reas das duas

Partes Contratantes deveri manter uma estreita relaio corn a procura do trifico;

(b) As empresas areas designadas pelas Partes Contratantes deverio gozar de
oportunidade justa e equitativa na explorag o dos servigos a~reos nas rotas especifica-
das nos Quadros anexos;

(c) As emprfsas a6reas designadas das Partes Contratantes deverfio tomar em
considera~go os seus interEsses mfituos, a fim de nio afetarem indevidamente os res-
pectivos servi~os, quando explorarem simultaneamente trechos comuns de uma rota;

(d) Os servigos explorados por uma empresa a6rea designada segundo os
termos d~ste Ac6rdo e seu Anexo tergo por objetivo principal oferecer uma capa-
cidade adequada A procura de trifico entre o pals a que pertence a empresa e o
pals a que se destina o trAfico;

(e) 0 direito de uma empresa a~rea designada de uma Parte Contratante de
embarcar e desembarcar, nos pontos e rotas especificados, trifico internacional corn
destino a ou proveniente de terceiros paises seri exercido em conformidade corn os
principios gerais do desenvolvimento ordenado do transporte aereo aceitos pelas
duas Partes Contratantes de modo que a capacidade seja adaptada:

(1) A procura de trifico entre o pals de origem e os paises de destino;

(2) Is exigfncias de uma explorago econ~mica dos servigos considerados; e

(3) A procura de trifico existente nas regimes atravessadas, respeitados os
inter~sses dos servigos locais e regionais.

V

As autoridades aeroniuticas das Partes Contratantes consultar-se-Zo a pedido
de uma delas a fin de determinar se os principios enunciados em IV, supra, estio
sendo observados pelas empr~sas a6reas designadas pelas Partes Contratantes, e,
em particular, para evitar que uma propor~io injusta de trifico seja desviada de
qualquer das empresas designadas.

VI

Se a empresa ou empresas areas designadas de uma das Partes Contratantes
se acharem temporAriamente impossibilitadas, por motivos ao alcance da a~go da
outra Parte Contratante, de gozar das vantagens das disposigaes do sub-parAgrafo
(b) do parigrafo IV supra, a situago em apre§o seri examinada pelas duas Partes
Contratantes para que auxiliem as referidas empresas a~reas a valer-se plenamente
da oportunidade igual e equitativa de participago nos servi~os areos considerados,
conforme dispbe aquele sub-parigrafo.
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VII

Where the onward carriage of traffic by an aircraft of different size from that
employed on the earlier stage of the same route (hereinafter referred to as "change
of gauge") is justified by reason of economy of operation, and where such change
of gauge is to be made at a point in th6 territory of the United Kingdom or the
United States of Brazil, the smaller aircraft will operate only in connection with the
larger aircraft arriving at the point of change, so as to provide a connecting service
which will thus normally wait on the arrival of the larger aircraft, for ihe primary
purpose of carrying onward those passengers who have travelled to the United
Kingdom or the United States of Brazil in the larger aircraft to their ultimate des-
tination in the smaller aircraft. it is likewise understood that the capacity of the
smaller aircraft shall be determined with primary reference to the traffic travelling
in the larger aircraft normally requiring to be carried onward. Where there are
vacancies in the smaller aircraft such vacancies may be filled with passengers from
the United Kingdom or the United States of Brazil respectively without prejudice
to the local traffic, exclusivo of cabotage. The same principles will apply for the
operation of the change of gauge service in the reverse direction.

VIII

(a) The determination of rates in accordance with the following sub-paragraphs
shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such
as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other airlines,
as well as the characteristics of each service.

(b) The rates to be charged by the designated airlines of either Contracting
Party between points in the territory of the United Kingdom and points in Brazilian
territory referred to in the attached Schedules shall, consistently with the provisions
of this Agreement and Annex, be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties, who shall act in accordance with their obliga-
tions under this Agreement and Annex, within the limits of their legal powers.

(c) Any rate proposed by the airline or airlines of either Contracting Party
shall be filed with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least
thirty days before the proposed date of introduction; provided that this period of
thirty days may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(d) The traffic conference machinery of the International Air Transport Asso-
ciation (hereinafter called I.A.T.A.) not yet having been approved by the United
States of Brazil, rate agreements concluded through such machinery involving air-
lines designated by the Government of the United States of Brazil will be subject
to the approval of their aeronautical authorities pursuant to the provisions set forth
in sub-paragraph (b) of this paragraph.

No. 152



1947 Nations Unies - Recueil des Traitis 131

VII

Onde se justificar, em raz2o de economia de explora2o dos servigos, a
realizago de trifego, alum de determinado ponto da rota, por aeronave de
capacidade diferente da empregada no trecho anterior da mesma rota (doravante
denominada "mudanga de bitola") e onde essa mudanga de bitola for feita num
ponto do territ6rio do Reino Unido ou dos Estados Unidos do Brasil, a aeronave
menor funcionar. s6mente em conexio com a aeronave maior que chegar ao ponto
de mudan~a, de forma a estabelecer urn servigo conjugado qua aguardar. assin,
normalmente, a chegada da aeronave major para o fim principal de levar alum, na
aeronave menor, at6 seu filtimo destino, os passageiros que viajaram at6 o territ6rio
do Reino Unido ou dos Estados Unidos do Brasil na aeronave maior. Fica igual-
mente entendido que a capacidade da aeronave menor seri determinada principal-
mente em fungdo do trifego em trAnsito da aeronave maior que exigir normalmente
ser transportado para alum. Quando existirem vagas na aeronave menor, tais vagas
poderao ser preenchidas corn passageiros do Reino Unido ou dos Estados Unidos do
Brasil, respectivamente, sern prejuizo do trA.fego local e excluida a cabotagem. Os
mesmos principios aplicar-se-2o ?L operacio de mudanga de bitola na diregio inversa.

VIII

(a) A fixago de tarifas, de conformidade corn o disposto nos parigrafos
seguintes, deverA ser feita em niveis razo~iveis, devendo ser levados em devida
considerag o todos os fatores relevantes, tais como o custo de explora§2o, lucros
razoiveis, as tarifas cobradas pelas outras empresas, assim como as caracteristicas
de cada servigo.

(b) As tarifas a serem cobradas pelas empresas areas de cada uma das Partes
Contratantes entre pontos no territ6rio do Reino Unido e pontos no territ6rio dos
Estados Unidos do Brasil, mencionados nos Quadros anexos, deverzo ser submetidos,
de conformidade com as disposig6es do presente Acrdo e do Anexo, A aprovago
das autoridades aeroniuticas de cada uma das Partes Contratantes, as quais agirao
segundo as obrigag5es que resultarern d8ste Acrdo e seu Anexo, dentro dos limites
de seus poderes legais.

(c) Qualquer tarifa proposta pela empr~sa ou empr~sas de cada uma das
Partes Contratantes deveri ser submetida As autoridades aeroniuticas das duas
Partes Contratantes no minimo trinta dias antes da data prevista para sua vigencia,
ficando entendido que 8sse periodo de trinta dias poderi ser reduzido em casos
especiais se assim f~r acordado pelas autoridades aeroniuticas de ambas as Partes
Contratantes.

(d) 0 Gov8rno dos Estados Unidos do Brasil nao tendo ainda aprovado o
mecanismo da confer~ncia de trAfego da "Associagio Internacional de Transportes
A6reos" (doravante denominada I.A.T.A.), os acordos s~bre tarifas concluidos
segundo aquele mecanismo que compreenderem empr~sas areas designadas pelos
Estados Unidos do Brasil, serao submetidos A aprovago de suas autoridades aero-
nAuticas, segundo as condig5es estabelecidas no sub-parigrafo (b) acima.
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(e) The procedure described in sub-paragraph (f), (g) and (h) of this para-
graph shall apply if-

1. Either any specific rate agreement concluded through the I.A.T.A. traffic
conference machinery is not approved within a reasonable time by either
Contracting Party or a conference of I.A.T.A. is unable to agree on a
rate, or

2. At any time no I.A.T.A. machinery is applicable, or
3. Either Contracting Party at any time withdraws or fails to renew its

approval of that part of the I.A.T.A. traffic conference machinery
relevant to this paragraph.

([) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical
authorities of the United States of Brazil to fix fair and economic rates for the
transport of persons and property by air on international services and to suspend
proposed rates each of the Contracting Parties shall thereafter exercise its authority
in such manner as to prevent any rate or rates proposed by one of its airlines for
services from the territory of one Contracting Party to a point or points in the terri-
tory of the other Contracting Party fom becoming effective, if, in the judgment
of the aeonautical authorities of the Contracting Party whose airline or airlines is
or are proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic.

If one of the Contracting Parties on receipt of the notification referred to in
sub-paragraph (c) of this paragraph is dissatisfied with the rate proposed by the
airline or airlines of the other Contracting Party, it shall so notify the other Con-
tracting Party prior to the expiry of the first fifteen of the thirty days referred to,
and the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate
rate.

In the event that such agreement is reached each Contracting Party will
exercise its statutory powers to put such rate into effect as regards its airline or
airlines.

If agreement has not been reached at the end of the thirty-day period referred
to in sub-paragraph (c) of this paragraph, the proposed rate may, unless the aero-
nautical authorities of the country of the airline concerned see fit to suspend its
application, go into effect provisionally pending the settlement of any dispute in
accordance with the procedure outlined in sub-paragraph (h) below.

(g) Prior to the time when such power may be conferred by law upon the
aeronautical authorities of thd United States of Brazil, if one of the Contracting
Parties is dissatisfied with any rate proposed by the airline or airlines of either Con-
tracting Party for services from the territory of one Contracting Party to a point or
points in the territory of the other Contracting Party, it shall so notify the other prior
to the expiry of the first fifteen of the thirty-day period referred to in sub-paragraph
(c) of this paragraph, and the Contracting Parties shall endeavour to reach agree-
ment on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached each Contracting Party will use
its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or airlines.
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(e) 0 processo previsto nos sub-parigrafos (f), (g) e (h) do presente par.-
grafo seri aplicvel se:

(1) um dado ac6rdo s6bre tarifas n5o f6r aprovado, dentro de um periodo
razoivel de tempo, por qualquer das Partes Contratantes, ou, ainda,
quando uma conferencia da I.A.T.A. nio puder estabelecer ura
tarifa, ou

(2) em qualquer tempo, nenhum mecanismo da I.A.T.A. f6r aplicvel, ou
(3) em qualquer tempo, uma ou outra das Partes Contratantes retirar ou

abstiver-se de renovar sua aprova§io aquela parte do mecanismo das
confer~ncias de trifego da I.A.T.A. concernentes ao presente parigrafo.

(f) Se is autoridades aeroniuticas dos Estados Unidos do Brasil foram atribui-
dos poderes legais para fixar tarifas justas e econ8micas para o transporte a~reo
internacional de pessoas e coisas, assim como de suspender as tarifas propostas,
cada uma das Partes Contratantes exerceri posteriormente sua autoridade de modo
a impedir que se aplique qualquer tarifa proposta por uma de suas empr~sas para
os servi~os entre o territ6rio de uma das Partes Contratantes e o da outra se, na
opiniao das autoridades aeronAuticas da Parte Contratante cuja empr8sa prop&e
uma tal tarifa, a referida tarifa n io 6 justa ou econ6mica.

Se uma das Partes Contratantes, depois de recebida a notificagio prevista no
sub-parigrafo (c), supra, nio aprovar a tarifa proposta por uma empresa da
outra Parte Contratante antes da expiraqo da metade do prazo de trinta dias
previsto, darA ciencia d~sse fato A outra Parte Contratante antes de terminados os
primeiros quinze dias do perido de trinta dias acima aludido, e as Partes Contra-
tantes envidario esforqos para chegar a um ac~rdo s6bre a tarifa conveniente.

Se f6r alcangado tal ac6rdo, cada Parte Contratante empregarA seus melhores
esforgos para que seja posta em vigor a referida tarifa por sua empresa ou empresas.

Se nio f~r alcangado ac6rdo ao fim do periodo dos trinta dias previstos no
parAgrafo (c), supra, a tarifa proposta poderA ser posta em vigor, a titulo provis6rio,
at6 a solugio da disputa segundo o processo definido no sub-parigrafo (h), infra,
a menos que as autoridades aeronAuticas do pais a que pertencer a empresa
interessada nio julguem dever suspender a aplicargo da dita tarifa.

(g) Enquanto as autoridades aeroniuticas dos Estados Unidos do Brasil nio
dispuzerem de tais poderes legais, se uma das Partes Contratantes n~io aprovar uma
tarifa proposta por uma empr8sa ou empresas de uma ou de outra Parte Contra-
tante para servigos entre o territ6rio de uma das Partes Contratantes e o da outra,
a referida Parte Contratante dari ci~ncia A outra antes do fim da metade do prazo
de trinta dias previsto no sub-parigrafo (c), supra, e as Partes Contratantes envi-
dario esforgos para chegar a urn ac~rdo s6bre a tarifa conveniente.

Se f~r alcangado tal ac~rdo, cada uma das Partes Contratantes empregar
seus melhores esforgos para que seja posta em vigor a referida tarifa por sua empresa
ou empr~sas.
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It is recognised that, if no such agreement can be reached prior to the expiry
of such thirty days, the Contracting Party raising the objection to the rate may
take such steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or con-
tinuation of the service in question at the rate complained of.

(h) When in any case under sub-paragraphs (f) and (g) of this paragraph the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a
reasonable time upon the appropriate rate after consultation initiated by the com-
plaint of one Contracting Party concerning the proposed rate or an existing rate
of the airline or airlines of the other Contracting Party, upon the request of either,
both Contracting Parties shall submit the question to the Provisional International
Civil Aviation Organisation or its successor for an advisory report, and each Party
will use its best efforts under the powers available to it to give effect to the opinion
expressed in such report.

Ix

Changes made by either Contracting Party in the points on the routes de-
scribed in the Schedules to this Annex except changes in the points in the territory
of the other Contracting Party shall not be considered as modifications of the Annex.
The aeronautical authorities of either Contracting Party may therefore proceed
unilaterally to make such changes, provided, however, that notice of any change
is given without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

If as a result of such changes the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party find that, having regard to the principles set forth in paragraph IV of
this Annex, the interests of their designated airline or airlines are prejudiced by such
changes in so far as they involve the carriage by the airline or airlines of the first
Contracting Party of traffic between the territory of the second Contracting Party
and the new point in the territory of a third country, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall consult together with a view to arriving at a
satisfactory agreement.

X
While this Agreement is in force, the aeronautical authorities of both Contract-

ing Parties will exchange information promptly concerning the authorisations
extended to their respective airlines designated to operate on the routes specified in
the Schedules to this Annex or any part thereof. Such exchange of information will
include in particular copies of authorisations granted together with such modifica-
tions as may be made from time to time.

(Signed) D. ST. CLAm GAINER

W. C. G. CRIBBETT

S. DE SouzA LEXo GRAcm

Armando F. TROMPOWSKY
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Fica entendido que, se urn tal ac8rdo nio puder ser alcangado da expirao
dos referidos trinta dias, a Parte Contratante que levantar objeg6es tarifa poderA
tomar a medida que julgar necessAria para o fim de impedir a inauguragio ou
manutengio do servigo em questio A tarifa discutida.

(h) Caso o processo de consultas definido nos sub-parAgrafos (f) e (g), supra,
nio vier a resultar, dentro de urn prazo razoivel, num ac6rdo entre as autoridades
aeroniuticas das duas Partes Contratantes relativamente a uma tarifa conveniente,
a disputa seri submetida, por solicita§.o de ura ou de outra das Partes Contra-
tantes, ao parecer consultivo da Organizagio Internacional Provis6ria de AviagEo
Civil, ou do 6rgio que a suceder, e as Partes Contratantes envidario os seus
melhores esforgos, nos limites dos poderes ao seu alcance, para p6r em execugzo a
opiniao que emitir aquele 6rgio internacional.

Ix
Quaisquer modificag6es feitas por uma das Partes Contratantes nos pontos

nas rotas mencionadas nos Quadros anexos, excetuadas as que alterarem os pontos
servidos no territ6rio da outra Parte Contratante, nio ser~o considerados como
altera 6es do Anexo. As autoridades aeroniuticas de cada,, uma das Partes Contra-
tantes poderio, por conseguinte, proceder unilateralmente a uma tal modificagio,
desde que, pordm, sejam disto notificadas, sem demora, as autoridades aeronauticas
da outra Parte Contratante.

Se as autoridades aeroniuticas da outra Parte Contratante julgarem que,
considerados os principios enunciados no parigrafo IV deste Anexo, os inter~sses de
sua empr~sa ou empresas adreas designadas sio prejudicados por essas modificag6es,
por implicarem as mesmas no transporte por uma empr8sa ou empr~sas a6reas da
primeira Parte Contratante de trifico entre o territ6rio da segunda Parte Contra-
tante e novos pontos no territ6rio de um terceiro pais, as autoridades aeroniuticas
de ambas as Partes Contratantes consultar-se-ao a fim de chegar a um ac6rdo
satisfat6rio.

x
Enquanto permanecer em vigor o presente Ac6rdo, as autoridades aeronAuticas

das duas Partes Contratantes deverio comunicar uma outra tio cedo quanto
possivel, as informag6es concernentes As autorizag6es dadas As respectivas empresas
adreas designadas para explorar servigos a6reos nas rotas mencionadas nos Quadros
anexos ou em trechos das referidas rotas. Esta troca de informag6es incluiri
especialmente c6pia das autoriza 6es concedidas, acompanhadas de eventuais
modifica,6es.

(a) S. DE SOUZA LEXo GRAciE

(a) A. TROMPOWSKY

(a) D. ST. CLAi GAINER

(a) W. C. G. CRIBBETT
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SCHEDULE I

BRITISH ROUTES TO BRAZIL AND ACROSS

BRAZILIAN TERRITORY

1st Part.-RouTES FROM BRITISH TERRITORY TO BRAZIL

1. London via Lisbon and/or other intermediate points and/or West Africa
to Natal or Recife, Rio de Janeiro and Sio Paulo, in both directions.

2. Jamaica and/or Trinidad via British Guiana and other intermediate points
to Natal, in both directions.

2nd Part.-BRITISH ROUTES THROUGH BRAZIL

1. London via Lisbon and/or other intermediate points and/or West Africa
to Natal or Recife, Rio de Janeiro and Sio Paulo and thence by reasonably direct
route to Montevideo and/or countries beyond, in both directions.

SCHEDULE II

BRAZILIAN ROUTES TO THE UNITED KINGDOM AND ACROSS
UNITED KINGDOM TERRITORY

Ist Part.-BRAzILIAN ROUTES TO THE UNITED KINGDOM

1. From Brazilian territory via West Africa and/or intermediate points and
Europe to London, in both directions.

2nd Part.-BRAILIAN ROUTES ACROSS UNITED KINGDOM TERRITORY

1. From the terminal point in the United Kingdom of the above-mentioned
route to points in Scandinavia which are on a reasonably direct route between the
point or first arrival in Europe and the ultimate destination, in both directions.

2. From Bel~m-Georgetown and/or Trinidad to onward destinations in both
directions.
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QUADRO I

ROTAS BRITANICAS PARA 0 BRASIL E ATRAVES DO
TERRITORIO BRASILEIRO

l' Parte.-RoTAS DO TERmIT6RIo BRITANICO PARA O BRASIL

1. Londres via Lisboa e/ou outros pontos intermediArios e/ou Africa Ocidental
para Natal ou Recife, Rio de Janeiro e Sio Paulo, em ambas as dire Ses.

2. Jamaica e/ou Trinidad via Guiana Inglsa e outros pontos intermediirios
para Natal, em ambas as direg6es.

2' Parte.-RoTAS BRITANICAS ATRAVES Do BRASIL

1. Londres via Lisboa e/ou outros pontos intermediirios e/ou Africa Ocidental
para Natal ou Recife, Rio de Janeiro, e Sio Paulo atrav6s de rota razoivelmente
direta para Montevidfu e/ou paises alfm, em ambas as diregSes.

QUADRO II

ROTAS BRASILEIRAS PARA 0 REINO UNIDO E ATRAVES DO
TERRITORIO DO REINO UNIDO

l' Parte.-RoTAs BRASILEIRAS PARA O REINO UNIDO

1. Do territ6rio brasileiro via Africa Ocidental e/ou pontos intermedi~rios e
Europa para Londres, em ambas as diregSes.

2' Parte.-RoTAs BRASILEIRAS ATRAViS DO TERRrr6RIO Do REINO UNIDO

1. Do ponto terminal no Reino Unido da Rota mencionada para pontos na
Escandinivia que estejam numa rota razohvelmente direta entre o ponto de primeira
escala na Europa e o filtimo destino, em ambas as dire 5es.

2. De Bel~m-Georgetown e/ou Trinidad para outros pontos al6m, em ambas
as direg6es.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

It appeared in the course of negotiations leading to the conclusion of the
Air Transport Agreement between the United Kingdom and the United States
of Brazil signed at Rio do Janeiro to-day that the representatives of the two
Contracting Parties were in agreement on the following points:-.

1. The privileges under Articles III and V of the Agreement should be
granted as simply and speedily as possible in order to avoid delaying the move-
ment of aircraft engaged in international air transport and this consideration
should be taken into account in the enforcement of regulations or procedures by
the customs authorities of both countries.

2. It is recognised that the determination of tariffs to be applied by an
airline of one Contracting Party between the territory of the other Contracting
Party and a third country is a complex question, the overall solution of which
cannot be sought through consultation between only two countries. It is noted,
furthermore, that the method of determining such tariffs is now being studied
by the Provisional International Civil Aviation Organisation. It is understood
under these circumstances:

(a) that, pending the acceptance by both Contracting Parties of any re-
commendations which the Provisional International Civil Aviation
Organisation may make after its study of this matter, such tariffs
shall be subject to consideration under the provisions of sub-para-
graph (c) of paragraph IV of the Annex to the Agreement;

(b) that in case the Provisional International Civil Aviation Organisation
fails to establish a means of determining such rates satisfactor)? to
both Contracting Parties, the consultation provided for in Article VII
of the Agreement shall be in order.

3. The arrangements for remittance of balances earned by the designated
airlines of the Contracting Parties will be in accordance with the exchange
control practices of the two Contracting Parties, which at present afford full
facilities for the remittance of balances from such transactions.

(Signed) D. ST. CLAIR GAINER

W. C. G. CRIBBETT

S. DE SOUZA LEXo GRACIE

Armando F. TROMPOWSKY
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PROTOCOLO DE ASSINATURA

No curso das negocia§5es que terminaram corn a assinatura do Ac8rdo de
Transportes Adreos entre os Estados Unidos do Brasil e o Reino Unido, firmado
no Rio de Janeiro em data de hoje, os representantes das duas Partes Contra-
tantes mostraram-se de ac6rdo sobre os seguintes pontos:

1. As concess~es previstas nos Artigos III e V do Ac~rdo deverio ser
concedidas na forma mais ripida e simples possivel a fim de evitar retarda-
mento no movimento de aeronaves empregadas no transporte a6reo inter-
nacional e esta considerago serA levada em conta na execu§-,o dos dispositivos
regulamentares e procedimentos adotados pelas autoridades alfandegArias de
ambos os palses.

2. E reconhecido que a fixago de tarifas a serem aplicadas por uma
empresa a6rea de uma Parte Contratante entre o territ6rio da outra Parte Contra-
tante e um terceiro pals e um assunto complexo, cuja soluao de conjunto nio
poderi ser encontrada por consulta inicamente entre dois paises. E observado,
alerm disso, que o modo de fixagao das referidas tarifas esti sendo objeto de
estudo pela Organizago Internacional Provis6ria de Aviaao Civil. Nessas con-
di 6es, fica entendido:

(a) que, pendendo a aceitaao por ambas as Partes Contratantes das
recomendag5es que a Organizaao Internacional Provis6ria de
Aviaio Civil possa fazer em conclus~.o de seus trabalhos s6bre o
assunto, tais tarifas serio apreciadas em fun Ho das disposi§6es do
paragrafo IV, (c) do Anexo ao Ac8rdo;

(b) que, no conseguindo a Organizaao Internacional Provis6ria de
Avia§io Civil estabelecer um modo para a fixagio das referidas
tarifas, a contendo das duas Partes Contratantes, poderA ter lugar
a consulta prevista no Artigo VII do Acordo.

3. A remessa de somas recebidas pelas empresas a6reas designadas das
Partes Contratantes far-se-i de ac6rdo corn as formalidades cambiais das duas
Partes Contratantes, as quais, no momento, concedem amplas facilidades para
as transferencias oriundas dessas opera 6es.

(a) S. DE SOUZA LEXo GRACIE

(a) A. TROmPOWSKY

(a) D. ST. CLAI GAINER

(a) W. C. G. CRIBBETT
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 152. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU BRESIL. SIGNE
A RIO-DE-JANEIRO, LE 31 OCTOBRE 1946

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des Etats-Unis du Bresil, considdrant:

que les possibilit~s toujours plus grandes de 'aviation commerciale sont
d'une importance toujours croissante;

que ce moyen de transport, en raison de ses caractdristiques essentielles qui
permettent des relations rapides, constitue le meilleur moyen de rapprochement
entre les nations;

qu'il est desirable d'organiser d'une maniere sure et methodique des services
r6guliers de transports adriens internationaux, sans prejudice des inter~ts natio-
naux et r6gionaux, visant t ddvelopper la coopdration internationale dans le
domaine des transports adriens;

qu'il est ndcessaird de conclure un accord visant assurer des communi-
cations adriennes directes entre les deux pays;

ont d~sign6 21 cet effet leurs pldnipotentiaires comme suit:

Royaume-Uni:
Sir Donald St. Clair Gainer, K.C.M.G., O.B.E., Ambassadeur de Sa

Majest6 au Br~sil;
Wilfred Charles George Cribbett, Esq., C.M.G., Secrdtaire adjoint du

Ministre de l'aviation civile;

Etats-Unis du Br6sil:
S.E. Samuel de Souza Leio Gracie, Ministre des affaires etrangres par

inturim;

S.E. Armando F. Trompowsky de Almeida, Ministre de l'adronautique;

lesquels, apr~s avoir 6change leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent les droits dffinis dans l'annexe ci-jointe
en vue de l'6tablissement des services rdguliers de transports a6riens indiqu6s dans
ladite annexe (ces services sont d6signes ci-apres comme les "services convenus").

'Entr6 en vigueur le 30 novembre 1946, par signature, conform6ment I l'article XIV,
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Article II

1. Chacun des services convenus pourra commencer fonctionner imm&
diatement ou ' une date ulterieure, au gr6 de la Partie contractante qui des
droits ont 6t6 accord~s. Toutefois, ils ne pourront commencer a fonctionner
avant que:

a) la Partie contractante A laquelle les droits ont 6t6 accord&s ait d6sign6
une ou plusieurs entreprses de transports aeriens pour la route ou les
routes indiqu6es;

b) la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 l'autorisation
d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises interessfes (et
elle devra, sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present
article et des dispositions de l'article VI, le faire sans delai).

2. Chaque entreprise de transports a~riens d6sign6e pourra 8tre tenue de
dormer aux autorits aronautiques de la Partie contractante accordant les droits
la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement appliques par ces autorit6s l'exploitation des entre-
prises commerciales de transports ariens.

Article III

Afin de pr~venir toutes pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de
traitement:

1. Les droits que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer h l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es de 'autre Partie
contractante pour l'utilisation des aeroports et autres facilit~s ne seront pas plus
elev6s que les droits payes pour l'utilisation desdits aroports et facilit&s par ses
a6ronefs nationaux assurant des services internationaux analogues.

2. Les carburants, les huiles de graissage et les pitces de rechange intro-
duits ou plac6s a bord d'aeronefs sur le territoire d'une Partie contractante par
l'autre Partie contractante, soit pour elle-meme, soit pour les entreprises de trans-
ports a'riens d~sign~es par elle, uniquement pour l'usage des a6ronefs des entre-
prises de transports a'iens d~sign~es de l'autre Partie contractante, ben'ficieront,
en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres taxes impos~es
par la premitre Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que le
traitement accord6 aux entreprises nationales de transports a6riens assurant des
services internationaux de transports a6riens ou aux entreprises de transports
adriens de la nation la plus favorise.

3. Les adronefs d'une Partie contractante exploit6s par les services conve-
nus, les approvisionnements en carburants, huiles de graissage et pieces de re-
change ainsi que l'quipement normal et les provisions de bord demeurant
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bord desdits aronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exo-
n&6s des droits de douane, frais d'inspection et droits ou taxes analogues, meme
au cas ohi les approvisionnements seraient utilis&s par lesdits appareils au cours
de vols effectu6s l'interieur de ce territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou validrs par l'une des Parties contractantes et non pfrim~s seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services conve-
nus. Chacune des Parties contractantes se reserve toutefois le droit de ne pas
reconnaitre, aux fins de survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les
licences accord&s ses propres ressortissants par 'autre Partie contractante ou
par un autre Etat.

Article V

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r6gissent sur le
territoire de cette Partie contractante l'entr~e ou la sortie des a~ronefs employ6s
A la navigation afrienne internationale ou l'exploitation et la navigation desdits
a6ronefs pendant leur sjour l'intrieur de ce territoire s'appliqueront aux aro-
nefs de l'entreprise ou des entreprises design~es de transports ariens de l'autre
Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui regissent sur le terri-
toire de cette Partie contractante l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises transport6es par afronefs (par exemple, les r~glements relatifs
aux formalit6s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douanes et
de quarantaine) seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises
des aronefs de 1'entreprise ou des entreprises de transports ariens de I'autre
Partie contractante tant qu'ils se trouveront ' l'intrieur du territoire de la pre-
minre Partie contractante.

Article VI

Chacune des Parties contractantes se r~serve le droit de refuser ou de retirer
1'exercice des droits indiqu&s dans 'annexe au pr~ent accord pour une entre-
prise de transports aeriens designee par l'autre Partie contractante dana tous les
cas oii dce n'aura pas la preuve qu'une part importante de la propri&6 et le
contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'autre
Partie contractante, ou au cas oii ladite entreprise de transports afriens ne se
conformerait pas aux lois et r~glements vis~s A; l'article V du present accord ou
de toute autre mani~re ne remplirait pas les conditions auxquelles les droits sont
accord~s, conform~mcnt aux dispositions du present accord et de son annexe,
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ou quand les 6quipages des a6ronefs en exploitation ne seront pas des ressortis-
sants de l'autre Partie contractante, sauf dans les cas oi des 6quipages d'aviateurs
sont en cours de formation.

Article VII

Si l'une des Parties contractantes juge dsirable de modifier les termes de
'annexe au present accord ou d'exercer les droits definis dans l'article VI, elle

pourra demander que les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes
proc~dent h un 6change de vues, lequel devra commencer dans un ddlai de
soixante (60) jours 'a compter de la date de la demande. Lorsque lesdites auto-
rites conviendront de modifications h l'annexe ou choisiront d'exercer les droits
ddfinis i l'article VI, ces modifications ou ces decisions entreront en vigueur
apr~s avoir 6t6 confirmees par un 6change de notes effectu6 par la voie diplo-
matique.

Article VIII

Tout differend qui viendrait a surgir entre les Parties contractantes au sujet
de l'interprtation ou de l'application dudit accord ou de son annexe qui ne
pourra 8tre r~gl6 par voie de consultation sera soumis pour rapport consultatif
au Conseil int~rimaire de 'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale (conform~ment aux dispositions de l'article III, section 6 (8) de
l'Accord provisoire sur l'aviation civile internationale sign6 i Chicago le 7 d6-

7i-cembre 1-.4 ), ou h l'organisation qui lui succ~dera, h moins que les Parties
contractantes ne conviennent de r~gler le diffrend en le soumettant h un tribunal
d'arbitrage d~sign6 par voie d'accord entre les Parties contractantes ou h quelque
autre personne ou organe. Les Parties contractantes useront de leur mieux des
pouvoirs dont elles disposeront pour donner effet aux conclusions dudit rapport.

Article IX

L'une des Parties contractantes pourra ' tout moment notifier A l'autre
Partie contractante son d~sir de mettre fin audit accord. Elle donnera notification
en meme temps A l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale ou
h l'organisation qui lui succe'dera. Si cette notification est donn6e, le present
accord prendra fin six (6) mois apres la date de rception de la notification par
l'autre Partie contractante, h moins que la notification ne soit retiree d'un com-
mun accord entre les Parties contractantes avant l'expiration de ladite periode.
Au cas o~i l'autre Partie contractante n'accuserait pas reception, ladite notifica-
tion sera consid6r6e comme ayant 6t6 reue quatorze (14) jours apr~s la rception
de la notification par l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale
ou 'organisation qui lui succedera.

1 Great Britain, "Miscellaneous" no 6 (1945), Cmd. 6614.
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Article X

Si une convention a6ronautique plurilaterale de caractere ge'6ral qui est
accept~e par les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present accord
sera modifi6 de mankre ' etre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XI

Le present accord annule, ' son entree en vigueur, tous actes, autorisations,
privileges ou concessions antfrieurement accords pour toute raison par l'une des
Parties contractantes en faveur d'entreprises de transports afriens de 'autre
Partie contractante.

Article XII

Le present accord sera enregistr6 aupr s de l'Organisation provisoire de
l'aviation civile internationale cr66e par l'Accord provisoire sur l'aviation civile
internationale sign6 ' Chicago le 7 d~cembre 1944 ou l'organisation qui lui
succ~dera.

Article XIII

Aux fins d'application du pr6sent accord et de son annexe:

a) l'expression "autorit&s aeronautiques" d~signera, dans le cas du
Royaume-Uni, le Ministre de l'aviation civile et toute personne ou
tout organisme habilit6 i accomplir des fonctions actuellement exer-
ces par ledit Ministre, et, dans le cas des Etats-Unis du Br6sil, le
Ministre de l'aronautique et toute personne ou tout organisme habi-
lit6 a accomplir les fonctions actuellement exercs par ledit Ministre;

b) l'expression "entreprises de transports aeriens d6signees" d6signera les
entreprises de transports ariens que les autorit6s aeronautiques de
l'une des Parties contractantes auront d6signees par 6crit aux auto-
rits aeronautiques de l'autre Partie contractante comme les entre-
prises de transports ae'riens dsignees par elle conformiment aux dispo-
positions de 'article II du prsent accord pour les routes indiqu'es
dans ladite notification;

c) le terme "territoire" aura le sens qui lui est donn6 par l'article 2 de la
Convention sur l'aviation civile internationale signde I Chicago le
7 de'cembre 19441;

d) les d6finitions contenues dans les paragraphs a), b) et d) de 'ar-
tile 96 de la Convention relative a l'aviation civile internationale
signee ' Chicago le 7 dfcembre 1944 s'appliqueront;

Great Britain, "Miscellaneous" no 6 (1945), Cmd. 6614.
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e) le terme "successeur" d~signera l'organisation qui, l'entre en vigueur
de la Convention dont il est question au paragraphe d) ci-dessus,
remplacera l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale.

Article XIV

Le pr&ent accord entrera en vigueur trente (30) jours apr&s la date de sa
signature.

EN FOX DE Quoi, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present accord
et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

FAIT en ]a ville de Rio-de-Janeiro le trente et un octobre 1946, en double
exemplaire, en anglais et en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] D. ST. CLAR GAINER

W. C. G. CRIBBETT

[L.S.] S. DE SOUZA LEXo GRAcxz

Armando F. TROMPOWSKY

ANNEXE

I

Le Gouvernement des Etats-Unis du Brfsil accorde au Gouvernement du
Royaume-Uni le droit de faire exploiter des services de transports a6riens par une
ou plusieurs entreprises d~sign6es par le Gouvernement du Royaume-Uni sur les
routes indiqu6es au tableau I ci-joint.

II

Le Gouvernement du Royaume-Uni accorde au Gouvernement des Etats-Unis
du Brfsil le droit de faire exploiter des services de transports a6riens par une ou
plusieurs entreprises de transports afriens d~sign~es par le Gouvernement des Etats-
Unis du Br~sil sur les routes indiqu~es au tableau II ci-joint.

III

Les entreprises de transports ariens d~sign6es par chacune des Parties contrac-
tantes dans les conditions e'nonces dans le pr6sent accord et la pr6sente annexe
jouiront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, du droit de transit, du droit
d'escale non commerciale dans, tous les aroports destin6s au trafic international,
ainsi que du droit d'entrer et de sortir en trafic international des passagers, des mar-
chandises et du courrier aux points indiqu6s dans les tableaux ci-joints.
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IV.
a) La capacit6 de transport a~rien fournie par les entreprises de transports

a6riens d6sign6es -des deux Parties contractantes devra 6tre en rapport 6troit avec les
besoins de trafic.

b) Les entreprises de transports ariens dsign6es des deux Parties contrac-
tantes auront la possibilit6 d'exploiter dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6 les
routes indiqu6es dans les "tableaux.

c) Lorsque les entreprises de transports afriens d6signes des deux Parties
contractantes assurent les services sur une partie d'une route long-courrier, elles
prendront en consid6ration leurs int6rats rfciproques de mani~re A ce que ne soient
pas affect~s d'une manifre excessive leurs services respectifs.

d) Les services fournis en vertu du present accord et de son annexe par une
entreprise de transports a~riens d~sign6e auront toujours pour but essentiel d'offrir
une capacit6 correspondant aux demandes de trafic entre le pays qui a d6sign6
ladite entreprise et le pays de destination d6finitive du trafic.

e) Le droit pour une entreprise de transports ariens d6sign6e d'une Partie
contractante d'embarquer et de d~barquer en trafic international A des points situ6s
sur le territoire de 'autre Partie contractante des passagers, des marchandises et du
courrier, i destination ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points
indiqu6s sur les tableaux de l'annexe, sera appliqu6 conform6ment aux principes
gdn6raux du d~veloppement ordonn6 auxquels souscrivent les deux Parties contrac-
tantes et sera soumis au principe g~nral selon lequel la capacit6 doit 6tre en rapport:

1) avec les besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2) avec les besoins d'exploitation des services long-courriers, et

3) avec les besoins de trafic de la r6gion travers~e par l'entreprise de trans-
ports a6riens, compte tenu des services locaux et r6gionaux.

V
Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront, . la

requite de l'une d'entre elles, pour dterminer si les principes 6nonc6s ci-dessus sont
observ6s par les entreprises de transports a6riens d6sign6es des Parties contractantes
et en particulier pour emp~cher qu'une proportion in6quitable de trafic soit d6tour-
n~e d'une ligne d6sign6e quelconque.

VI
Si I'entreprise ou les entreprises disign6es d'une Partie contractante sont tempo-

rairement, pour des raisons qui dependent de l'autre Partie contractante, dans rlim-
possibilit6 de profiter des dispositions de l'alin~a b) du paragraphe IV ci-dessus, les
Parties contractantes examineront la situation en vue d'aider ladite entreprise ou
lesdites entreprises profiter pleinement de la possibilit6 de participer aux services
dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6, ainsi qu'il est prfvu par ledit alin~a.
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VII
Lorsque, A un stade ultrieur du parcours, il est n~cessaire pour des raisons

d'6conomie d'exploitation d'assurer le transport au moyen d'un a6ronef n'ayant pas
les memes dimensions que l'aronef utilis6 au cours de la premiere 6tape du parcours
(ce qui est appel6 dans la suite du pr6sent texte "rupture de charge") et que cette
rupture de charge doive 6tre effectu~e en un point situ6 sur le territoire du Royaume-
Uni ou des Etats-Unis du Br~sil, le plus petit a6ronef n'op6rera en liaison qu'avec
le plus grand a6ronef arrivant au point oi,. s'effectuera la rupture de charge de
mani~re A fourir une correspondance qui attendra normalement l'arrive du plus
grand a6ronef, dans le but essentie! de transporter vers leur destination definitive
dans le plus petit a~ronef les passagers qui ont voyag6 en direction du Royaume-
Uni ou des Etats-Unis du Br~sil dans le plus grand a6ronef. I1 est pareillement
entendu que, pour determiner la capacite du plus petit a&onef, il sera tenu compte
avant tout du volume de trafic transport6 par le plus grand a6ronef qui doit norma-
lement etre achemin6 plus loin. Les places libres dans le plus petit a6ronef pourront
etre donn~es A des passagers en provenance du Royaume-Uni ou des Etats-Unis du
Br~sil respectivement sans pr6judice du trafic local, & l'exclusion du cabotage. Les
memes principes s'appliqueront en ce qui concerne la rupture de charge dans ]a
direction inverse.

VIII

a) Les tarifs I d6terminer conform6ment aux dispositions des alin6as suivants
seront fix6s A des taux raisonnables, compte diment tenu de tous les 6l6ments d'ap-
pr~ciation, tels que les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable
et les taux pratiqu~s par toutes autres entreprises de transports a6riens ainsi que les
caract~ristiques pr~sent~es par chaque service.

b) Les tarifs & appliquer par les entreprises de transports ariens d6sign~es
d'une Partie contractante entre les points situ6s sur le territoire du Royaume-
Uni et les points situ6s en territoire br6silien qui sont mentiohn~s dans les tableaux
ci-joints seront, conformment aux dispositions du present accord et de son annexe,
soumis & l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui
agiront en accord avec les obligations que leur imposent le present accord et son
annexe, dans les limites des pouvoirs que leur accorde la loi.

c) Tout tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de transports a&riens
d'une des Parties contractantes sera d~pos6 aupr~s des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes trente jours au moins avant la date projet6e pour sa misc
en application, A condition que la dure de cette p6riode de trente jours puisse etre
r~duite dans certains cas, si les autorit~s aronautiques des deux Parties contrac-
tantes en conviennent ainsi.

d) La procedure des conffrences de trafic de l'Association intemationale des
transports a6riens (ci-aprs appel~e I.A.T.A.) n'ayant pas encore &6 approuv6e
par les Etats-Unis du Br6sil, les accords de tarif conclus selon cette procedure et affec-
tant des entreprises de transports a6riens d6sign6es par les Gouvernements des Etats-
Unis du Br~sil seront soumis A l'approbation de leurs autorit~s afronautiques confor-
mzment aux dispositions 6nonc~es dans l'alin6a b) du present paragraphe.
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e) La procidure indiquee aux alindas f), g) et h) du present paragraphe
s'appliquera:

1. Si un accord de tarif donn6 conclu selon la procedure des confdrences de
trafic de I'.A.T.A. n'est pas approuv6 dans un ddlai raisonnable par
rune des Parties contractantes ou si une confdrence de rI.A.T.A. ne peut
&ablir un tarif, ou

2. Si aucune proc6dure de l'I.A.T.A. n'est aucun moment applicable, ou
3. Si l'une des Parties contractantes A tout moment cesse d'approuver ou

s'abstient d'approuver A nouveau la partie de la proc6dure des conf&
rences de trafic de rI.A.T.A. qui se rapporte au present paragraphe.

f) Au cas oii la loi donnerait aux autorit~s a6ronautiques des Etats-Unis du
Brsil le pouvoir de fixer des tarifs justes et &onomiques pour le transport a~rien
des personnes et des biens par des services internationaux et de suspendre les tarifs
proposes, chacune des Parties contractantes exercera par la suite son autorit6 de
mani~re a empecher que tel ou tels tarifs propos6s par l'une de ses entreprises de
transports a~riens pour des services reliant le territoire d'une Partie contractante A
un ou plusieurs points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante n'entre
en vigueur, si les autorit s a6ronautiques de la Partie contractante dont l'entreprise
ou les entreprises de transports ariens proposent un tel tarif estiment que ce tarif
n'est ni 6quitable ni 6conomique.

Si, au re~u de la notification mentionn&e A l'alin'a c) du pr6sent paragraphe,
l'une des Parties contractantes n'est pas satisfaite du tarif propos6 par l'entreprise
ou les entreprises de transports ariens de l'autre Partie contractante, elle en avisera
'autre Partie contractante avant 'expiration de la premi~re moiti6 de la p6riode

de trente jours pr~vue et les Parties contractantes s'efforceront de se mettre d'accord
sur le tarif appropri6.

Au cas oii elles y parviendraient, chacune d'elles exercera les pouvoirs qui lui
sont conf6r6s par la loi pour mettre ledit tarif en application en ce qui concerne
son entreprise ou ses entreprises de transports a6riens.

Si aucun accord n'est intervenu A la fin de la periode de trente jours vis6e A
ralin~a c) du pr6sent paragraphe le tarif propose pourra, h moins que les autorit~s
aronautiques du pays auquel appartient l'entreprise de transports a~riens int6ress&e
n'estiment n&essaire de suspendre son application, entrer en vigueur provisoirement
en attendant le r~glement de tout diff&end selon la procedure indiqu6e l'alin6a h)
ci-dessous.

g) Si, avant que la loi ait conf6r6 aux autorit6s aeronautiques des Etats-Unis
du Br6sil le pouvoir d6fini ci-dessus, l'une des Parties contractantes n'est pas satis-
faite de tout tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de transports ariens
d'une des Parties contractantes pour des services reliant le territoire d'une Partie
contractante L un point ou a des points situ~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante, elle en avisera l'autre Partie contractante avant l'expiration de la
premi&e moiti6 du d6lai de trente jours mentionn6 . l'alin6a c) du present para-
graphe, et les Parties contractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif
appropri6.
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Au cas oAL elle y parviendraient, chacune d'elles fera tous ses efforts pour faire
appliquer par son entreprise ou ses entreprises de transports ariens le tarif ainsi
adoptL

II est entendu que, si aucun accord n'intervient avant l'expiration de la p6riode
de trente jours, la Partie contractante qui s'oppose au tarif pourra prendre les
mesures qu'elle jugera n6cessaire pour empcher que le service en question ne com-
mence ou ne continue i fonctionner au tarif jug6 inacceptable.

h) Lorsque dans tout cas relevant des alin6as f) et g) du pr6sent paragraphe
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne pourront se mettre
d'accord dans un d~lai raisonnable sur le tarif appropri6, apr6s avoir d~libr6 ! la
suite de la plainte d'une des Parties contractantes concernant le tarif propos6 ou
un tarif existant de l'entreprise ou des entreprises de transports ariens de l'autre
Partie contractante, A la demande de l'une d'entre elles, les deux Parties contrac-
tantes porteront la question devant l'Organisation provisoire de l'aviation civile
internationale ou devant l'organisation qui lui succ~dera, aux fins d'&ablissement
d'un rapport consultatif, et chaque Partie contractante usera de son mieux des
pouvoirs dont elle dispose pour donner effet aux conclusions dudit rapport.

Ix

Les modifications apport6es par l'une des Parties contractantes aux points situ6s
sur les routes indiqu6es dans 'les tableaux de la pr6sente annexe, ! l'exception des
points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront pas consid6r6es
comme des modifications de l'annexe. Les autorit6s a6ronautiques d'une des Parties
contractantes pourront donc proc6der d'une mani~re unilatrale a ces modifications,
A condition toutefois qu'il soit donn6 notification de ce changement sans d~lai aux
autorit~s aronautiques de l'autre Partie contractante.

Si, A la suite de ces modifications, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante constatent que, eu 6gard aux principes 6nonc6s au paragraphe IV
de la pr6sente annexe, les int6rts de leur entreprise ou de leurs entreprises de trans-
ports a6riens d~signes subissent un prejudice du fait de ces modifications dans la
mesure o-1 celles-ci amtnent l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens de
la premiere Partie contractante assurer le trafic entre le territoire de la deuxitme
Partie contractanto et le nouveau point situ6 sur le territoire d'un pays tiers, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes se consulteront en vue de
parvenir A un accord satisfaisant.

X

Tant que le pr6sent accord sera en vigueur, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes 6changeront des renseignements concernant les autorisations
accorddes a leurs entreprises respectives de transports a6riens pour assurer les ser-
vices sur les routes indiqu~es dans les tableaux de la pr~sente annexe ou toute
partie desdites routes. Cet 6change de renseignements comprendra en particulier
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des copies des autorisations accord6es, avec les modifications qui pourront 6tre
apportes lorsqu'il y aura lieu.

(Signi) D. ST. CLAm GAINER

W. C. G. CRIBBETT

S. DE SOUZA LEXo GRAciE

Armando F. TROMPOWSKY

TABLEAU I

ROUTES AERIENNES BRITANNIQUES A DESTINATION DU BRESIL
OU TRAVERSANT LE TERRITOIRE BRESILIEN

lre Partie. - RouTS RELIANT LE TERRITOIRE BRITANNIQUE AU BnESIL

1. De Londres via Lisbonne et/ou d'autres points intermdiaires et/ou l'Afri-
que occidentale a Natal ou Recife, Rio-de-Janeiro et Sio-Paulo, dans les deux sens.

2. La Jamaique et/ou la Trinit6 via la Guyane britannique et d'autres points
interm~diaires i Natal, dans les deux sens.

26me Partie. - ROUTES BRITANNIQUES TRAVERSANT LE BRiSIL

1. De Londres via Lisbonne et/ou d'autres points interm6diaires et/ou l'Afri-
que occidentale A Natal ou Recife, Rio-de-Janeiro et Sio-Paulo et de l par une
route raisonnablement directe i Montevideo et/ou des pays situ~s au dell, dans les
deux sens.

TABLEAU II

ROUTES AERIENNES BRESILIENNES A DESTINATION DU ROYAUME-
UNI ET TRAVERSANT LE TERRITOIRE DU ROYAUME-UNI

1 re Partie. - ROUTES BRESILIENNES A DESTINATION DU ROYAUME-UNI

1. Du territoire br~silien via l'Afrique occidentale et/ou des points interme-
diaires et l'Europe A Londres, dans les deux sens.

2 me Partie. - ROUTES BRIESILIENNES TRAVERSANT LE TERRITOIRE Du ROYAUME-UNI

1. Au point ofi se termine dans le Royaume-Uni la route ci-dessus mentionn6e
4 des points situ6s en Scandinavie qui se trouvent sur une route raisonnablement
directe entre le point d'arrive en Europe et le point de destination definitive, dans
les deux sens.

2. De B6lem 2k Georgetown et/ou la Trinit6 vers des destinations plus 6loign~es
dans les deux sens.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

II est apparu au cours des n6gociations qui out abouti A la conclusion de
l'accord relatif aux transports a&iens entre le Royaume-Uni et les Etats-Unis
du Br~sil signe ce jour I Rio-de-Janeiro que les repr~sentants des deux Parties
contractantes 6taient d'accord sur les points suivants:

1. Les privileges prdvus par les articles III et V de l'accord devront etre
accord&s aussi simplement et rapidement que possible afin d'6viter de retarder
le mouvement des afronefs assurant des transports a~riens internationaux et il
devra 8tre tenu compte de cette condition dans l'application des r~glements ou
des procedures par les autorites douani~res des deux pays.

2. I1 est admis que la d6termination des tarifs appliquer pour une entre-
prise de transports aeriens d'une Partie contractante entre le territoire de l'autre
Partie contractante et un tiers pays est une question complexe dont la solution
d'ensemble ne saurait etre recherche par voie de consultation entre deux pays
seulement. I1 est not6 en outre que la mthode de fixation desdits tarifs est
actuellement 6tudide par l'Organisation provisoire de l'aviation civile internatio-
nale. I1 est entendu dans ces circonstances:

a) que, en attendant l'acceptation par les deux Parties contractantes de
toutes recommandations que l'Organisation provisoire de l'aviation
civile internationale pourra formuler apr~s avoir 6tudi6 la question,
lesdits tarifs seront soumis h examen en vertu des dispositions de l'ali-
n~a c) du paragraphe IV de l'annexe a 'accord.

b) qu'au cas ohi l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale
ne pourrait 6tablir un moyen de d~terminer lesdits tarifs d'une
mani~re satisfaisante pour les deux Parties contractantes, la consul-
tation pr~vue l'article VII de l'accord sera r~guli~re.

3. Les arrangements relatifs au transfert des soldes acquis par les entre-
prises de transports a~riens d~sign~es des Parties contractantes seront conformes
aux m~thodes de controle des changes des deux Parties contractantes qui four-
nissent A I'heure actuelle toutes facilit&s pour le transfert de soldes r6sultant de
transactions de ce genre.

(Signi) D. ST. CLAIR GAINER

W. C. G. CRIBBETT

S. DE SOUZA LE;,o GPAcIE

Armando F. TRoMPOWSKY
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of Notes concerning the settlement of pending cases
before the Syrian Mixed Courts. Damascus, 1 and 2
November 1946

English and Arabic official texts communicated by the Permanent United King-
dom Representative to the United Nations. The registration took place on
26 November 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
SYRIE

Echange de notes concernant le riglement d'affaires en
instance devant les tribunaux mixtes syriens. Damas,
ler et 2 novembre 1946

Textes officiels anglais et arabe communiquJs par le reprisentant permanent du
Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 26 novembre 1947.
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No. 153. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF SYRIA CONCERNING THE SETTLEMENT OF
PENDING CASES BEFORE THE SYRIAN MIXED COURTS.
DAMASCUS, 1 AND 2 NOVEMBER 1946

No. 1

His Majesty's Legation at Damascus to the Syrian Ministry for Foreign Affairs

BRITISH LEGATION

Damascus, Ist November, 1946

His Majesty's Legation present their compliments to the Syrian Ministry
for Foreign Affairs, and, on instructions from His Majesty's Government, have
the honour to send their reply to the Ministry's Note No. S.151 of the 9th May,
19462, on the subject of the Syrian Courts.

2. His Majesty's Government in the United Kingdom fully appreciate the
desire of the Syrian Government to settle as soon as possible all the pending
cases which had been begun before the Mixed Courts in May 1945, and which
have since been suspended, and at the same time they understand the point of
view of the Syrian Government which is clearly set out in the Ministry's note
under reply that, in the future, the administration of justice should be entrusted
exclusively to magistrates of Syrian nationality. For these reasons, while not
receding from the contention which they have always maintained that, on the
abolition of the Mixed Courts, the Capitulatory Jurisdiction of British Consular
Courts would in strict theory automatically revive until surrendered in a further
agreement to be made between the two Governments, they note that the Syrian
Government are not in agreement with this theory and, far from pressing their
point of view, they are prepared to join with the Syrian Government in finding
a practical and final solution which will give the fullest recognition to the inde-
pendence of the Syrian judicature. His Majesty's Government have accordingly
decided to withdraw the request made in the Legation's Note No. 85 of the
30th March, 19462, for the appointment of neutral judges to terminate the cases
pending before the Mixed Courts, and to suggest instead that these cases should
be heard in the Syrian National Courts but that the judges before whom they
would be argued, in all degrees of jurisdiction, should be Syrian magistrates who
have had experience in the Mixed Courts and who will therefore be able finally

'Came into force on 2 November 1946, by the exchange of the said notes.
'Not reproduced. The notes here published contain all the terms of the agreement.
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to dispose of the cases on the basis of the existing pleadings and the interlocutory
decisions already made, without the necessity of having them translated, thus
ensuring continuity of procedure and jurisprudence. His Majesty's Government
are convinced that the Syrian Government will agree that this is a fair and
reasonable solution of the difficulty and will allow the cases to be settled with
the minimum of delay and in the general interest.

3. As regard the juridical position of British subjects in Syria in the
future, His Majesty's Government in the United Kingdom recognise that they
will naturally come within the full jurisdiction of the National Courts. At the
same time His Majesty's Government are confident that the Syrian Government
will be prepared to adopt, with regard to their personal status, the rule which is
adopted in the majority of countries, namely that their national law should be
applied to them. It is true that, in the United Kingdom and nearly all other
British territories for which His Majesty's Government in the United Kingdom
are responsible, it is the law of the domicile rather than the law of the nation-
ality which is applied for personal status cases. But the expression "domicile"
in English law has a very special meaning and is quite distinct from the concep-
tion of residence. "Domicile" refers to the place which is deemed to be a man's
permanent home as opposed to the residence which he may establish for even
quite a long period elsewhere. Further, every person acquires at his birth as
his domicile of origin the domicile of his parents and the English courts require
such strict proof that the domicile of origin has been replaced by a new domicile
of choice that it is comparatively rarely that they find that the domicile of origin
has been so displaced. Consequently in fact the result is that, in the vast majority
of cases, a Syrian national in the United Kingdom and the British territories
referred to above will in fact be held to be domiciled in Syria and therefore in
matters of personal status Syrian law would be applied to him by the courts.
Acceptance of this principle would mean that with regard to all questions con-
cerning marriage and conjugal rights, divorce, judicial separation, dowry, pater-
nity, affiliation, legitimation, adoption, capacity of persons, majority, guardian-
ship, trusteeship and interdiction, succession by will or on intestacy, distribution
of estates, and settlements and in general family law, British Subjects in Syria
would be subject to their national laws, and if with respect to any of the said
questions one of the parties should bring a matter before the Syrian Courts, the
said Courts would have to apply the appropriate British laws. The competent
British authorities will, of course, furnish to the Syrian Government, in case of
need, the necessary information relative to such British laws.

4. His Majesty's Legation hope that the Ministry will be able to coin-
municate to them at an early date the consent of the Syrian Government to a
practical solution of these outstanding juridical problems on the above lines.

His Majesty's Legation avail, &c.
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No. 2
ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

The Syrian Ministry for Foreign Affairs to His Majesty's Legation at Damascus
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No. 2

TRANSLATION' - TRADUCTION'

SYRIAN REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Damascus, 2nd November, 1946

The Syrian Ministry of Foreign Affairs present their compliments to His
Britannic Majesty's Legation and have the honour to reply to their note dated
1st November, 1946, as follows:

The Syrian Government in the general interest and in order to avoid all
unnecessary delay and expense in reaching a final decision of the cases pending
before the Mixed Courts, are prepared, as an exceptional and temporary measure,
to accept the suggestion contained in the Legation's note for their prompt disposal
before Syrian magistrates with experience in the Mixed Courts.

As regards the personal status of British subjects in Syria, the Syrian Gov-
ernment are prepared to adopt the principle which is already admitted by the
Syrian courts and which is considered as a principle of private international law
recognised by the Courts of the majority of countries, of the application in such
matters of the national law of the person concerned. The Syrian Government
have taken note of the statement of the position in England under English law as
set out in the Legation's note, according to which in fact in the majority of
cases in England the national Syrian law will be applied to determine questions
of personal status concerning Syrian nationals owing to the special nature of the
conception of the domicile as developed in the jurisprudence of the English
courts.

The Syrian Ministry of Foreign Affairs avail, &c.

"Translation of His Britannic Majesty's 'Traduction du Foreign Office de Sa Ma-

Foreign Office. jest6 britannique.
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TRADuGTION TRANSLATION

No 153. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
SYRIE CONCERNANT LE REGLEMENT D'AFFAIRES EN
INSTANCE DEVANT LES TRIBUNAUX MIXTES SYRIENS.
DAMAS, ler ET 2 NOVEMBRE 1946

No 1
La L igation de Sa Majest6 a Damas au Minist~re syrien des Affaires Itrangres

LkGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Damas, le 1 er novembre 1946

La Lgation de Sa Majest6 pr~sente seg compliments au Minist re syrien
des affaires 6trangres et, d'ordre du Gouvernement de Sa Majest6, A 'honneur
d'envoyer sa r6ponse i la note no S/151 du Minist~re, date du 9 mai 19462,
au sujet. des tribunaux syriens.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni reconnaft le
ddsir du Gouvernement syrien de r~gler aussi rapidement que possible toutes les
affaires en instance, dont l'examen 6tait commence devant les tribunaux mixtes
en mai 1945 et a &6 suspendu depuis et, en meme temps, comprend le point de
vue du Gouvernement syrien qui est'clairement 6nonc6 dans la note du Minis-
tare qui fait l'objet de la pr'sente, et suivant lequel l'administration de la justice
devrait h l'avenir tre confie exclusivement & des magistrats de nationalit6
syrienne. Pour ces raisons, sans se d6partir de l'affirmation qu'il a toujours main-
tenue et selon laquelle, lors de l'abolition des tribunaux mixtes, la juridiction
des tribunaux consulaires britanniques en vertu des capitulations devrait, en droit
strict, reprendre automatiquement jusqu'au moment oui elle serait abandonn&
h la suite d'un nouvel accord k conclure entre les deux Gouvemements, le Gou-
vernement de Sa Majest6 constate que le Gouvernement syrien n'accepte pas
cette th~orie et, loin d'insister pour faire adopter sa ma'nire de voir, est pret
h collaborer avec le Gouvemement syrien pour trouver une solution pratique
et definitive qui reconnaitra pleinement l'ind6pendance de la justice syrienne.
En consequence, le Gouvernement de Sa Majest6 d~cid6 de retirer la demande
formulae dans la note no 85 de la Lgation, en date du 30 mars 19462, tendant

'Entr6 en vigueur le 2 novembre 1946, par 1'6change desdites notes.
:' Non reproduite. Les notes publi~es dans le present document contiennent tous les termes

de l'Accord.
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A la nomination de juges neutres charges d'achever l'examen des affaires en
instance devant les tribunaux mixtes, et de proposer que ces causes soient enten-
dues devant les tribunaux nationaux syriens, mais que les juges devant lesquels
ces affaires seraient plaid~s soient, & tous les degr&s de la juridiction, des magis-
trats syriens ayant eu l'experience des tribunaux mixtes et qui par coisequent
soient en mesure de r~gler d~finitivement ces affaires en se fondant sur les conclu-
sions dj5j. d~pos~es et sur les dcisions interlocutoires d6jA intervenues sans qu'il
soit n~cessaire de les faire traduire, ce qui assurerait la continuit6 de la proc6-
dure et de la jurisprudence. Le Gouvernement de Sa Majest6 est convaincu
que le Gouvernement syrien reconnaitra- que c'est lU une solution 6quitable et
raisonnable de la difficult6 qui permettra de r~gler ces cas avec un minimum de
retard et conform~ment l'int6r~t g~neral.

3. En ce qui conceme le statut juridique des sujets britanniques qui se
trouveraient en Syrie A 'avenir, le Gouvernement de Sa Majest' dans le
Royaume-Uni reconnat que les intresses seront naturellement soumis sans res-
triction & la juridiction des tribunaux nationaux. En m~me temps, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 est convaincu que le Gouvemement syrien sera dispos6 21
adopter, en ce qui concerne le statut personnel des intresss, le principe adopt6
par la majorit6 des pays et selon lequel le droit national desdits sujets doit leur
6tre applique. II est vrai que, dans le Royaume-Uni et presque tous les autres
territoires britanniques dont le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni est responsable, c'est la loi du domicile plut6t que la loi de la nationalit6
qui est appliqu~e dans les cas de statut personnel. Mais, en droit anglais, le
terme "domicile" a un sens tr~s particulier et ce sens est nettement distinct de la
notion de residence. Le "domicile" est le lieu considr6 comme 6tant le foyer
permanent d'une personne par opposition la r6sidence qu'elle peut 6tablir
ailleurs, meme pour une pfriode tr~s longue. De plus,' toute personne reoit, L sa
naissance comme domicile d'origine, le domicile de ses parents, et les tribunaux
anglais exigent une preuve si rigoureuse du remplacement du domicile d'origine
par un nouveau domicile d'6lection qu'il est relativement rare que ces tribunaux
constatent un tel changement de domicile. Par consequent, en fait, un ressortis-
sant syrien se trouvant dans le Royaume-Uni ou les territoires britanniques men-
tionn&s ci-dessus sera, dans la grande majorit6 des cas, consid6r6 comme 6tant
domicili6 en Syrie et il en r~sulte que les tribunaux lui appliqueraient le droit
syrien pour tout ce qui touche aux questions de statut personnel. L'acceptation
de ce principe signifierait que, en ce qui concerne toutes les questions relatives
au mariage et aux droits conjugaux, au divorce, la separation de! corps, 5
l'apport dotal, i la paternit6, la filiation, . la legitimation, N 'l'adoption, k. la
capacit6 juridique des personnes, 5. la majorit6, ' la tutelle, ' la curatelle et '
l'interdiction, la succession par testament ou ab intestat, aux partages succes-
soraux, aux r~glements et ' la famille en g~nral, les sujets britanniques en
Syrie seraient soumis A leur droit national et si l'une des parties devait soumettre
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aux tribunaux syriens une question de la nature de celles qui viennent d'8tre
enumrfes, lesdits tribunaux devraient appliquer les lois britanniques correspon-
dantes. Les autorit&s comptentes fourniront naturellement au Gouvernement
syrien, en cas de besoin, les renseignements nfcessaires quant h. ces lois bri-
tanniques.

4. La Lgation de Sa Majest6 esp~re que le Minist~re sera en mesure de
lui faire part 3. une date rapproche du consentement du Gouvernement syrien
a une solution pratique de ces probkmes juridiques en suspens, selon les prin-
cipes 6nonc~s ci-dessus.

La Legation de Sa Majest6 saisit, etc.

No 2

Le Ministre des affaires etrang~res a la Ligation de Sa Majest' Damas

REPUBLIQUE DE SYRIE, MINISTiRE DES AFFAIRES E'TRANG1kRES

Damas, le 2 novembre 1946

Le Ministere syrien des affaires 6trangeres pr~sente ses compliments 3 la
LUgation de Sa Majest6 britannique et a l'honneur de lui adresser la r~ponse
suivante A. sa note en date du ler novembre 1946:

Dans l'intreit g~nral et afin d'6viter tout retard et toute depense inutiles
avant d'arriver )L une dfcision definitive en ce qui concerne les affaires en ins-
tance devant les tribunaux mixtes, le Gouvernement syrien est pret, A titre de
mesure exceptionnelle et temporaire, A. accepter la proposition contenue dans
la note de la Lgation et tendant 'a faire juger rapidement lesdites affaires par
des magistrats syriens ayant l'experience des tribunaux mixtes.

En e qui concerne le statut personnel des sujets britanniques en Syrie, le
Gouvernement syrien est pret 3. adopter le principe d~ja' admis par les tribunaux
syriens et consid6r6 comme un principe de droit international priv6 reconnu
par les tribunaux de la majorit6 des pays et suivant lequel le droit national. de la
personne interesse est applicable aux questions relatives audit statut. Le Gou-
vernement syrien a pris note de la ddclaration relative . la situation expos~e dans
la note de la Lgation, qui r~sulte en Angleterre de l'application du droit anglais
et d'oi il d~coule que le droit national syrien serait en fait appliqu6 dans la
majorit6 des cas pour rsoudre les questions de statut personnel concemant des
ressortissants syriens, cela en raison de la nature particulikre de la 'notion de
domicile qui ressort de la jurisprudence des tribunaux anglais.

Le Ministre syrien des affaires 6trang~res saisit, etc.

No. 153
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
CUBA

Exchange of Notes concerning reciprocal notification of the
imprisonment or death in prison of British and Cuban
nationals. Havana, 18 October and 2 December 1946

English and Spanish official texts communicated by the Permanent United King-
dom Representative to the United Nations. The registration took place on
26 November 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
CUBA

Echange de notes relatif ii la notification r~ciproque de
'emprisonnement on du d~cs en prison des ressortis-

sants britanniques et des ressortissants cubains. La
Havane, 18 octobre et 2 dcembre 1946

Textes officiels anglais et espagnol communiques par le reprisentant permanent
du Royaume-Uni auprOs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 26 novembre 1947.
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No. 154. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF CUBA CONCERNING RECIPROCAL NOTIFI-
CATION OF THE IMPRISONMENT OR DEATH IN
PRISON OF BRITISH AND CUBAN NATIONALS.
HAVANA, 18 OCTOBER AND 2 DECEMBER 1946

No. 1

Mr. J. L. Dodds to Sefior Rafael P. Gonzdlez Mufioz

BRITISH LEGATION

Havana, 18th October, 1946

Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency, on instructions which I have
received from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
that His Majesty's Government agree, on a reciprocal basis, to notify to Cuban
Consular Officials in the United Kingdom and in British West Indian Colonies
the names of any Cuban nationals arrested and committed to gaol or who die
while under detention.

I am, accordingly, to inform your Excellency that this arrangement can be
put into force as soon as I am in a position to inform Mr. Bevin that your
Excellency's Government accept this reciprocal undertaking.

I avail, &c.

(Signed) J. L. DODDS

1 Came into force on 2 December 1946, by the exchange of the said notes.
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TRADUOTION - TRANSLATION

No 154. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE CUBA
RELATIF A LA NOTIFICATION RECIPROQUE DE L'EM-
PRISONNEMENT OU DU DECES EN PRISON DES RES-
SORTISSANTS BRITANNIQUES ET DES RESSORTIS-
SANTS CUBAIN. LA HAVANE, 18 OCTOBRE ET 2 DE-
CEMBRE 1946

No 1

M. I. L. Dodds a M. Rafael P. Gonzdlez Muhoz

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE

La Havane, le 18 octobre 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur, d'ordre du Principal Secrtaire d'Etat de Sa Majest6 aux
affaires 6trang&es, de porter la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement de Sa Majest6 accepte, sous r6erve de r~ciprocit', de faire connaitre aux
autorit6s consulaires cubaines dans le Royaume-Uni et les colonies des Antilles
britanniques les noms de tous ressortissants cubains arret6s et d6tenus en prison ou
qui viennent d~c6der en cours de dtention.

Je dois, en cons6quence, porter A la connaissance de Votre Excellence que
cet arrangement pourra entrer en vigueur ds que je serai en mesure de faire
savoir A M. Bevin que le Gouvernement de Votre Excellence accepte cet enga-
gement rciproque.

Je saisis, etc.

(Signi) J. L. DODDS

'EntrA en vigueur le 2 novembre 1946, par l'change desdites notes.



164 United Nations -Treaty Series 1947

No. 2

The Cuban Ministry of State to the British Legation

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

REPUBLICA DE CUBA

MINISTERIO DE ESTADO

El Ministerio de Estado saluda
muy atentamente a la Legaci6n de su
Majestad Britfnica y con referencia a
sus notas del 18 de octubre 6iltimo, re-
lacionadas con el asunto de la notifica-
ci6n a los funcionarios consulares
interesados de la detenci6n, encar-
celamiento 6 fallecimiento de nacio-
nales britfnicos y cubanos, este Minis-
terio tiene el honor de comunicarle que
este Gobierno ha aceptado el compro-
miso de reciprocidad propia, habi~n-
dose ya dictado por el Ministerio de
Gobernaci6n a todos los Directores de
Establecimientos Penales las oportunas
disposiciones para que den cuenta,
dentro de la brevedad posible, al Fun-
cionario Consular Britfnico m~s cer-
cano al respectivo establecimiento penal
de la muerte de los sfibditos de dicha
Naci6n, sancionados 6 sujetos a cual-
quier causa o procedimiento, y cuyas
medidas este Ministerio espera sean
dadas a conocer, a base de reciproci-
dad, a los Directores de Establecimien-
tos Penales en el Reino Unido y en las
Colonias Occidentales Brit aoicas, para
que notifiquen a nuestros C6nsules, en
relaci6n con la prisi6n, sanci6n 6
muerte de ciudadanos cubanos.

El Ministerio de Estado aprovecha,
&c.

La Habana, 2 de diciembre de 1946

' Translation of His Britannic Majesty's
Foreign Office.

No. 154

TRANSLATION' - TRADUCTION'

REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF STATE

The Ministry of State present their
compliments to His Britannic Majes-
ty's Legation and with Feference to
their note of 18th October last, regard-
ing the matter of notification to the
Consular Officials concerned of the
arrest, imprisonment or death of British
and Cuban nationals, this Ministry has
the honour to inform them that this
Government has accepted the recipro-
cal undertaking, the Ministry of the
Interior having already issued the re-
levant instructions to all Directors of
Penal Institutions to report as soon as
possible to the British Consular Official
nearest to the respective penal institu-
tion the death of subjects of that
nation, sentenced or held for trial or any
legal proceedings, and which measure
this Ministry hopes may be made
known, on a reciprocal basis, to Direc-
tors of Penal Institutions in the United
Kingdom and in the Western British
Colonies, so that our Consuls may be
notified of the imprisonment, sentence
or death of Cuban citizens.

The Ministry of State avail, &c.

Havana, 2nd December, 1946

1 Traduction du Foreign Office de Sa Ma-

jest6 britannique.
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No 2

Le Ministere d'Etat de Cuba a la Ligation de Grande-Bretagne

RAPUBLIQUE DE CUBA

MINISTERE D ETAT

Le Ministre d'Etat pr~sente ses compliments 2 la Legation de Sa Majest6
britannique et, se r6f6rant L la note de cette L6gation en date du 18 octobre der-
nier relative t la notification aux autorit~s consulaires int6ress'es de l'arrestation,
de l'incarc6ration ou du ddc~s de ressortissants britanniques ou cubains, le Minis-
tre d'Etat a 1'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement de Cuba a accept6
cet engagement r~ciproque et que le Minist~re de l'int&rieur a d6j. envoy6 les
instructions ncessaires h tous les directeurs d'6tablissements p6nitentiaires afin
qu'ils informent dans le plus bref d~lai possible le fonctionnaire consulaire britan-
nique le plus proche du d~c~s de ressortissants de ce pays condamn6s ou d6tenus
pour etre traduits en justice ou en vue d'un acte de procedure, quel qu'il soit.
Le Ministere d'Etat esp~re que cette mesure sera, aux fins de rciprocit6, port6e
t la connaissance des directeurs d'6tablissements p~nitentiaires du Royaume-Uni
et des colonies des Antilles britanniques afin qu'ils fassent connaitre A nos consuls
l'incarc~ration, la condamnation ou le d~c~s de citoyens cubains.

Le Minist~re d'Etat saisit, etc.

La Havane, le 2 d6cembre 1946

N- 154
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
LUXEMBOURG

Agreement relating to money and property situated in Luxem.
bourg and the United Kingdom, which have been sub-
jected to special measures in consequence of the enemy
occupation of Luxembourg (with Exchange of Notes).
Signed at London, on 11 December 1946

English and French official texts communicated by the Permanent United King-
dom Representative to the United Nations. The registration took place on
26 November 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
LUXEMBOURG

Accord concernant les biens, droits et intrfts situs au
Luxembourg et dans le Royaume-Uni qui ont 6t6 soumis
it des mesures spciales en raison de l'occupation du
Luxembourg par rennemi (avec e'change de notes).
Sign6 i Londres, le 11 dcembre 1946

Textes officiels anglais et franqais communiquis par le reprisentant permanent du
Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 26 novembre 1947.
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No. 155. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GRAND DUCAL
GOVERNMENT OF LUXEMBOURG RELATING TO
MONEY AND PROPERTY SITUATED IN LUXEMBOURG
AND THE UNITED KINGDOM WHICH HAVE BEEN SUB-
JECTED TO SPECIAL MEASURES IN CONSEQUENCE
OF THE ENEMY OCCUPATION OF LUXEMBOURG.
SIGNED AT LONDON, ON 11 DECEMBER 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Grand Ducal Government of Luxembourg,

Desiring to conclude an Agreement to facilitate the restoration of money
and property situated in Luxembourg and the United Kingdom, belonging to
persons who are and have been resident in or carrying on business in the United
Kingdom and Luxembourg respectively, and which have been the subject of
special measures in consequence of the enemy occupation of Luxembourg, desiring
also to re-establish normal financial and commercial relations between persons in
Luxembourg and the United Kingdom,

Have agreed as follows: -

PART I.-SCOPE AND OBJECT

Article 1
(a) In this Agreement-

(i) the expression "Luxembourg persons" means individuals and corpora-
tions of any nationality whose money and property have been subject
in the United Kingdom to the Trading with the enemy (Custodian)
Order 1939, as amended (hereinafter called the "Custodian
Order"), solely because they are and have been resident or carrying
on business in Luxembourg;

(ii) the expression "United Kingdom persons" means individuals and
corporations of any nationality whose money or property have been
subject to special measures in Luxembourg solely because they are
and have been resident or carrying on business in the United
Kingdom.

'Came into force on 11 December 1946, as from the date of signature in accordance with

article 17.



1947 Nations Unies - Recuei des Traites 169

No 155. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU GRAND-
DUCHE DE LUXEMBOURG ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI CONCERNANT LES BIENS, DROITS ET
INTERETS SITUES AU LUXEMBOURG ET DANS LE
ROYAUME-UNI QUI ONT ETE SOUMIS A DES MESURES
SPECIALES EN RAISON DE L'OCCUPATION DU LUXEM-
BOURG PAR L'ENNEMI. SIGNE A LONDRES, LE 11 DE-
CEMBRE 1946

Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Dsireux d'aboutir ' un Accord en vue de faciliter la restitution dans chaque
pays des biens, droits et intr~ts appartenant des personnes r6sidaxnt et ayant
rsid6 ou ayant le siege de leurs affaires dans 'autre et qui ont 6t6 soumis A des
mesures spdciales en raison de l'occupation du Luxembourg par 1'ennemi; dsi-
reux aussi de r~tablir des relations normales financitres et commerciales entre
des personnes r~idant au Luxembourg et dams le Royaume-Uni;

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIiRE PARTIE. - PORTE'E ET OBJET

Article premier
a) Dans cet Accord:

i) 'expression "ressortissants luxembourgeois" vise les personnes phy-
siques ou des personnes morales de n'importe quelle nationalit6 dont
les biens, droits et int6rets ont et' soumis dams le Royaume-Uni &
'Ordre relatif au Commerce avec l'Ennemi (S~questre) de 1939
avec ses modifications (design6 ci-aprs "Ordre relatif au S~questre")
uniquement parce qu'elles avaient et continuent d'avoir leur rsidence
ou le sicge de leurs affaires au Luxembourg;

ii) I'expression "ressortissants du Royaume-Uni" vise les personnes phy-
siques ou des personnes morales de n'importe quelle nationalit6 dont
les biens, droits et intr&ts ont 6t6 sournis A des mesures speciales au
Luxembourg uniquement parce qu'elles avaient et continuent d'avoir
leur r6sidence ou le siege de leurs affaires au Royaume-Uni.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 11 dcernbre 1946, conform~ment & r'article 17.
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(b) This Agreement applies-

(i) (subject to (c) (i) below) to money and property in the United
Kingdom of Luxembourg persons which have been dealt with
under the Custodian Order;

(ii) to money and property in Luxembourg of United Kingdom persons
which have been the subject of special measures in Luxembourg
since the 20th May, 1940.

(c) This Agreement does not apply-

(i) to money and property in the United Kingdom of individuals of
British nationality resident in Luxembourg;

(ii) to money or property the release or return of which involves a settle-
ment in which one or more Departments of the contracting Govern-
ments have an interest.

Article 2

This Agreement relates to the release of money or property from custodian
or other special measures to which it has been subjected by reason of the enemy
occupation of Luxembourg and consequently does not relate to measures applied
to money or property under revenue or foreign exchange legislation.

PART II.-APPLICATION OF THE AGREEMENT TO VARIOUS CLASSES OF

MONEY AND PROPERTY

Article 3
BANK BALANCES

Bank balances belonging to Luxembourg and United Kingdom persons shall
be placed at the disposal of the original account holders. Moneys deposited with
Building and Friendly Societies and organisations of a like nature shall, so far as
possible, be similarly dealt with.

Article 4

COMMERCIAL DEBTS, INTEREST AND OTHER MONEYS OF A LIKE NATURE DUE

UNDER CONTRACTS

(a) Sterling and other sums at present'held in the United Kingdom by the
Custodian of Enemy Property in respect of commercial debts, interest and other
moneys of a like nature due to Luxembourg persons will be transferred to the

No. ISS
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b) Cet Accord s'applique:

i) (sous rserve de c) i) (ci-aprhs) aux biens, droits et intr&s des ressor-
tissants luxembourgeois dans le Royaume-Uni qui ont 6t6 soumis
l'Ordre relatif au S6questre;

ii) aux biens, droits et intr&ts dans le Grand-Duch6 de Luxembourg appar-
tenant des ressortissants du Royaume-Uni qui ont et6 soumis A des
mesures speciales au Luxembourg depuis le 20 mai 1940.

c) Cet Accord ne s'applique pas:
i) aux biens, droits et int6rets appartenant dans le Royaume-Uni A des

sujets britanniques residant au Luxembourg;

ii) aux biens, droits et interets dont la liberation ou le retour implique des
arrangements auxquels un ou plusieurs services gouvernementaux sont
interesses.

Article 2

Cet Accord se rapporte hL la liberation des biens, droits et int~erts soumis
A l'Ordre relatif au Sequestre ou L des mesures speciales en raison de l'occu-
pation du Luxembourg par l'ennemi, et par cons6quent ne se rapporte pas aux
mesures appliques aux biens, droits et intrets en vertu de la legislation fiscale
ou de la legislation sur le controle des changes.

DEUXiEtME PARTE. - APPLICATION DE CET ACCORD A DIFFERENTES

CLASSES DE BIENS, DROITS ET INTERRTS

Article 3

COMPTES EN BANQUES

Les comptes en banques des ressortissants luxembourgeois et des ressor-
tissants du Royaume-Uni seront, de part et d'autre, remis A la disposition des
titulaires de ces comptes. Les sommes placees dans des societes immobili~res, des
Caisses d'Epargne et autres organismes similaires seront, autant que possible,
traites de la meme mani re.

Article 4

DETTES COMMERCIALES, INTER.TS ET AUTRES SOMMES DE ME-ME NATURE DUS

EN VERTU DE CONTRATS

a) Les montants libelles en sterling ou autres devises, actuellement detenus
dans le Royaume-Uni par le "Sequestre des biens ennemis", au titre de dettes
commerciales, interets et autres avoirs liquides de m~me nature dus A des ressor-

No 155
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Grand Ducal Government of Luxembourg with a view to the satisfaction of the
claims of the creditors, but the Government of the United Kingdom may, with
the agreement of the Grand Ducal Government, repay moneys now held by the
Custodian to the persons from whom the Custodian received such moneys in
cases which are held to justify this action.

(b) (i) The Grand Ducal Government of Luxembourg, recognising that
persons in Luxembourg (whether Luxembourg persons as
defined in this Agreement or not) owing to United Kingdom
persons debts of the kind referred to in (a) of this Article
remain liable to their creditors until the debts are fully dis-
charged in accordance with the terms of the relevant contract
or instrument, undertakes to assist the creditors to trace and
identify the debtors and to facilitate the enforcement of the
claims of the creditors against the original debtors, their heirs or
successors.

(ii) In so far as it may be necessary to avoid any exchange difficulties,
which might otherwise impede the transfer to persons in the
United Kingdom of moneys to which this paragraph relates,
where payment has been made or shall hereafter be made or
tendered by Luxembourg persons in currencies other than
sterling, the Grand Ducal Government of Luxembourg under-
take to retain in sterling an amount sufficient to allow of the
transfer of such moneys due to United Kingdom persons to the
extent of the payments so made or tendered in respect of debts
payable on or before the 8th September, 1944. The amount of
sterling to be so retained, and the period for which it shall be
retained shall be fixed by agreement between the two Govern-
ments.

Article 5

OTHER MONEYS

The provisions of (a) of Article 4 also apply to sterling and other sums at
present held in the United Kingdom by the Custodian in respect of moneys
due to Luxembourg persons as the result of the sale of goods, legacies, or trusts
or other causes.

The provisions of (b) of Article 4 also apply to moneys situate in Luxem-
bourg due to the United Kingdom persons as the result of the sale of goods,
legacies or trusts or other causes.

No. 155
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tissants luxembourgeois, seront transfrms au Gouvernement du Grand-Duch6
de Luxembourg en vue de faire droit aux demandes des cr~anciers; mais le
Gouvernement du Royaume-Uni pourra, de l'accord du Gouvernement du
Grand-Duch, restituer des sommes actuellement d&enues par le Sfquestre aux
personnes desquelles le S~questre les a reues dans les cas qui pourront justifier
cette fa~on d'agir.

b) i) Le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg, reconnaissant
que des personnes au Luxembourg (qu'elles soient des ressortis-
sants luxembourgeois comme ils ont &6 qualifies dans cet Accord
ou non) qui doivent h des ressortissants du Royaume-Uni des
dettes de l'esp~ce mentionn&e sub a) de cet Article restent li6es
vis-a-vis de leurs crfanciers jusqu', ce que les dettes soient compl -
tement acquitt~es conform6ment aux termes du contrat ou du
document y relatif, s'engage bL assister les cr6anciers h rechercher
et . identifier les d~biteurs et h faciliter l'ex&ution des revendi-
cations des cr6anciers contre leurs dfbiteurs originaires, leurs h6ri-
tiers ou successeurs.

ii) Pour autant qu'il soit n6cessaire d'6viter les difficult6s de change
qui pourraient autrement emp&her le transfert, h des ressortissants
du Royaume-Uni, des fonds vises dans ce paragraphe, que le paye-
ment ait 6t6 oprer ou qu'il soit effectu6 dans la suite ou offert
par des ressortissants luxembourgeois dans des devises autres que
les livres sterling, le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg s'engage L retenir un montant suffisant en livres sterling
pour permettre le transfert de tels avoirs liquides dus 'a des res-
sortissants du Royaume-Uni jusqu'a' concurrence des paiements
ainsi faits ou offerts concernant des dettes payables au ou avant le
8 septembre 1944. Le montant de livres qui sera retenu ainsi et
la dur6e de la retention devront 8tre fix6s d'un commun accord
entre les deux Gouvernements.

Article 5

AUTRES AvOMS LIQUIDES

Les dispositions de a) de l'Article 4 s'appliquent 6galement h des montants
libeU6s en sterling ou autrcs devises actuellement d6tenus par le S6questre au
Royaume-Uni, tels que les avoirs liquides dus 5 des ressortissants luxembourgeois
par suite de ventes de marchandises, de legs, fid6icommis ou autres causes.

Les dispositions de b) de l'Article 4 s'appliquent 6galement aux avoirs
situes au Luxembourg dus aux ressortissants du Royaume-Uni et provenant de
la vente de marchandises, de legs, fid6icommis ou autres causes.

No .155
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Article 6
SECURITIES

Securities belonging to Luxembourg and United Kingdom persons shall be
placed at the disposal of the original holders. Nevertheless, securities held in
one country for banks in the other country will only be released on proof that
they are not beneficially owned by persons resident or carrying on business in
a country with which the Government making the release was at war on the
8th May, 1945, or incorporated under the laws of such a country.

Article 7
IMMOVABLE PROPERTY

Immovable property belonging to Luxembourg persons at present held in
the United Kingdom under Custodian control shall be released so that the
owners shall be free to resume the ownership and management of their property.
Immovable property belonging to United Kingdom persons which is at present
subject to special measures in Luxembourg shall be released so that the owners
shall be free to resume the ownership and management of their property.

Article 8

MOVABLE PROPERTY

The two contracting Governments will cause movable property belonging
to Luxembourg (or United Kingdom) persons, as the case may be, to be released
from Custodian control or from the special measures which have been applied
and will in addition use their best endeavours to assist in tracing and returning
such movable property to the owners.

Article 9
INDUSTRIAL, LITERARY AND ARTISTIC PROPERTY

This Agreement does not apply to rights in industrial, literary and artistic
property.

Article 10

COMMERCIAL, FINANCIAL AND INDUSTRIAL UNDERTAKINGS

Any restrictions (other than those which are common to all persons resident
in Luxembourg or the United Kingdom) which at present prevent Luxembourg

No. 155
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Article 6

VALEURS MOBILIiRES

Les valeurs mobili&es appartenant des ressortissants luxembourgeols et
k des ressortissants du Royaume-Uni seront remises ' la disposition de leurs
propri~taires. Nanmoins, les valeurs detenues sur le territoire de l'un des deux
Gouvemements pour le compte de banque tablies sur le territoire de rautre
ne seront libres qu'autant qu'il sera prouv6 qu'elles n'appartiennent pas en fait
& des personnes r~sidant ou ayant le si~ge de leurs affaires dans un pays avec
lequel le Gouvernement effectuant la restitution 6tait en guerre au 8 mai 1945,
ou h des personnes morales qui sont enregistres conform~ment aux lois d'un
tel pays.

Article 7
BIENS IMMOBILIERS

Les biens immobiliers appartenant & des ressortissants luxembourgeois actuel-
lement ddtenus dans le Royaume-Uni par le S~questre, seront lib&r6s de telle
fa~on que les proprietaires seront libres de reprendre la disposition et 'adminis-
tration de leurs biens, droits et int6r~ts. Les biens immobiliers appartenant & des
ressortissants du Royaume-Uni qui sont actuellement soumis & des mesures sp6-
ciales au Luxembourg seront libres de telle fa~on que les proprietaires seront
libres de reprendre la disposition et l'administration de leurs biens, droits et
intrts.

Article 8
BIENS MOBILIERS

Les deux Gouvernements contractants feront en sorte que les biens mobi-
liers appartenant h des ressortissants luxembourgeois (ou du Royaume-Uni),
selon le cas, seront lib6r&s du contr6le du Sdquestre ou des mesures sp~ciales qui
leur ont t6 appliquees et en surplus ils donneront toute l'assistance possible en
vue de retrouver et de restituer les biens mobiliers A leurs propridtaires.

Article 9
PROPRIETE INDUSTRIELLE, LITT RAIRE ET ARTISTIQUE

Cet Accord ne s'applique pas AL la proprit industrielle, litt6raire et artis-
tique.

Article 10

ENTREPRISES COMMERCIALES, FINANCIiRES ET INDUSTRIELLES

Toutes mesures (autres que celles qui sont applicables h toute personne
rsidant au Luxembourg ou, dans le Royaume-Uni) qui mettent actuellement
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persons from resuming the management or direction of their undertakings in the
United Kingdom, or United Kingdom persons from resuming the management
or direction of their undertakings in Luxembourg, shall be removed.

Article 11

THE ESTATES OF DECEASED PERSONS

The Custodian in the United Kingdom is not obliged to pay or deliver
money or property belonging to the estates of Luxembourg persons who have
died since their money or property became subject to the Custodian Order
until a legal personal representative of the deceased has been appointed in the
United Kingdom.

PART III.-MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12

ACTS OF DISPOSSESSION

The Grand Ducal Government of Luxembourg will grant to individuals
resident in the United Kingdom, and to corporations controlled by individuals
resident in the United Kingdom or by corporations which are themselves
controlled by individuals in the United Kingdom, treatment no less favourable
than they grant to individuals residents in Luxembourg or corporations controlled
by such individuals in regard to property situated in Luxembourg which has
been the subject of acts of dispossession (of the kinds covered by the Inter-Allied
Declaration of the 5th January, 1943)' or of any discriminatory legislation, and
they will take the action necessary to restore any rights or interests of individuals
or corporations as above defined which have been prejudiced by any such acts
of dispossession or discriminatory legislation.

Article 13
REMOVAL OF LEGAL OBSTACLES

The contracting Governments agree to consider action for the removal of
legal obstacles (including periods of prescription, &c.) arising from the war
which may prevent an equitable settlement of outstanding indebtedness.

'Great Britain, Miscellaneous No. 1 (1943), Cmd. 6418.

No. 155



1947 Nations Unies - Recuei des Traites 177

obstacle ' ce que des ressortissants luxembourgeois reprennent 'administration
ou la direction de leurs entreprises commerciales, financi~res et industrielles dans
le Royaume-Uni seront rapportes, et toutes mesures qui peuvent mettre obstacle
t ce que les ressortissants du Royaume-Uni reprennent 'administration ou la

direction de leurs entreprises au Luxembourg seront 6galement rapportes.

Article 11
SUCCESSIONS

Le S6questre dans le Royaume-Uni n'est pas oblig6 de payer ou de d~livrer
des biens, droits et int&ets appartenant aux patrimoines de ressortissants luxem-
bourgeois qui sont deceds depuis que leurs biens, droits et intrerts ont &6 sou-
mis . l'Ordonnance britannique relative au Sequestre tant qu'un mandataire
regulier du deced6 n'aura pas 6t6 designe dans le Royaume-Uni.

TROISIiME PARTIE. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12
ACTES DE DISPOSITION

Le Gouvernement du Grand-Duche de Luxembourg accordera des per-
sonnes physiques rsidant dans le Royaume-Uni et k des societes contr6lees
par des personnes residant dams le Royaume-Uni, ou par des societes qui sont
elles-m~mes contr6lees par des personnes dans le Royaume-Uni, un traitement
qui ne sera pas moins favorable que celui dont beneficient des personnes physiques
residant au Luxembourg ou des societes contr61es par de telles personnes, en ce
qui concerne les biens situ6s au Luxembourg qui ont fait l'objet d'actes de dispo-
sition de la nature de ceux qui sont vises par la Declaration Inter-Alie du
5 janvier 1943', ou encore d'une l6gislation discriminatoire; il entreprendra
les mesures necessaires pour restituer les droits ou inter~ts de personnes physiques
ou de soci6t6s comme specifiees ci-dessus qui ont 6t6 lesees par de tels actes de
disposition ou d'une legislation discriminatoire.

Article 13
OBSTACLES DE CARACTiRE JURIDIQUE

Les Gouvemements contractants s'engagent ' prendre en serieuse consi-
deration toutes mesures utiles pour ecarter les obstacles de caract&e juridique
(y compris les periodes de prescription), etc., qui peuvent, du fait de la situa-
tion cr66e par la guerre, emp~cher un reglement equitable de dettes pendantes.

'Great Britain, "Miscellaneous" no 1 (1943), Cmd. 6418.
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Article 14
LIQUIDATIONS IN PROGRESS

The contracting Governments will consult together on outstanding questions
arising from liquidations or similar proceedings undertaken under war-time
conditions and affecting the property of individuals, or corporations controlled by
individuals, resident in Luxembourg or the United Kingdom as the case may
be, and in the meantime will not, except in agreement, take action to complete
proceedings pending.

Article 15

FEES

No fees will be charged in the United Kingdom or in Luxembourg in
respect of the release or restoration of property as provided in the present
Agreement.

Article 16

CONSULTATION

The contracting Governments shall consult together in order to decide the
details of the procedure for giving effect to this Agreement.

Article 17

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

The present Agreement shall enter into force as from this day's date and
shall remain in force until all moneys and properties have been released or
restored according to its terms unless, before that date, either of the contracting
Governments shall give notice to the other that they desire to terminate it. In
the event of any such notice being given the Agreement shall cease to operate
three months after the date of the notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised by their respective
Governments have signed the present Agreement and have affixed thereto their
seals.

DONE in London, in duplicate, this 11 th day of December, 1946, in English
and French, both texts being equally authentic.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] A. J. CLASEN
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Article 14
LIQUIDATIONS EN COURS

Les Gouvernements contractants se concerteront en ce qui concerne les
questions pendantes qui se posent h l'occasion de liquidations et autres proc6-
dures analogues entam6es sous des conditions de guerre et affectant les biens de
personnes physiques r~sidant au Luxembourg ou dans le Royaume-Uni ou des so-
citfs controldes par des personnes physiques r6sidant au Luxembourg ou dans le
Royaume-Uni, selon le cas, et dans l'intervalle ils no prendront pas, si ce n'est
d'un commun accord, de dispositions tendant i l'aboutissement des proc6dures
en cours.

Article 15

REDEVANCES

Aucune redevance ne sera prcleve au Royaume-Uni ou au Luxembourg
en ce qui concerne le d~blocage ou la restitution des biens, droits et int6rets aux-
quels le present Accord est applicable.

Article 16

CONSULTATION

Les Gouvernements contractants devront se concerter sur la mise en appli-
cation du pr6ent Accord.

Article 17
ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur Ia date de sa signature et restera
en vigueur jusqu'A ce que tous les biens, droits et intrets aient &6 liberts ou
restitu~s conform~ment 'a ses conditions, ' moins qu'avant cette date l'un ou
l'autre des deux Gouvernements contractants n'ait notifi6 ' I'autre qu'il d6sire
y mettre fin. Dans l'hypoth~se d'une telle notification, l'Accord cessera ses effets
trois mois apr8s la date de la notification.

EN FO DE QUOI, les soussigns, dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont signe le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FArr en double exemplaire, h Londres le 11 decembre 1946, en anglais et
en fran~ais, &ant entendu que les deux textes font 6galement foi.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] A. J. CLASEN
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EXCHANGE OF NOTES

.No. 1

Mr. Attlee to M. Andre Clasen

FOREIGN OFFICE

11th December, 1946
Your Excellency,

By the Agreement which we have signed to-day, His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Grand
Ducal Government of Luxembourg have agreed upon certain arrangements
designed to facilitate the return to their rightful owners of certain moneys and
property, which have been subject to restrictions in the two countries. In the
course of the discussions which have preceded the conclusion of the Agreement,
understandings have been reached on some matters which it has been agreed
should not be included in the Agreement itself, but should nevertheless be placed
or record.

2. The intention of His Majesty's Government in the United Kingdom is
to deal under the Agreement with assets which belonged to persons and concerns
who, at the time of the occupation of Luxembourg, were genuine Luxembourg
persons or concerns and were not subject to control, direct or indirect, by
interests in any States with which His Majesty was at war on 8th May, 1945.
In particular, in the case of securities held for Luxembourg banks, it may be
necessary to defer the release from Custodian control until evidence of beneficial
ownership is available.

3. It has been explained on behalf of His Majesty's Government in the
United Kingdom that, in view of the effect of certain Custodian legislation in,
for example, Canada, the Union of South Africa and the United States of
America, a release effected in respect of the United Kingdom legislation will
not always have the result that the owner can deal freely with his securities, if
they were issued in a country which has special Custodian legislation relating to
shares registered in that country.

4. His Majesty's Government in the United Kingdom understand that the
Grand Ducal Government of Luxembourg possesses full information regarding
the possible concealment of enemy interests by companies registered in Luxem-
bourg and will disclose such relevant particulars in transmitting to His Majesty's
Government applications for the release of the money and property of such
companies.

)qq. *155
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ECHANGE DE NOTES

No 1

M. Attlee a M. Andre Clasen

FOREIGN OFFICE

Le 11 decembre 1946
Excellence,

Par l'accord que nous avons sign6 ce jour, le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement du Grand-Duch6 de Luxembourg sont convenus de certaines dispositions
destindes h faciliter le retour A leurs propridtaires ldgitimes de certains fonds et
biens qui avaient 6t6 soumis ' des restrictions dans les deux pays. Au cours des
negociations qui ont pr&d6 la conclusion de raccord, des arrangements sont
intervenus relativement ' certaines questions qu'il a &6 convenu de ne pas com-
prendre dans l'accord lui-meme mais de mentionner neanmoins officiellement.

2. L'intention du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
est de traiter conformdment t l'accord les avoirs qui appartenaient 'a des per-
sonnes et h des entreprises qui, l'6poque de l'occupation du Luxembourg,
6taient vdritablement des personnes ou des entreprises luxembourgeoses et qui
n'6taient pas directement ou indirectement contr6ldes par des int&ts financiers
se rattachant . des Etats avec lesquels Sa Majest6 6tait en guerre 'a la date du
8 mai 1945. En particulier, dans le cas de valeurs mobilires conservdes pour le
compte de banques luxembourgeoises, il pourra etre ndcessaire d'ajourner la
leve du sequestre jusqu'h la presentation de la preuve de la proprit6 effective.

3. I1 a 't6 precise, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, qu'il peut r6sulter de certaines lgislations en mati~re de sdques-
tre, par exemple au Canada, dans l'Union Sud-Africaine et aux Etats-Unis
d'Am~rique, qu'une levee de sdquestre effectuee au regard de la legislation du
Royaume-Uni n'aura pas toujours pour r6sultat de mettre le propri6taire ' m~me
de disposer librement de ses valeurs si elles ont 6te 'mises dans un pays ayant une
lgislation speciale en matire de sdquestre en ce qui concerne les titres immatri-
cul~s dans ce pays.

4. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord considre que le Gouvernement du Grand-Duch6
de Luxembourg est en possession de renseignements complets sur la dissimulation
possible d'intdrets ennemis par les socidts enregistrdes au Luxembourg et qu'il
foumira tous renseignements utiles ' ce sujet en transmettant au Gouvernement
de Sa Majest6 les demandes de leve du sequestre des fonds et des biens de ces
socidts.
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5. It has been explained on behalf of His Majesty's Government in the
United Kingdom that the procedure adopted by the Custodian of Enemy Prop-
erty in Northern Ireland in charging fees has made impracticable the application
of Article 15 to the moneys and property of Luxembourg persons in Northern
Ireland and in the circumstances it has been agreed that the action he has taken
shall be confirmed.

6. In regard to Article 9, which excludes rights in industrial, literary and
artistic property from the scope of the Agreement, I understand that your
Government agree that this question should be handled, if necessary, by a
separate Agreement, which your Government's representatives will conclude with
the responsible officers of His Majesty's Government.

7. His Majesty's Government in the United Kingdom will communicate
to the Governments of British colonies and overseas territories, protectorates and
mandated territories, copies of the present Agreement, and will request these
Governments, if they see no objection, to make analogous arrangements with
regard to the release of the property of Luxembourg persons. It will naturally
be understood that, in so far as any of these Governments do so, the Luxembourg
Government will give reciprocal treatment to persons whose money and property
has been subject to special measures in Luxembourg solely because they are and
have been resident or have been carrying on business in the territory in question.

8. I have the honour to suggest that your Excellency should inform me
whether the intentions of the Grand Ducal Government of Luxembourg and
their appreciation of the explanations which have been given in the course of
the discussions are correctly represented in this letter.

I have, &c.

(Signed) C. R. ATTLEE

No. 2

M. Andri Clasen to Mr. Attlee

LEGATION DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

London, 1 1th December, 1946
Sir,

I have the honour to acknowledge with thanks receipt of your Excellency's
note of to-day's date, the text of which is as follows:-
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5. I1 a 6t6 prfcis6, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, que la procedure adopt6e par le s6questre des
biens ennemis en Irlande du Nord en ce qui concerne la perception de droits a
rendu impossible l'application de l'article 15 aux fonds et aux biens de personnes
luxembourgeoises en Irlande du Nord et, dans ces conditions, il a 6t6 convenu
que les mesures qu'il a prises seraient confirmdes.

6. En ce qui concerne l'article 9, qui exclut les droits en matire de pro-
pri&6t industrielle, littraire et artistique de l'application du present accord, je
considre que votre Gouvernement consent ce que cette question soit rfgle,
si n~cessaire, par un accord distinct que les repr~sentants de votre Gouvernement
concluront avec les repr~sentants qualifies du Gouvernement de Sa Majest6.

7. Le Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord communiquera le texte du prsent accord aux
Gouvernements des colonies et territoires d'outre-mer, protectorats et territoires
sous mandat de la Grande-Bretagne, et invitera ces Gouvernements i prendre,
s'ils n'y voient pas d'inconv~nient, des dispositions analogues en cc qui concerne
la lev&e du s~questre des biens de personnes luxembourgeoises. II sera naturele-
ment entendu que, dans la mesure oii l'un de ces Gouvemements agira de meme,
le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg accordera la r~ciprocit6 de
traitement aux personnes dont les biens, droits et inter~ts ont 6t6 soumis ' des
mesures spfciales au Luxembourg uniquement parce qu'elles avaient et conti-
nuent d'avoir leur residence ou le sie'ge de leurs affaires sur le territoire en
question.

8. J'ai l'honneur de proposer que Votre Excellence me fasse savoir si les
intentions du Gouvernement du Grand-Duch6 du Luxembourg et son interpr6-
tation des explications qui ont 6t6 donndes au cours des n~gociations sont
exposdes correctement dans la prdsente lettre.

Je saisis, etc.

(Signe) C. R. ATTLEE

No 2

M. Andri Clasen a' M. Attlee

LGATION DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

Londres, le 11 d6cembre 1946
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rfception, avec mes remerciements, de la note de
Votre Excellence, en date de ce jour, ainsi congue:
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[See Note No. 1]

On the instructions of my Government I have the honour to confirm that
the Grand Ducal Government of Luxembourg are in agreement with the terms
of your Excellency's note, which will accordingly be regarded as placing on
record the understanding between the two Governments in this matter.

I have, &c.

(Signed) A. J. CLASEN
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[Voir note n* 1]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer que le Gou-
vernement du Grand-Duch6 de Luxembourg approuve les termes de la note de
Votre Excellence, qui sera en cons6quence consid6r6e comme donnant un carac-
tare officiel . l'arrangement intervenu sur cette question entre nos deux Gou-
vernements.

Je saisis, etc.

(Signg) A. J. CLASEN

No 155
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No. 156. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF NORWAY CONCERNING THE TRANSMISSION

BY POST OF DIPLOMATIC CORRESPONDENCE. OSLO,
23 DECEMBER 1946 AND 15 JANUARY 1947

No. I

Sir Laurence Collier to Mr. Halvard Lange

BRITISH EMBASSY

Oslo, 23rd December, 1946

Your Excellency,

With reference to your note of 27th November last and to the subsequent
conversation between M. Willett and Miss Lamb, regarding the proposed
agreement between the Norwegian Government and His Majesty's Government
in the United Kingdom for the transmission by post of diplomatic correspon-
dence, I have the honour to inform you that my Government have approved
the revised draft of the said agreement, which now reads as follows:

"(1) His Majesty's Government agree to accept diplomatic bags from
the Norwegian Embassy in London and to convey them through British
postal channels for further transmission through Norwegian postal channels
to the Norwegian Ministry for Foreign Affairs. Similarly, the Royal Nor-
wegian Government agree to accept diplomatic bags from His Majesty's
Embassy at Oslo and to convey them through Norwegian postal channels
for further transmission through British postal channels to the Foreign
Office in London.

"His Majesty's Government also agree to accept from the Norwegian
postal authorities diplomatic bags addressed by the Royal Norwegian Min-
istry for Foreign Affairs to the Royal Norwegian Embassy in London and
to convey them through British postal channels to their destination. Similarly,
the Royal Norwegian Government agree to accept from the British postal
authorities diplomatic bags addressed by His Majesty's Government to the
British Embassy at Oslo and to convey them through the Norwegian postal
authorities to their destination.

1 Came into force on 15 January 1947, by the exchange of the said notes.
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"(2) The bags shall be addressed to the Norwegian Minister for
Foreign Affairs or to His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs or to the respective Ambassadors or Charges d'Affaires as the case
may be. They shall bear the appropriate seals and may be locked if desired,
the keys resting in the custody of the respective Foreign Offices and
Embassies.

"(3) There shall be no charge for the acceptance or conveyance of
these diplomatic bags, which shall enjoy all the immunities customarily
granted by the British and Norwegian authorities respectively to official
mails and shall be inviolable.

"(4) In accordance with the requirements of the International Postal
Regulations, the weight of each bag shall not exceed 66 lb. (30 kg.) and
the dimensions of each bag shall not exceed 49 inches (124 centimetres)
by 26 inches (66 centimetres)."

2. If the present draft is agreeable to the Norwegian Government, I would
propose that this note and your Excellency's reply thereto should serve to place
on record the agreement between our respective Governments, which would
enter into force from the date of your reply.

I avail, &c.

(Signed) L. COLLMR

No. 2

M. Halyard Lange to Sir Laurence Collier

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Oslo, 15, januar 1947

Herr Ambassador,

Jeg har den acre a* erkjenne mottakelsen av Deres note av 23. desember f.l.
med revidert forslag til en avtale mellom Hans Britanniske Majestets Regjering i
det Forente Kongerike Storbritannia of Nord-Irland og den Kgl. norske Re-
gjering i det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland og den Kgl. norske
Regjering om utveksling av lukket diplomatpost mellom det Britiske Utenriks-
ministerium og Hans Britanniske Majestets Ambassade pa den ene side, og
mellom den Kgl. norske Regjering og den Kgl. norske Ambassade i London pa
den annen side.
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Under henvisning hertil har jeg den ere A meddele Dem at min Regjering
har godkjent bestemmelsene i avtaleutkastet, som folger:

"(1) Hans Britanniske Majestets Regjering er rede til A motta lukket
diplomatpost fra den Kgl. norske Ambassade i London og a befordre den
ved det britiske postvesens formidling for videre formidling av det norske
postvesen til det Kgl. norske Utenriksdepartement. Pi samme mate er
den Kgl. norske Regjering rede til A motta lukket diplomatpost fra Hans
Britanniske Majestets Ambassade i Oslo og A befordre den ved det norske
postvesens formidling for videre formidling av det britiske postvesen til det
Britiske Utenriksministerium i London.

"Hans Britanniske Majestets Regjering er likeledes rede til a motta
fra det norske postvesen lukket diplomatpost adressert av det Kgl. norske
Utenriksdepartement til den Kgl. norske Ambassade i London og a
befordre den ved det britiske postvesens formidling til dens bestemmelses-
sted. Pa* samme mate er den Kgl. norske Regjering rede til A motta fra
det britiske postvesen lukket diplomatpost adressert av Hans Britanniske
Majestets Regjering til den Britiske Ambassade i Oslo og a befordre den
ved det norske postvesens formidling til dens bestemmelsessted.

"(2) Diplomatposten skal adresseres til den norske Utenriksminister
eller Hans Britanniske Majestets Utenriksminister eller til de respektive
Ambassadorer eller Charges d'Affaires som forholdet matte tilsi. Den skal
utstyres med de behorige segl og kan lases hvis s& onskes, idet noklene
forblir i de respektive Utenriksministeriers og Ambassaders varetekt.

"(3) Det kal ikke tas noen betaling for mottakelsen og forsendelsen
av denne diplomatpost. Den skal nyte godt av alle de fordeler som av
de britiske og norske myndigheter vanligvis innrommes offentlige postsaker
og den skal vre ukrenkelig.

"(4) Vekten av hver diplomatpost mA i samsvar med bestemmelsene
i det intemasjonale postreglement ikke overstige 66 lbs. (30 kg.) og
storrelsen pa hver diplomatpost ma ikke overskride 49 tommer (124 cm)
ganger 26 tommer (66 cm)."

I samsvar med Deres forslag trer denne avtale i kraft dags dato.

Motta, herr Ambassador, forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse

(Signed) Halyard M. LANGE
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TRANSLATION' - TRADUCTION 1

ROYAL NORWEGIAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 15th January, 1947

M. l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 23rd Decem-
ber last containing revised proposals for an agreement between His Britannic
Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Norwegian Government in respect of the exchange of
closed diplomatic mail between the British Foreign Office and His Britannic
Majesty's Embassy on the one hand and the Royal Norwegian Government
and the Royal Norwegian Embassy in London on the other. In reply thereto I
have the honour to inform you that my Government have approved the terms
of the draft agreement, reading as follows :-

[As in sub-paragraphs (1)-(4) of No. 1]

As proposed by you, this agreement enters into force to-day.

Accept, &c.

(Signed) Halyard M. LANGE

' Translation of His Britannic Majesty's

Foreign Office.

'Traduction du Foreign Office de Sa Ma-
jest6 britannique.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 156. ECHANGE DE NOTES1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
NORVEGE RELATIF A LA TRANSMISSION PAR LA
POSTE DE LA CORRESPONDANCE DIPLOMATIQUE.
OSLO, 23 DECEMBRE 1946 ET 15 JANVIER 1947

No 1

Sir Laurence Collier a M. Halvard Lange

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Oslo, le 23 ddcembre 1946

Monsieur le Ministre,

Comme suite votre note du 27 novembre dernier et . la conversation qui
a eu lieu ultdrieurement entre M. Willett et Miss Lamb, au sujet du projet d'ac-
cord entre le Gouvernement norvdgien et le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni, pour la transmission par la poste de la correspondance diplo-
matique, j'ai l'honneur de porter 'a votre connaissance que mon Gouvernement
a approuve le projet revis6 dudit accord, dont le texte est maintenant le suivant:

"1) Le .Gouvernement de Sa Majest6 britannique s'engage 'a accepter
les valises diplomatiques de 'Ambassade de Norv~ge h Londres et ' les
acheminer par les voies postales britanniques, pour tre transmises ensuite,
par rinterm6diaire de la poste norvegienne, au Ministere norv6gien des
affaires 6trangres. De meme, le Gouvernement royal norvegien s'engage &
accepter les valises diplomatiques de l'Ambassade de Sa Majest6 britannique
h Oslo et les acheminer, par les voles postales norv6giennes, pour 8tre
transmises ensuite, par l'intermddiaire de la poste britannique, au Foreign
Office, h Londres.

"Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique s'engage 6galement
accepter des autorit&s postales norvdgiennes les valises diplomatiques adres-
sees par le Minist~re royal des affaires 6trangeres de Norvege ' l'Ambassade
royale de Norv~ge a Londres et h les acheminer vers leur destination par
rintermediaire de la poste britannique. De meme, le Gouvernement royal
norvdgien s'engage h accepter de l'Administration des postes britanniques

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1947, par 1'6change desdites notes.
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les valises diplomatiques adress~es par le Gouvernement de Sa Majest6
britannique & l'Ambassade britannique 'a Oslo et t les acheminer vers leur
destination par l'intermediaire de la poste norv6gienne.

"2) Les valises seront adress6es, selon le cas, au Ministre des affaires
6trangres de Norv~ge, ou au Principal Secretaire d'Etat aux affaires 6tran-
gres du Gouvernement de Sa Majest6 britannique ou aux Ambassadeurs
ou charges d'affaires respectifs. Elles porteront les sceaux n6cessaires et pour-
ront e^tre fermes c16, si on le desire, les cl~s 6tant conservees par les Minis-
t&es des affaires ftrangres ou par les Ambassades intressees.

"3) Ces valises diplomatiques seront reques et achemines sans frais
et elles b6n~ficieront de toutes les immunit~s g6ndralement accordees aux
courriers officiels par les autorit6s britanniques et norv~giennes respective-
ment. Elles seront inviolables.

"4) Conform~ment aux dispositions des r~glements postaux inter-
nationaux, le poids de chaque valise, ne d~passera pas 66 livres anglaises
(30 kg) et les dimensions de chacune d'elles ne d6passeront pas 49 pouces
(124 cm) sur 26 pouces (66 cm)."

2. Si ce texte rencontre l'agr~ment du Gouvemement norvegien, je propose
que la pr6sente note et la reponse qu'y fera Votre Excellence servent A enregistrer
l'accord intervenu entre nos Gouvernements, cet accord entrant en vigueur
la date de votre r~ponse.

Je saisis, etc.

(Signe) L. COLLIER

No 2

M. Halyard Lange a' Sir Laurence Collier

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES E'TRANGERES

Oslo, le 15 janvier 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 23 dcembre dernier,
contenant des propositions revis~es en vue d'un accord entre le Gouvernement
de Sa Majeste britannique dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement royal norv6gien au sujet de l'6change de la
correspondance diplomatique entre le Minist6re des affaires 6trangres britan-

No 156
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niques et l'Ambassade de Sa Majest6 britannique, d'une part, et entre le Gou-
vernement royal norv~gien et l'Ambassade royale de Norv~ge A Londres, d'autre
part.

En r~ponse ? cette note, j'ai l'honneur de porter i votre connaissance que
mon Gouvemement a approuv6 les termes du projet d'accord dont le texte est
le suivant:

[Meme texte que les alineas 1 ii 4 de la note n* 1]

Conformdment a votre proposition, le present accord entre en vigueur
aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Halyard M. LANGE

No. 156



No. 157

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
ARGENTINA

Exchange of Notes prolonging the Commercial Agreement of
1 December 1936. Buenos Aires, 13 and 19 March 1947

English and Spanish official texts communicated by the Permanent United
Kingdom Representative to the United Nations. The registration took place
on 26 November 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
ARGENTINE

Echange de notes portant prorogation de l'Accord commer-
cial du ler d~cembre 1936. Buenos-Aires, 13 et 19 mars
1947

Textes officiels anglais et espagnol communiques par le reprdsentant permanent
du Royaume-Uni aupres de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 26 novembre 1947.
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No. 157. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE ARGEN-
TINE GOVERNMENT PROLONGING THE COMMERCIAL
AGREEMENT OF 1 DECEMBER, 1936. BUENOS AIRES,
13 AND 19 MARCH 1947

No. 1

Dr. Juan A. Bramuglia to Sir Reginald Leeper

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, marzo 13 de 1947

Sefior Embajador,

Tengo el honor de dirigirme al Sefior
Embajador refiriendome al punto IV
del Acuerdo concertado el dia 17 de
setiembre de 1946, entre los Gobiernos
Argentino y de S.M. Britinica en el
Reino Unido. En el punto mencionado
de dicho Acuerdo, ambos paises esti-
pularon que las disposiciones del Con-
venio Comercial anglo-argentino de
1936, denunciado y prorrogado opor-
tunamente, se mantuviesen en vigencia
hasta el 31 de diciembre del afio
pr6ximo pasado.

Vencido el plazo convenido, y en
virtud de las conversaciones mantenidas
al respecto con V.E., cumplo en ex-
presarle que mi Gobierno da su con-

TRANSLATION 2 - TRADUCTION 2

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Buenos Aires, 13th March, 1947

M. l'Ambassadeur,

I have the honour to address you,
M. l'Ambassadeur, on the subject of
point IV of the Agreement reached on
17th September, 1946,8 between the
Argentine Government and His Britan-
nic Majesty's Government in the
United Kingdom. In the point here
mentioned of the said Agreement, both
parties stipulated that the provisions
of the Anglo-Argentine Commercial
Agreement of 1936,' denounced and
prorogued at the proper time, should
be maintained in force until 31st De-
cember of last year.

On the expiration of the period
agreed upon, and in virtue of the dis-
cussions that have taken place with
your Excellency in this regard, I am

'Came into force on 1 January 1947, by the exchangeof the said notes.

'Translation of His Britannic Majesty's 'Traduction du Foreign Office de Sa Ma-
Foreign Office. jest6 britannique.

' Great Britain, Treaty Series No. 46 (1946), Cmd. 6953.
'Great Britain, Argentina No. 1 (1936), Cmd. 5324.
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sentimiento para prorrogar los tdrminos
del mismo a partir del 10 de enero del
corriente afio, denunciable en cualquier
momento por simple comunicaci6n de
las Partes.

Al expresar al Sefior Embajador que
la respuesta favorable se considerar,
como un Convenio entre las Altas
Partes Contratantes, me complazco en
saludarlo con las expresiones de mi
consideraci6n mfs distinguida.

(Firmado) Juan A. BRAMUGLIA

pleased to inform you that my Govern-
ment gives its consent to the prolonga-
tion of the terms thereof from 1st Janu-
ary of the current year, denunciable
at any time by simple communication
from the Parties.

In informing you, M. l'Ambassa-
deur, that a favourable reply will be
considered as an Agreement between
the High Contracting Parties, I am
pleased to convey to you the expression
of my most distinguished consideration.

(Signed) Juan A. BRAmUGLIA

No. 2

Sir Reginald Leeper to Dr. Juan A. Bramuglia

BRITISH EMBASSY

Buenos Aires, 19th March, 1947

M. le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note
of 13th March, the text of which in translation reads as follows :-

[As in No. 1]

2. I have the honour to inform your Excellency that I agree that your
Excellency's note, quoted above, and the present reply shall be considered as
constituting an Agreement between the High Contracting Parties.

I avail, &c.

(Signed) R. A. LEEPER

N- 157
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'IRADUCTION - TRANSLATION

No 157. ECHANGE DE NOTES1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ARGENTINE PORTANT PROROGATION DE
L'ACCORD COMMERCIAL DU ler DECEMBRE 1936.
BUENOS-AIRES, 13 ET 19 MARS 1947

No 1

M. Juan A. Bramuglia a Sir Reginald Leeper

MINISTERE DES AFFAIRES EXTiRIEURES ET DES CULTES

Buenos-Aires, le 13 mars 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me refrer au point IV de l'accord intervenu le 17 sep-
tembre 1946 entre le Gouvernement argentin et le Gouvernement de Sa Majest6
britannique dans le Royaume-Uni. Dans ce point dudit accord, les deux Parties
ont stipul6 que les dispositions de raccord commercial anglo-argentin de 1936,
d~nonc6 et prorog6 en temps voulu, devaient 8tre maintenues en vigueur jusqu'au
31 d~cembre de l'anne 6coul~e.

La p6riode fixe est maintenant expir6e et, comme suite aux conversations
qui ont eu lieu ce sujet avec Votre Excellence, je suis heureux de porter votre
connaissance que mon Gouvernement. consent ?. la prorogation des dispositions
dudit accord i partir du ler janvier de l'anne en cours, les Parties se r6servant
le droit de le d~noncer 'a tout moment par une simple notification.

En vous faisant savoir, Monsieur l'Ambassadeur, qu'une r~ponse favorable
sera considr~e comme constituant un accord entre les Hautes Parties contrac-
tantes, j'ai rhonneur, etc.

(Signi) Juan A.BRAMUGLIA

'Entr6 en vigueur le ler janvier 1947, par l'change desdites notes/--(-
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No 2

Sir Reginald Leeper i M. Juan A. Bramuglia

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Buenos-Aires, le 19 mars 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
du 13 mars dont void ]a traduction:

[Suit le texte de la note n' 1]

2. J'ai 'honneur de porter AL la connaissance de Votre Excellence que
j'accepte que la note de Votre Excellence citee ci-dessus et la pr~sente r~ponse
soient consideres comme constituant un accord entre les Hautes Parties contrac-
tantes.

Je saisis, etc.

(Signd) R. A. LEEPER

No 157





No. 158

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
GREECE

Exchanges of Notes concerning the transfer of the respon-
sibility for the administration of the Dodecanese Islands.
Athens, 31 March and 7 April 1947

English official text communicated by the Permanent United Kingdom Repre-
sentative to the United Nations. The registration took place on 26 Novem-
ber 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
GRECE

Echanges de notes concernant le transfert de la responsabilit6
de radministration des iles du Dodecanese. Athines,
31 mars et 7 avril 1947

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent du Royaume-
Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 26 novembre 1947.
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No. 158. EXCHANGES OF NOTES1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE ROYAL
HELLENIC GOVERNMENT CONCERNING THE TRANS-
FER OF THE RESPONSIBILITY FOR THE ADMINISTRA-
TION OF THE DODECANESE ISLANDS. ATHENS,
31 MARCH AND 7 APRIL 1947

No. 1

Sir C. J. Norton to M. C. Tsaldaris

BRITISH EMBASSY

Athens, 31st March, 1947

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom have agreed to a transfer of responsibility for the
administration of the Dodecanese Islands from the existing British Administra-
tion to a Greek Military Administration with effect from twelve noon today.
The transfer is made on the understanding that the Royal Hellenic Government
recognise that no transfer of sovereignty over the Islands can take place until
the date of the entry into force of the Peace Treaty with Italy': that until that
date the Royal Government will maintain a Military Administration in the
Islands in accordance with the terms of the Hague Convention of 18th October,
19073: and that the Royal Government will be ready to proceed to the conclusion
of further agreements with His Majesty's Government in the United Kingdom
concerning matters of detail arising out of this transfer of military administration.

2. I should be grateful if your Excellency would be so good as to confirm
that the Royal Hellenic Government agree to take over responsibility for the
administration of the Dodecanese Islands on the above understanding.

I avail, &c.

(Signed) C. J. NoRTON

'Came into force on 31 March 1947, by the exchange of the said notes.

'Great Britain, Miscellaneous No. 1 (1947), Cmd. 7022.
'Great Britain, Miscellaneous No. 6 (1908), Cmd. 4175.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 158. ECHANGES DE NOTES1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
GRECE CONCERNANT LE TRANSFERT DE LA RESPON-
SABILITE DE L'ADMINISTRATION DES ILES DU DODE-
CANESE. ATHENES, 31 MARS ET 7 AVRIL 1947

No 1

Sir C. J. Norton a' M. C. Tsaldaris

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Athnes, le 31 mars 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter 'a la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a accept6 de transfrer 'a une
administration militaire grecque la responsabilit6 de 'administration des iles du
Dodecanese exercee actuellement par 'administration britannique, cette dcci-
sion prenant effet L dater de ce jour, midi. II est entendu que le Gouvemement
royal de Grace reconnaft qu'aucun transfert de la souverainet6 sur les fles ne
pourra avoir lieu avant la date d'entrfe en vigueur du traite de paix avec 'Italie2;
que, jusqu' , cette date, le Gouvernement royal de Grece devra maintenir dans
les Lies une administration militaire conform~ment aux dispositions de la Conven-
tion de La Haye du 18 octobre 19073; et que le Gouvernement royal devra 8tre
pret procdder A la conclusion d'accords ultrieurs avec le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni relativement aux questions de dtail qui se
poseront ' la suite de ce transfert de 'administration militaire.

2. Je serais reconnaissant Votre Excellence de vouloir bien me confirmer
que le Gouvernement royal de Gr&e accepte d'assumer la responsabilit6 de
l'administration des iles du Dodecanese aux conditions precites.

Je saisis, etc.

(Signd) C. J. NORTON

'Entr6 en vigueur le 31 mars 1947, par P'ihange desdites notes.
'Great Britain, "Miscellaneous" no 1 (1947), Cmd. 7022.
"Great Britain, "Miscellaneous" no 6 (1908), Cmd. 4175.
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No. 2

M. C. Tsaldaris to Sir C. J. Norton

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 31st March, 1947

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of the letter of today, by which
your Excellency has been good enough to inform me that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom have agreed . . .

[As in paragraph 1 of No. 1].

2. I hasten to confirm to your Excellency that the Royal Hellenic Govern-
ment agree to take over responsibility for the administration of the Dodecanese
Islands on the above understanding.

3. On this occasion I would ask your Excellency to be good enough to
convey to His Majesty's Government the expression of the deepest gratitude
of the Royal Hellenic Government and their sincere appreciation of the way
in which the British Military Administration has been carried on since the
liberation of the Islands.

I avail, &c.
(Signed) C. TSALDARIS

No. 3

Sir C. J. Norton to M. C. Tsaldaris

BRITISH EMBASSY

Athens, 7th April, 1947

Monsieur le Ministre,

With reference to the Notes exchanged by your Excellency and myself on
the 31st March, regarding the transfer of responsibility for the administration of
the Dodecanese Islands from the British Military Administration to a Greek
Military Administration, I have the honour to inform your Excellency that His
Majesty's Government in the United Kingdom have agreed to the following
further provisions regarding additional matters arising out of this transfer.

No. 158
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No 2

M. C. Tsaldaris t Sir C. 1. Norton

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGiRES

Ath~nes, le 31 mars 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de Sa Ma-
jest6 dans le Royaume-Uni a accept6 . . .

[Suit le texte du paragraphe premier de la note n* 1]

2. Je m'empresse de confirmer ' Votre Excellence que le Gouvemement
royal de Gr&e accepte d'assumer la responsabilit6 de l'administration des les
du Doddcanese, aux conditions prdcitds.

3. A cette occasion, je saurais gr6 , Votre Excellence de vouloir bien trans-
mettre au Gouvernement de Sa Majest6 l'expression de la profonde gratitude
du Gouvernement royal de Gr&e et de sa sincere reconnaissance pour la mani~re
dont s'est exerc6e l'administration militaire britannique depuis la liberation des
fles.

Je saisis, etc.
(Signe') C. TSALDARIS

No 3

Sir C. 1. Norton a M. C. Tsaldarh

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Athbnes, le 7 avril 1947

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux notes 6changees le 31 mars par Votre Excellence et moi-
meme au sujet du transfert h une administration militaire grecque de la respon-
sabilit6 de l'administration des fles du Doddcanese assure auparavant par l'admi-
nistration militaire britannique, j'ai l'honneur de porter ' la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
a donn6 son agrdment aux dispositions compl6mentaires suivantes concernant les
questions nouvelles qui se posent i la suite de cc transfert.

No 158
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2. It is agreed between the Royal Hellenic Government and His Majesty's
Government in the United Kingdom that the question of responsibility for the
cost of the administration incurred during the British occupation of the Islands
shall remain a matter for subsequent negotiation along the lines eventually
adopted for the settlement of similar costs in non-metropolitan territories over
which, in accordance with the provisions of the Peace Treaty, Italy is to
relinquish sovereignty, the financial potentiality of Greece being taken into con-
sideration. Any debts which municipalities and parastatal companies in the
Dodecanese owe to the British Military Administration in respect of advances
for working capital shall similarly remain a subject for negotiation between the
two Governments.

3. The British Military Administration occupation currency in circulation
in the Dodecanese will be redeemed within five days from the 7th April, 1947,
by the Greek Military Administration at the rate of 20,000 Drachmac to the
£B.M.A. Special provision will be made for conversion after the expiry of this
time limit in cases where good cause can be shown why such currency, legally
acquired, cannot be presented for conversion by the 12th April. The currency
so redeemed will be transferred to a blocked account. Its disposal will be a
matter for subsequent negotiation between the two Governments in association
with the settlement of administration costs.

4. His Majesty's Government in the United Kingdom agree to waive all
claim to military material, captured from the Italian and German forces formerly
in occupation of the Dodecanese, still remaining in the Islands on 1st April, 1947.
His Majesty's Government also agree that the Royal Hellenic Government may,
if they so wish, acquire surplus stores and equipment belonging to the British
Military Administration on terms to be subsequently decided between the two
Governments.

5. It is understood that the Royal Hellenic Government will make effective
payment for stocks of food left in the Islands on 31st March, by the British
Military Administration at the request of the Royal Government, and for supplies
provided by the British Military Administration and imported into the Islands
after that date, in such manner as His Majesty's Government may decide. The
question of the U.N.R.R.A. articles will be settled by negotiation between the
two Governments.

6. I should be grateful if your Excellency would be so good as to confirm
that the Royal Hellenic Government accept the above provisions.

I avail, &c.
(Signed) C. J. NoRToN

No. 158
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2. Le Gouvernement royal de Grace et le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni conviennent que, compte tenu des ressources financi&es
de la Grace, la charge des frais afferents ' l'administration encourus pendant
l'occupation britannique des Iles fera l'objet de negociations ult6rieures basees
sur les principes qui seront adoptes par la suite pour le rtglement des frais ana-
logues dans les territoires non metropolitains sur lesquels, conformement aux dis-
positions du traite de paix, l'Italie doit renoncer L exercer sa souverainete. Toutes
les sommes dues par les municipalites et les organismes semi-publics du Dod~ca-
n se L l'administration militaire britannique au titre des avances de fonds de
roulement feront de mrme l'objet de negociations entre les deux Gouvernements.

3. La monnaie d'occupation de l'administration militaire britannique en
circulation dans le Dodecanese sera rachetee par l'administration militaire
grecque, dans les cinq jours A compter du 7 avril 1947, au taux de 20.000 drach-
mes pour une livre de l'administration militaire britannique. Des dispositions
speciales seront prises en vue de la conversion, apr~s l'expiration de ce delai,
dans les cas oui une raison valable sera fournie pour expliquer que cette monnaie,
legalement acquise, n'a pu 8tre presente pour conversion avant le 12 avril. La
monnaie ainsi rachetee sera transferee un compte bloqu6. La fa~on dont il en
sera dispose fera robjet de negociations ulterieures entre les deux Gouverne-
ments, en connexion avec le reglement des frais d'administration.

4. Le Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni s'engage 'a
renoncer toute revendication relative au materiel militaire pris aux troupes
italiennes et allemandes qui occupaient precedemment le Dodcanese et qui se
trouvait encore dans les iles le ler avril 1947. Le Gouvernement de Sa Majest6
s'engage egalement i permettre au Gouvernement royal de Grtce de se rendre
acqudreur, s'il le desire, des approvisionnements et du materiel en surplus appar-
tenant ?t l'administration militaire britannique, A des conditions qui seront arre-
tees ulte'rieurement par les deux Gouvernements.

5. II est entendu que le Gouvernement royal de Grece procedera au paie-
ment effectif des stocks de vivres laisses dans les ies 'a la date du 31 mars par
l'administration militaire britannique sur la demande du Gouvernement royal,
ainsi que des approvisionnements fournis par l'administration militaire britan-
nique et importes dans les ies apr~s cette date, de la manitre qui sera decide
par le Gouvernement de Sa Majeste. La question des articles de 1'UNRRA
sera regle'e par voie de negociations entre les deux Gouvernements.

6. Je serals reconnaissant A Votre Excellence de vouloir bien me confirmer
que le Gouvemement royal de Grtce accepte les dispositions precitees.

Je saisis, etc.
(Signi) C. J. NORTON

No 158
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No. 4

M. C. Tsaldaris to Sir C. 1. Norton

GREEK MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 7th April, 1947

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of the letter of today's date,
by which your Excellency has been good enough to inform me that His Majesty's
Government in the United Kingdom have agreed to the following further
provisions regarding additional matters arising out of the transfer of the adminis-
tration of the Dodecanese Islands from the British Military Administration to
a Greek Military Administration:-

[As in paragraphs 2-5 of No. 3]

I have the honour to confirm to your Excellency that the Royal Hellenic
Government accept the above provisions.

I avail, &c.

(Signed) C. TSALDARIS

No. 158
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No 4

M. C. Tsaldaris az Sir C. J. Norton

MINISTiRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE GRECE

Athhnes, le 7 avril 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de ce jour par laquelle Votre
Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de Sa Majeste
dans le Royaume-Uni a donn6 son agrement aux dispositions complementaires
suivantes concernant des questions nouvelles qui se posent & la suite du transfert
de l'administration des iles du Dodcan se de l'administration militaire britan-
nique a une administration militaire grecque:

[Suit le texte des paragraphes 2 1 5 de la, note n* 3]

J'ai l'honneur de confirmer ' Votre Excellence l'acceptation par le Gouver-
nement royal de Grace des dispositions pr6cit6es.

Je saisis, etc.

(Signi) C. TSALDARIS

N" 158





No. 159

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of Notes regarding the use of Gander Airport by
United States airlines. London, 21 and 23 May 1947

English official text communicated by the Permanent United Kingdom Repre-
sentative to the United Nations. The registration took place on 26 Novem-
ber 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes concernant l'utilisation de l'a~rodrome de
Gander par des entreprises de transports ariens des
Etats-Unis. Londres, 21 et 23 mai 1947

Texte oficiel anglais communiqui par le reprisentant permanent du Royaume-
Uni auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 26 novembre 1947.
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No. 159. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING
THE USE OF GANDER AIRPORT BY UNITED STATES
AIRLINES. LONDON, 21 AND 23 MAY 1947

No. 1

Mr. Ernest Bevin to Mr. Lewis W. Douglas

FOREIGN OFFICE

21st May, 1947

Your Excellency,

I have the honour to state that His Majesty's Government in the United
Kingdom, after consultation with the Government of Newfoundland and in
accordance with the understandings arrived at in the course of the discussions
leading up to the signing of the Bermuda Agreement on 11th February, 1946,2
have pleasure in informing the Government of the United States of America
that an airline or airlines designated by the United States of America, in accord-
ance with Article 2 (i) of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
United States of America signed on 11th February, 1946, may enjoy at Gander
Airport, Newfoundland, on routes 1 to 5 of Section III (b) of the Annex to that
Agreement the rights set out in Section I of that Annex on the following
understandings:

(a) that the grant of the rights mentioned above is subject to the observance
of, and is to be governed by, the provisions of the Final Act3 of
the Bermuda Civil Aviation Conference signed on 11th February,
1946, and of the Agreement of 11th February, 1946, referred to
above; and

'Came into force on 23 May 1947, by the exchange of said notes.
'United Nations, Treaty Series, Volume 3, page 253.
'United Nations, Treaty Series, Volume 3, page 278.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 159. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE, CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'AEROPORT DE GANDER PAR LES ENTREPRISES DE
TRANSPORTS AERIENS DES ETATS-UNIS. LONDRES,
LES 21 ET 23 MAI 1947

No 1

M. Ernest Bevin ai M. Lewis W. Douglas

FOREIGN OFFICE

Le 21 mai 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de dclarer que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, apr~s avoir consult6 le Gouvernement de Terre-Neuve, et confor-
m~ment aux ententes intervenues au cours des conversations pr~paratoires ' la
signature de l'Accord des Bermudes, le 11 fevrier 19462, est heureux de porter
i la connaissance du Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique qu'une ou plu-
sieurs entreprises de transports aeriens dsign~es par les Etats-Unis d'Am6rique,
conform6ment h l'article 2 i) de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, signe le 11 f6vrier 1946, pourront bdn~ficier a 'aroport de
Gander (Terre-Neuve), sur les routes 1 h 5 indiqu~es dans la section III b) de
1'annexe , cet accord, des droits 6nonc~s ' la section I de ladite annexe, 6tant
entendu que:

a) la reconnaissance desdits droits sera soumise i l'observation des dispo-
sitions de 'Acte final3 de la Conference des Bermudes relative
l'aviation civile sign6 le 11 f6vrier 1946, et de l'Accord du 11 fdvrier
1946 mentionne ci-dessus, et sera r~gi par ces m~mes dispositions;

'Entr6 en vigueur le 23 mai 1947, par 1'6change desdites notes.
'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 3,,page 253.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 3, page 279.
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(b) that similar rights will be granted, at a point or points to be agreed
in the territory of the United States of America, to any airline
designated by His Majesty's Government in the United Kingdom
on behalf of the Government of Newfoundland for the operation
of air services on routes operating to or through the United States
of America.

2. I am to add that, if and when as a result of any Constitutional change
affecting the status of Newfoundland, His Majesty's Government in the United
Kingdom ceases to act on behalf of Newfoundland in such matters as are
referred to in this note, His Majesty's Government in the United Kingdom
agrees for its part that the provisions of this note should no longer apply and
that a new agreement in such terms as may be appropriate should be entered
into between the United States of America and Newfoundland or such other
State as may be empowered to act in that connexion on behalf of Newfoundland.

3. I have the honour to propose that if the provisions of the present note
are acceptable to the Government of the United States of America, the present
note and your Excellency's reply should be regarded as constituting an agreement
supplemental to the Agreement of 11 th February, 1946', and should be registered
as such with the International Civil Aviation Organisation.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

No. 2

Mr. Lewis W. Douglas to Mr. Ernest Bevin

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

23rd May, 1947
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your Excellency's note of 21st May, 1947,
relating to the Amendment supplemental to the Agreement of llth February,
1946, governing civil air services between the United States and the United
Kingdom.

I am instructed to inform you that this note is satisfactory to my Government
and that this letter constitutes acceptance of the proposed Amendment.

Accept, &c.
(Signed) L. W. DOUGLAS

' United Nations, Treaty Series, Volume 3, page 253.

No. 139
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b) des droits analogues seront accordes en un ou plusieurs points, situs
sur le territoire des Etats-Unis d'Amrique et fixer d'un commun
accord, h toute entreprise de transports a6riens d~sign~e par le Gou-
vernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni au nom du Gouver-
nement de Terre-Neuve, pour l'exploitation de services de transports
a~riens sur des routes destination des Etats-Unis d'Am~rique ou les
traversant.

2. J'ajoute que si, par suite d'un changement quelconque d'ordre cons-
titutionnel affectant le statut de Terre-Neuve, le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni cesse d'agir au nom de Terre-Neuve pour les affaires dont
il est question dans la pr~sente note, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni reconnait pour sa part que les dispositions de la presente note
cesseront alors d'etre applicables et qu'un nouvel accord comportant les clauses
qui sembleront appropri~es devra etre conclu entre les Etats-Unis d'Amrique et
Terre-Neuve ou tout autre Etat pouvant se trouver habilit6 , agir, daxs ce
domaine, au nom de Terre-Neuve.

3. J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions de la pr~sente note
sont jugees acceptables par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, la pre-
sente note et la r~ponse de Votre Excellence soient consid6r~es comme consti-
tuant un accord complfmentaire de l'Accord du 11 f~vrier 19461 et soient, ' ce
titre, enregistr~es aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

J'ai l'honneur, etc.
(Signi) Ernest BEVIN

No 2

M. Lewis W. Douglas a M. Ernest Bevin

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Le 23 mai 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
du 21 mai 1947 relative l'amendement compltant l'Accord du 11 f~vrier 1946,
r~gissant les services ae'iens civils entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni.

Je suis charge de porter ' votre connaissance que cette note donine satis-
faction ' mon Gouvemement et que la pr6sente lettre reprfsente son acceptation
de l'amendement propos6.

Veuillez agr~er, etc.
(Signg) L. W. DOUGLAS

'Nations Unies, Recueil des Traitjs, volume 3, page 253.

No 159





No. 160

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
SWITZERLAND

Exchange of Notes regarding the reciprocal abolition of visas.
London, 10 June 1947

English and French official texts communicated by the Permanent United King-
dom Representative to the United Nations. The registration took place on
26 November 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
SUISSE

Echange de notes relatif h la suppression rciproque des visas.
Londres, 10 juin 1947
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No. 160 EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE SWISS
GOVERNMENT REGARDING THE RECIPROCAL ABOLI-
TION OF VISAS. LONDON, 10 JUNE 1947

No. 1

Mr. Ernest Bevin to M. Paul Ruegger

FOREIGN OFFICE

10th June, 1947

Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, as a first step towards
the eventual restoration of freedom of travel to Switzerland and to British terri-
tories, His Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to con-
lude with the Government of the Swiss Confederation an agreement in the
following terms: -

(1) Swiss citizens shall be free to travel from any place whatever to the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland without the
necessity of obtaining a visa in advance provided that they are
furnished with valid Swiss passports.

(2) Holders of valid passports bearing on the cover the inscription "British
Passport" and, inside, the description of the holder's national status
as "British subject" shall be free to travel from any place whatever
to Switzerland without the necessity of obtaining a visa in advance.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt Swiss citizens and British subjects coming respectively to
the United Kingdom and to Switzerland from the necessity of
complying with the British and the Swiss laws and regulations con-
cerning the entry, residence (temporary or permanent) and employ-
ment or occupation of foreigners, and that travellers who are unable
to satisfy the immigration authorities that they comply with these
laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

1 Caie into force on 24 June 1947, by the exchange, and according to the terms, of the

said notes.
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(4 )-(a) Swiss citizens who wish to proceed to the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to take employment are
required to obtain, in advance, through their future employer,
a labour permit from the Ministry of Labour and National
Service.

(b) British subjects who wish to proceed to Switzerland to take
employment are required to obtain in advance, through the
competent Swiss diplomatic or consular representative, or
through their future employer, an "Assurance de l'octroi d'une
autorisation de sejour" stating that they will be authorised to
take employment in Switzerland.

(5) As regards travel to British colonies and overseas territories, pro-
tectorates or territories under mandate or trusteeship, it is under-
stood that visas will continue to be required.

(6) The foregoing provisions shall also apply, mutatis mutandis, to
nationals of the Principality of Liechtenstein travelling to the
United Kingdom and to British subjects travelling to the Princi-
pality.

2. If the Swiss Government are prepared to accept the foregoing provisions
I have the honour to suggest that the present note and your Excellency's reply
in similar terms should be regarded as placing on record the agreement between
the two Governments, which shall take effect on 24th June, 1947.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

No. 2

M. Paul Ruegger to Mr. Ernest Bevin

LEGATION DE SUISSE A LONDRES

Le 10 juin 1947
M. le Secretaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de ce jour par laquelle votre
Excellence a bien voulu me faire savoir que, dams le but de retablir progressive-
ment la libert6 de circulation entre la Suisse et les territoires britanniques, le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispose conclure avec
le Gouvernement suisse un accord dans les termes suivants:

(1) Les ressortissants suisses pourront se rendre dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, quel que soit leur point
de depart, sans etre astreints ' l'obtention prealable d'un visa, pourvu
qu'ils soient munis d'un passeport suisse valide.

No 160
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(2) Les d6tenteurs de passeports valides portant sur la couverture l'inscrip-
tion "British Passport" et l'int~rieur la mention "British subject,"
seront libres de se rendre en Suisse, quel que soit leur point de
d6part, sans 6tre astreints l'obtention prealable d'un visa.

(3) Il est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les ressortissants
suisses et les sujets britanniques se rendant respectivement dans le
Royaume-Uni et en Suisse de l'obligation de se conformer aux lois
et r~glements britanniques et suisses concernant l'entr6e, la r6sidence
(temporaire ou permanente) ainsi que l'emploi des 6trangers et
que les int6ress6s qui ne pourraient 6tablir devant les autorit&s
comp6tentes qu'ils satisfont h ces lois et r~glements pourront se voir
refuser l'autorisation d'entrer ou de d6barquer.

(4)-(a) Les ressortissants suisses qui veulent se rendre dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Iriande du Nord pour y prendre
un emploi sont tenus de se munir au pr~alable, par 'entremise
de leur futur employeur, d'un permis de travail du "Ministry
of Labour and National Service."

(b) Les sujets britanniques qui veulent se rendre en Suisse pour y
prendre un emploi sont tenus de se munir au pr6alable, par
1'entremise de la repr6sentation diplomatique ou consulaire
suisse comptente ou de leur futur employeur, d'une "Assu-
rance de l'octroi d'une autorisation de sjour" spcifiant qu'ils
seront autorisfs prendre un emploi en Suisse.

(5) L'obtention pr~alable d'un visa demeure n~anmoins necessaire pour
l'entr~e dans les colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou
territoires sous mandat ou sous tutelle du Royaume-Uni.

(6) Les dispositions qui prcedent s'appliqueront 6galement, mutatis
mutandis, aux ressortissants de la Principaut6 du Liechtenstein se
rendant au Royaume-Uni et aux sujets britanniques se rendant dans
la Principaut6.

2. Le Gouvernement suisse m'a charg6 de vous faire savoir qu'il est pr~t
l appliquer les dispositions ci-dessus et qu'il considfrera votre lettre et la
pr6sente reponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur le 24 juin 1947.

Veuillez agreer, etc.

(Signi) Paul RUEGMER

No. 160
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 160. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT SUISSE
RELATIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES VISAS.
LONDRES, 10 JUIN 1947

No 1

M. Ernest Bevin a' M. Paul Ruegger

FOREIGN OFFICE

Le 10 juin 1947

Excellence,

J'ai l'honneur de porter ' la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni est dispos6, comme premiere
mesure vers le retablissement de la libert6 d'entr&e dans les territoires du Gou-
vernement suisse conclure avec le Gouvernement suisse un accord comportant
les dispositions suivantes:

[Suit le texte des paragraphes 1 a' 6 de la note n' 2, pages 219 et 220]

2. J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvernement suisse est dispos6
accepter les dispositions ci-dessus, la pr~sente note et la reponse de Votre Excel-
lence, con~ues en termes analogues, soient consid~r~es comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 24 juin 1947.

Veuilez agrer, etc.

(Signi) Ernest BEviN

'Entr6 en vigueur le 24 juin 1947, par 'Achange desdites notes et conform~ment A leurs
termes.
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No 2

Mr. Paul Ruegger to Mr. Ernest Bevin

SWISS LEGATION AT LONDON

10 June 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
informing me that, with a view to restoring gradually the freedom of travel to
Switzerland and to British territories, His Majesty's Government in the United
Kingdom are prepared to conclude with the Swiss Government an agreement
in the following terms:

[As in paragraphs 1 to 6 of Note No. 1, pages 218 and 219]

2. I have been instructed to inform you that the Swiss Government are
prepared to apply the foregoing provisions and will consider your note and the
present reply as constituting an agreement between our two Governments, which
shall take effect on 24 June 1947.

I have the honour, etc.

(Signed) Paul RUEGGER

No. 160
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
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English official text communicated by the Permanent United Kingdom Repre-
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Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent du Royaume-
Uni aupres de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu
le 26 novembre 1947.



224 United Nations -Treaty Series 1947

No. 161. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF ICELAND REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON, 20 JUNE 1947

No. 1

Mr. Ernest Bevin to M. Stefdn Thorvardsson

FOREIGN OFFICE

20th June, 1947
Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, as a first step towards
the eventual restoration of freedom of travel to Iceland and to British terri-
tories, His Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to
conclude with the Government of Iceland an Agreement in the following
terms:-

1. Icelandic citizens shall be free to travel from any place whatever to
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland without
the necessity of obtaining a visa in advance provided that they are
furnished with valid Icelandic passports.

2. Holders of valid passports bearing, on the cover, the inscription "British
Passport" and, inside, the description of the holder's national status
as "British subject" shall be free to travel from any place whatever
to Iceland without the necessity of obtaining a visa in advance.

3. It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt Icelandic citizens and British subjects coming respectively
to the United Kingdom and to Iceland from the necessity of complying
with the British and the Icelandic laws and regulations concerning
the entry, residence (temporary or permanent) and employment or
occupation of foreigners, and that travellers who are unable to
satisfy the immigration authorities that they comply with these laws
and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

Came into force on 1 July 1947, by the exchange, and according to the terms, of the

said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 161. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE L'IS-
LANDE RELATIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 20 JUIN 1947

No 1

M. Ernest Bevin a M. Stefdn Thorvardsson

FOREIGN OFFICE

Le 20 juin 1947
Excellence,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispose, comme premiere
mesure vers le r6tablissement de la libert6 de circulation des personnes entre
'Islande et les territoires britanniques, 'a conclure avec le Gouvernement de l'Is-

lande un accord comportant les dispositions suivantes:

1. Les citoyens islandais auront la libert6 de se rendre dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de tout lieu o~a ils
pourront se trouver, sans etre astreints t l'obtention prealable d'un
visa, pourvu qu'ils soient munis de passeports islandais en cours de
validit6.

2. Les titulaires d'un passeport en cours de validit6 portant sur la couver-
ture l'inscription "British passport" et l'int&ieur, la mention "Bri-
tish subject", auront la libert6 de se rendre en Islande, de tout lieu
oii ils pourront se trouver, sans &re astreints k l'obtention pr~alable
d'un visa.

3. II est entendu que I'exemption de visa ne dispense pas les citoyens islan-
dais et les sujets britanniques se rendant respectivement au Royaume-
Uni et en Islande de l'obligation de se conformer aux lois et regle-
ments britanniques et islandais concernant l'entre, le court sejour ou
l'&ablissement ainsi que l'emploi des 6trangers, et que les int6ress~s
qui ne pourraient 6tablir devant les services d'immigration qu'ils
satisfont ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation
d'entrer ou de d~barquer.

Entr6 en vigueur le ler juillet 1947, par N'change desdites notes et conform~ment A
leurs termes.
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4. As regards travel to British colonies and overseas territories, protectorates
or territories under mandate or trusteeship, it is understood that visas
will continue to be required.

If the Icelandic Government are prepared to accept the foregoing provi-
sions, I have the honour to suggest that the present note and your Excellency's
reply in similar terms should be regarded as placing on record the Agreement
between the two Governments, which shall take effect on 1st July, 1947.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

No. 2

M. Stefdn Thorvardsson to Mr. Ernest Bevin

ICELANDIC LEGATION

London, S.W.1, 20th June, 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date
in which you inform me that, as a first step towards the eventual restoration
of freedom of travel to Iceland and to British territories, His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom are prepared to conclude with the Government
of Iceland an Agreement in the following terms:-

[Here follows the text of paragraphs 1-4 of Note No. 1]

I have the honour to inform you that the Icelandic Gouvernment are
prepared to accept the foregoing provisions and that your note and the present
reply in similar terms shall be regarded as placing on record the Agreement
between the two Governments, which shall take effect on 1st July, 1947.

I have, &c.

(Signed) Stefin THORVARDSSON

No. 161
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4. En ce qui concerne l'entre dans les territoires d'outre-mer, colonies,
protectorats, territoires sous mandat ou sous tutelle britannique, il
est entendu que l'obtention prfalable de visas demeurera n6cessaire.

J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvernement islandais est dispos6 ?
donner son agr~ment aux dispositions ci-dessus, la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence, con~ues en termes analogues, soient considres comme consti-
tuant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 1 er juil-
let 1947.

Veuillez agrfer, etc.

(Signi) Ernest BEVIN

No 2

M. Stefdn Thorvardsson a M. Ernest Bevin

LEGATION D'ISLANDE

Londres, S.W.1, le 20 juin 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de Sa
Majeste dans le Royaume-Uni est dispos6, comme premiere mesure vers le
r6tablissement de la libert6 de circulation des personnes entre l'Islande et les
territoires britanniques, i conclure avec le Gouvernement de l'Islande un accord
comportant les dispositions suivantes:

[Suit le texte des paragraphes 1 1 4 de la note n* 1]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement islandais
est dispos6 A donner son agrement aux dispositions qui prcdent et que votre
note et la prsente r~ponse, con~ues en termes analogues, seront consider'es
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur le ler juillet 1947.

Veuillez agreer, etc.

(Signe) Stefan THORVARDSSON

No 161
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No. 162. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE ROYAL SWEDISH
GOVERNMENT RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED
AT LONDON, ON 27 NOVEMBER 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Swedish Government, desiring to conclude an agree-
ment for the purpose of promoting air communications to, through and from
their respective territories, have appointed authorised plenipotentiaries for this
purpose who have agreed as follows :-

Article 1

The establishment of air services shall be governed by the following general
principles: -

(1) The contracting parties desire to foster and encourage the widest
possible distribution of the benefits of air travel at the cheapest
rates consistent with sound economic principles; and to stimulate
international air travel as a means of promoting friendly under-
standing and good will among peoples and ensuring as well the
many indirect benefits of this new form of transport for the common
welfare of both countries.

(2) The contracting parties declare their adherence to the principles and
purposes set out in the preamble to the Convention on Inter-
national Civil Aviation signed at Chicago on 7th December, 1944.'

(3) The air transport facilities available to the travelling public should
bear a close relationship to the requirements of the public for such
transport.

(4) There shall be a fair and equal opportunity for the air lines of each
contracting party to operate on any route between their respective
territories covered by this Agreement and its Annex.

(5) In the operation by the air lines of either contracting party of the
trunk services described in the Annex to this Agreement, the interests
of the airlines of the other contracting party shall be taken into

1 Came into force on 27 November 1946, as from the date of signature, in accordance

with article 14.'Great Britain, Miscellaneous No. 6 (1945), Cmd. 6614.
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No. 162. SWEDISH TEXT - TEXTE SULDOIS

Konungariket Sveriges regering samt Det Fdrenade Konungariket Stor-
britannien och Norra Irlands regering, vilka 6nska avsluta en bverenskommelse
i syfte att frimja luftfartsf6rbindelserna till, genom och fran sina respektive
territorier, hava f6r detta UndamAl utsett befullmiiktigade ombud, vilka 6ver-
enskommit om fbljande:

Artikel 1

F6ljande allm~.nna grundsatser skola tillimpas vid uppriittandet av
flyglinjer:

(1) De avtalsslutande parterna ibnska fr~imja och befordra stbrsta mbjliga
utnyttjande av lufttrafikens fIrdelar till lhigsta, med sunda ekono-
miska grundsatser fbrenliga taxor saint uppmuntra internationel
lufttrafik sAsom ett medel att skapa vinskapligt sarnf6rstBnd och god
vilja folken emellan, Rvensom till bAda lhindernas gemensamma
fromma tillgodogbra sig de m~nga indirekta fiirdelar, som detta nya
transportmedel innebiir.

(2) De avtalsslutande parterna fibrklara sin anslutning till de grundsatser
och syften, som angivas i inledningen till den i Chicago den
7 december 1944 undertecknade konventionen angBaende inter-
nationell civil luftfart.

(3) De flygtransportmibjligheter, som stillas till den resande allmiinhetens
fbrfogande, bira sa* nira som mbjligt motsvara trafikbehovet.

(4) Envar av de avtalsslutande parternas lufttrafikfbretag skall iiga rditt-
visa och lika mbjligheter att mellan respektive hinder trafikera varje
striicka, som finnes omnimnd i fbrevarande bverenskommelse och
bilagan dirtill.

(5) Vid trafikerandet av de genomgatende flyglinjer, vilka iterfinnas i
bilagan till fbrevarande bverenskommelse, skall den ena avtals-
slutande partens lufttrafikfbretag taga hinsyn till den andra avtals-
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consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provides on all or part of the same routes.

(6) The services provided by the designated airlines of the contracting
parties under this Agreement and its Annex shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to the traffic
demands between the country which has designated the airline and
the country of ultimate destination of the traffic. The right of the
airlines of each of the two parties under Schedule I and II respec-
tively to embark or disembark on such services international traffic
destined for and coming from third countries at a point or points
on the routes specified in the Schedules to this Agreement shall be
exercised in accordance with the general principles of orderly
development to which both contracting parties subscribe and shall be
subject to the general principle that capacity should be related-

(a) to traffic requirements between the country of origin and the
country of destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline

passes after taking account of local and regional services.

(7) There shall be frequent consultation between the aeronautical authori-
ties of the contracting parties and close collaboration between them
on the observance of the principles and the implementation of the
provisions of this Agreement and its Annex.

Article 2

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment
of the air services therein described (hereinafter referred to as the "agreed
services"). The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article 3

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
contracting party to whom the rights have been granted has designated an air-
line or airlines for the specified route or routes. The contracting party granting
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slutande partens lufttrafikfiiretags intressen, sa att otillbrligt intramg
icke gbres i den lufttrafik, som sistniimnda part helt eller delvis
uppriitth1ler p& samma striickor.

(6) Den lufttrafik, sor i enlighet med denna 6verenskommelse och dess
bilaga uppriitthMIles av de lufttrafikf6retag, vilka utsetts av de
avtalsslutande partema, skall hava till huvudsakligt iindam~l att
erbjuda en trafikkapacitet, som motsvarar behovet av trafik mellan
det land, som har utsett lufttrafikfiiretaget, och det land, diir
trafikens slutpunkt &r beldigen. Rdttigheten att i internationell
trafik a den plats eller de platser, vilka angivits i de till frevarande
i5verenskommelse fogade f6rteckningarna, taga ombord eller avilimna
passagerare, gods och post till eller fran ett tredje land, skall ut6vas
i bverensstdmmelse med de allmiinna grundsatser f~r luftfartens
5ndam~dsenliga utveckling, till vilka b~da de avtalsslutande partema
anslutit sig, samt under beaktande av den allminna grundsatsen
att trafikkapaciteten skall sta i frh3lande till:
(a) behovet av trafik mellan ursprungslandet och det land, dir

trafikens slutpunkt Ur beligen,
(b) behovet av genomgaiende flygtrafik, samt
(c) behovet av trafik inom det omrade, genom vilket flyglinjen

passerar, sedan hinsyn tagits till lokala och regionala
flyglinjer.

(7) Mellan de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter skola ofta
aterkommande 6veriggningar Rga rum ivensom ett ndra samarbete
mellan dem uppriitth&llas r6rande efterlevandet av grundsatserna i
f6revarande bverenskommelse jdimte bilaga samt fullg6randet av
d~ri inrymda bestimmelser.

Artikel 2

Envar av de avtalsslutande parterna beviljar den andra parten de i bilagan
till frevarande 6verenskommelse angivna rittigheter, vilka iiro erforderliga
f6r uppriittande av flyglinjer pa* de i bilagan omfirmiilda striickorna (hir nedan
kallade "bverenskomma flyglinjer"). Den avtalsslutande part, som beviljats
r~ittighetema ifraga, m& efter gottfinnande pAb6rja trafiken omedelbart eller
vid en senare tidpunkt.

Artikel 3

(1) Var och en av de 6verenskomna flyglinjerna ma uppriittas, A snart
avtalsslutande part, som beviljats rdittigheterna, har utsett ett eller flera luft-
trafikfiretag att driva trafik A den angivna flyglinjen eller flyglinjerna, och har
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the rights shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and
of Article 7, be bound to grant without delay the appropriate operating permis-
sion to the airline or airlines concerned.

(2) The airlines designated may be required to satisfy the competent aero-
nautical authorities of the contracting party granting the rights that they are
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations nor-
mally applied by these authorities to the operations of commercial airlines.

Article 4

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airlines of the other contracting party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of, the airlines
designated by the other contracting party and intended solely for use by the
aircraft of such, designated airlines shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or similar charges imposed by the former contracting
party, treatment not less favourable than that granted to national airlines
engaged in international air transport or to the airline of the most favoured
nation.

(3) Aircraft of the designated airlines of one contracting party operating
on the agreed services and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt
in the territory of the other contracting party from customs duties, inspection
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used by such
aircraft on flights in that territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognised
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the agreed
services. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to
recognise, for the purpose of flight above its own territory certificates of compe-
tency and licences granted to its own nationals by the other contracting party
or any other State.
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dirvid avtalsslutande part, som beviljat riittigheterna, att under beaktande av
bestlimmelsema i denna artikels moment 2 samt i artikel 7 utan drijsm.l limma
vederbbrligt trafiktillst nd till det eller de lufttrafikf6retag, varom fraga ar.

(2) De utsedda lufttrafikfi5retagen kunna 51iggas att inf6r beh6rig luft-
fartsmyndighet i den avtalsslutande stat, vilken beviljat r~ittighetema, styrka
sig hava erforderliga kvalifikationer jdmlikt av denna luftfartsmyndighet fir
yrkesmssig luftfart sedvanligen tillimpade lagar och bestiimmelser.

Artikel 4

(1) De avgifter f6r begagnande av flygplatser och andra anlhiggningar,
som endera av de avtalsslutande parterna mA upptaga eller lUta upptaga av
lufttrafikf6retag, utsedda av den andra avtalsslutande parten, skola icke vara
h6gre Hn vad landets inhemska luftfartyg i liknande internationell trafik erligga
f6r begagnande av sadana flygplatser och anlhiggningar.

(2) Drivmedel, smbrjoljor och reservedlar, som av lufttrafikf6retag,
utsedda av den ena avtalsslutande parten, eller f6r dylikt f6retags rhikning
inf6ras till den andra avtalsslutande partens territorium eller tagas ombord a*
luftfartyg i detta land och som uteslutande dro avsedda f6r ifr~gavarande
firetags luftfartyg, skola, i vad avser tull- och inspektionsavgifter eller liknande
p.Magor i detta territorium, komma i itnjutande av en behandling, som icke lir
mindre gynnsam Un den, sor medgives inhemska lufttrafikfaretag i internationell
lufttrafik eller lufttrafikf6retag hemmahibrande mest gynnad nation.

(3) Luftfartyg tillh~rande lufttrafikf6retag, utsedda av endera avtals-
slutande parten och trafikerande de 6verenskomna flyglinjema Uvensom fbrra*d
av drivmedel, sm6rjoljor, reserve dlar, sedvanlig utrustning och f6rnlidenheter
ombord A luftfartyget, skola i den andra avtalsslutande partens territorium vara
befriade fran tull- och inspektionsavgifter, unders6kningskostnader eller liknande
p5lagor eller avgifter, iven n~ir sadana f6rrad nyttjas vid flygning 6ver sistn~imnda
parts territorium.

Artikel 5

Luftviirdighetsbevis, luftfartscertifikat och tillsta.ndsbevis, som utfiirdats
eller firldnats giltighet av en av de avtalsslutande parterna och fortfarande
Aro giltiga, skola tillerkiinnas giltighet av den andra avtalsslutande parten f6r
trafik pA de 6verenskomna flyglinjerna. Envar av de avtalsslutande parterna
firbehiller sig emellertid ritt att, betriiffande luftfart 6ver dess eget territorium,
vdgra godkhinna luftfartscertifikat och tillsta~ndsbevis utfiirdade fdr dess egna
medborgare av den andra avtalsslutande parten eller av myndighet i annan stat.
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Article 6

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into, departure from or flights over its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation shall apply to aircraft of the designated airlines of the
other contracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of air-
craft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo
of the aircraft of designated airlines of the other contracting party while in the
territory of the first contracting party.

Article 7

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in the Annex to this Agreement in any case in which it is not satisfied
that principal ownership and effective control of a designated airline of the other
contracting party are vested in nationals of either contracting party, or in case
of failure by a designated airline to comply with its laws and regulations as
referred to in Article 6, or otherwise to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 8

This Agreement shall be registered with the Provisional International Civil
Aviation Organisation set up by the Interim Agreement on International Civil
Aviation signed at Chicago on the 7th December, 19441, or its successor.

Article 9

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may be
made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of the
contracting parties.

1Great Britain, Miscellaneous No. 6 (1945), Cmd. 6614.
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Artikel 6

(1) Avtalsslutande parts lagar och bestiimmelser angaenda ankomst till
och avfiird ifr9n samt fird bver dess territorium av luftfartyg i internationell
lufttrafik skola diga tillimpning pA luftfartyg, som tillh~ra lufttrafikf6retag,
utsedda av den andra avtalsslutande parten.

(2) Avtalsslutande parts lagar och bestimmelser angaende ankomst till
eller avfdrd fra*n dess territorium av passagerare, besattning och gods & luftfartyg
(sasom bestdmmelser angaende in- och utresa, immigration, pass, tull och
karantd.n) skola vara tillimpliga i vad avser passagerare, besttning och gods
A luftfartyg tillh6rande lufttrafikf6retag, som utsetts av den andra avtals-
slutande parten, under uppeh.ll p& den firstnimnda avtalsslutande partens
territorium.

Artikel 7

Envar av de avtalsslutande parterna f6rbeh§Iler sig ritt att f6rviigra eller
Aterkalla de r~ittigheter, som angivits i bilagan till fdrevarande 6verenskommelse,
ddrest, den icke finner det tillfredsst~illande styrkt, att en visentlig del av
diganderlitten till och den verkliga kontrollen 8ver ett lufttrafikf6retag, utsett av
den andra avtalsslutande parten, innehavas av medborgare i de fardragsslutande
staterna, eller direst ett utsett lufttrafikf6retag underl&ter att, sa'som ber~rts i
artikel 6, stilla sig till efterr~ittelse den andra avtalsslutande partens lagar och
bestdrmmelser eller att i 6vrigt uppfylla de villkor, varpa* riittigheter lamnats
jdmlikt fI revarande 6verenskommelse.

Artikel 8

Fbrevarande 6verenskommelse skall inregistreras hos den provisoriska
internationella civila luftfartsorganisation, som upprittats i enlighet med den i
Chicago den 7 december 1944 undertecknade interims6verenskommelsen
angAende internationell civil luftfart, eller efterfdljande organisation.

Artikel 9

Direst endera av de avtalsslutande parterna finner det inskv~irt att vidtaga
f6riindringar i n~gon eller naigra bestmnmelser i bilagan till fdrevarande
6verenskommelse, mA dylika f6rindringar vidtagas genom direkt 6iverens-
kommelse mellan de avtalsslutande parternas behiriga luftsfartsmyndigheter.
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Article 10
Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation

or application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Council of the Provisional International Civil Aviation Organisa-
tion (in accordance with the provisions of Article III, Section 6 (8), of the
Interim Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on the
7th December, 1944) or to the Council or appropriate organ of its successor,
unless the contracting parties agree to settle the dispute by reference to an
Arbitral Tribunal appointed by agreement between the contracting parties, or
to some other person or body. The contracting parties undertake to comply with
the decision given.

Article 11

If a general multilateral air Convention which is accepted by both contract-
ing parties comes into force the present Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of the said Convention.

Article 12

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the Provisional International Civil Aviation Organisation or its
successor. If such notice is given, this Agreement shall terminate on the date
specified in the notice which shall not be less than twelve months after the date
of receipt of the notice by the other contracting party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other contracting party notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the Provisional International Civil Aviation Organisation or its successor.

Article 13

For the purpose of this Agreement and its Annex, the term "successor"
shall mean the Organisation which, on the coming into force of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on 7th December, 1944, shall
take the place of the Provisional International Civil Aviation Organisation.
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Artikel 10

Varje tvist mellan de avtalsslutande parterna r~rande tolkningen eller
till impningen av f6revarande bverenskommelse eller dess bilaga skall fdr
avgirande hinskjutas till radet i den provisoriska internationella civila luft-
fartsorganisationen (i biverensst~immelse med bestdrmmelserna i artikel 3,
avdelning 6, punkt 8 av den i Chicago den 7 december 1944 undertecknade
interimsiverenskommelsen angaende internationell civil luftfart) eller till radet
eller annat behbrigt organ inom den efterf6ljande organisationen, savida icke
de avtalsslutande parterna 6verenskomma om att hdinskjuta tvistefragan till en
skiljedomstol, utsedd genom 6verenskommelse mellan de avtalsslutande parterna,
eller till annan person eller organisation. De avtalsslutande parterna f6rbinda
sig att stiilla sig det meddelade utslaget till efterriittelse.

Artikel 11

Diirest en allmiin, multilateral luftfartskonvention, vilken bitr~ides av de
batda avtalsslutande parterna, tr~ider i kraft, skola i f6revarande bverens-
kommelse sadana iindringar vidtagas, att den bringas i 6verensstiimmelse med
best ammelserna i firendrmnda konvention.

Artikel 12

Envar av de avtalsslutande parterna ma vid vilken tidpunkt som helst
meddela den andra avtalsslutande parten, att den 6nskar uppsiga f6revarande
6verenskommelse. Dylikt meddelande skall samtidigt delgivas den provisoriska
internationella civila luftfartsorganisationen eller efterfiiljande organisation.
Direst dylikt meddelande ltimnas, skall f6revarande 6verenskommelse upph6ra
att gilla pi i upps~igningsmeddelandet angiven dag, dock icke tidigare in
12 ma*nader efter den dag, d& den andra avtalsslutande parten mottog med-
delande om uppstigningen, savida icke f ire utgangen av nmnda period
uppsigningen a terkallas genom 6imsesdig 6verenskommelse. Dlirest den andra
avtalsslutande parten icke erkiinner emottagandet av uppsligningsmeddelandet,
skall uppsiigningen anses hava emottagits 14 dagar efter det att meddelande
om uppsigningen mottagits av den provisoriska internationella civila luftfarts-
organisationen eller efterfiiljande organisation.

Artikel 13

I firevarande 6verenskommelse j~imte bilaga skall med "efterfiiljande
organisation" avses den organisation, som, sedan den i Chicago den 7 december
1944 undertecknade konventionen angaende internationell civil luftfart tr~itt i
kraft, komner att ersiitta den provisoriska internationella civila luftfarts-
organisationen.
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Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals:

DONE at London, in duplicate, this 27th day of November, 1946, in the
English and Swedish languages, both texts being equally authentic.

[L.S.] Geo. S. LINDGREN

[L.S.] B. G. PRYTZ

ANNEX

1. The airlines designated by the Government of the United Kingdom for
the purpose of the operation of the air services on the routes specified in Schedule I
to this Annex are the British European Airways Corporation and/or such other
airline or airlines as may be notified in due course by the competent aeronautical
authority of the United Kingdom to the competent Swedish aeronautical authority.

2. The airlines designated by the Government of Sweden for the purpose of
the operation of the air services on the routes specified in Schedule II are Aktie-
bolaget Aerotransport and Svensk Interkontinental Lufttrafik Aktiebolag and/or
such other airline or airlines as may be notified in due course by the competent
aeronautical authority of Sweden to the competent aeronautical authority of the
United Kingdom.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule I to this Annex, the designated British airlines referred to in paragraph 1
above shall be accorded in Sweden rights of transit and of non-traffic stops as well
as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail in accordance with the principles of Article 1 of this Agreement, and the use
on the said routes of aerodromes and ancillary facilities at the places specified in
Schedule I.

4. For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule II to this Annex, the designated Swedish airlines referred to in para-
graph 2 above shall be accorded in United Kingdom territory rights of transit and
of non-traffic stops as well as the right to pick up and discharge international traffic
in passengers, cargo and mail in accordance with the principles of Article I of this
Agreement, and the use on the said routes of aerodromes and ancillary facilities at
the places specified in Schedule II.
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Artikel 14

Denna bverenskommelse trlider i kraft A dagen fbr dess undertecknande.

TILL BEKRXFTELSE HARAV hava undertecknade, av sina respektive reger-
ingar diirtill behirigen befullmaktigade ombud, undertecknat denna 5verenskom-
melse och fbrsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE I London den 27 november 1946 i dubbla exemplar, p!
svenska och engelska sprtken, vilka b~da texter skola liga lika vitsord.

[L.S.] Geo. S. LINDGREN

[L.S.] B. G. PRYTz

BILAGA

1. De lufttrafikfbretag, som av Det Firenade Konungarikets regering utsetts
i syfte att trafikera flyglinjerna ph i bifogade fbrteckning nr 1 angivna strickor,
aro The British European Airways Corporation och/eller det eller de ytterligare
lufttrafikfiretag, som i vederbbrlig ordning m& amniflas av den beh5riga luftfarts-
myndigheten i Det Firenade Konungariket till den beh~riga luftfartsmyndigheten
i Sverige.

2. De lufttrafikfSretag, som av svenska regeringen utsetts i syfte att trafikera
flyglinjerna ph i bifogade fbrteckning nr 2 angivna striickor, firo Aktiebolaget Aero-
transport, Svensk Interkontinental Lufttrafik Aktiebolag och/eller det eller de
ytterligare lufttrafikfiretag, som i vederb~rlig ordning mh anniilas av den beh;iriga
luftfartsmyndigheten i Sverige till den behriga luftfartsmyndigheten i Det
Fbrenade Konungariket.

3. Fbr trafikerande av flyglinjerna ph de striickor, som upptagits i f6rteckning
nr 1 till denna bilaga, skola de i punkt 1 ovan angivna brittiska lufttrafikfbretagen
medgivas riitt att 6verflyga Sverige och dir fbretaga tekniska mellanlandningar,
att i internationell trafik taga ombord och avlhnna passagerare, gods och post i
6verensstkmielse med grundsatserna i artikel 1 av fbrevarande 5verenskommelse
saint att ph ifrAgavarande striickor begagna flygplatser och dithbrande anliggningar
ph i f6rteckning nr 1 angivna platser.

4. Fr trafikerande av flyglinjerna ph de strickor, som upptagits i f~rteckning
nr 2 till denna bilaga, skola de i punkt 2 ovan angivna svenska lufttrafikfbretagen
medgivas rditt att 5verflyga Det Fbrenade Konungarikets territorium och diir
foretaga tekniska mellanlandningar, att i internationell trafik taga ombord och
avlfmna passagerare, gods och post i bverensstdmmnelse med grundsatserna i artikel 1
av f6revarande 5verenskommelse samt att ph ifrAgavarande strlickor begagna
flygplatser och dith6rande anliiggningar ph i farteckning nr 2 angivna platser.
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5.-(a) Tariffs to be charged by the airlines referred to in this Annex shall be
agreed in the first instance between them in consultation with other airlines oper-
ating on the respective routes or any sections thereof. Any tariffs so agreed shall
be subject to the approval of the contracting parties. In the event of disagreement
between the airlines, the contracting parties themselves shall endeavour to reach
agreement. If the contracting parties fail to agree, the matter in dispute shall be
referred to arbitration, as provided for in Article 10 of the Agreement.

(b) The tariffs to be agreed in accordance with (a) above shall be fixed
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including eco-
nomical operation, reasonable profit, differences of characteristics of service (includ-
ing standards of speed and accommodation) and the tariffs charged by any other
operators on the route.

Schedule I

BRITISH Rourns

(a) London or Belfast and/or Glasgow and/or Edinburgh-
Copenhagen or Oslo and/or Stavanger, if desired,-
Gothenburg and/or Malmoe and/or Stockholm.

(b) London-Amsterdam-Hamburg-Copenhagen-Malmoe and/or Stockholm.

(c) London or Belfast and/or Glasgow and/or Edinburgh-
Copenhagen, if desired,-
Gothenburg and/or Malmoe and/or Stockholm-
Helsinki and, if desired, points beyond.

This schedule may be revised from time to time by agreement between the
competent aeronautical authorities of the contracting parties.

Schedule II

SWEDISH ROUTES

(a) Stockholm and/or Gothenburg-

(i) London.
(ii) Oslo and/or Stavanger and/or Edinburgh or Glasgow-Dublin.

(b) Stockholm and/or Malmoe-
if desired, Copenhagen and/or Hamburg and/or Amsterdam-London.
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5.-(a) Overenskommelse rbrande taxor, som skola tillhmpas av i denna
bilaga omnaimnda lufttrafikfbretag, skall i f6rsta hand triffas mellan f6retagen
i samr~d med andra lufttrafikf6retag, som trafikera respektive str~ickor eller delar
darav. Slunda 6verenskomna taxor skola f6r godkainnande undersillas de avtals-
slutande parterna. Direst meningsskiljaktighet skulle uppkomma mellan lufttrafik-
f6retagen, skola de avtalsslutande parterna sjilva sbka fA till stAnd en uppg6relse.
Om sfdan uppg6relse icke kan ernis mellan de avtalsslutande parterna, skall
tvistefr~gan hiinskjutas till skiljedom jinlikt artikel 10 av f6revarande 6verens-
kommelse.

(b) De taxor, varom 6verenskommelse skall triffas i enlighet med moment
(a) ovan, skola vara skiliga, varvid vederbirlig hinsyn skall tagas till samtliga
inverkande omstindigheter, sisom driftsekonomi, skiilig vinst, arten av limnade
tjiinster (s~som skillnad i flyghastighet och bekvimlighet) samt de taxor, som
tillhmpas av annat f6retag pA striickan.

Frteckning nr 1

BRITTISKA STRACKOR

(a) London eller Belfast och/eller Glasgow och/eller Edinburgh-
K6penhamn eller Oslo och/eller Stavanger, direst sA befinnes bnskviirt-
G6teborg och/eller Malm;3 och/eller Stockholm.

(b) London-Amsterdam-Hamburg-K6penhamn-Malm6 och/eller Stockholm.

(c) London eller Belfast och/eller Glasgow och/eller Edinburgh-
Kbpenhamn, direst sA befinnes 6nskvirt-
G6teborg och/eller Malm6 och/eller Stockholm-
Helsingfors och, diirest sA befinnes 6inskvirt, platser dirbortom.

Denna f6rteckning mA tid efter annan bliva f6remAl f6r 6versyn genom
6verenskommelse mellan de avtalsslutande parternas beh6riga luftfartsmyndigheter.

Frteckning nr 2

SVENSKA STRACKOR

(a) Stockholm och/eller G6teborg-
1. London.
2. Oslo och/eller Stavanger och/eller Edinburgh eller Glasgow-Dublin.

(b) Stockholm och/eller Malm6-
direst s! befinnes 6nskvirt, K~ipenhamn och/eller Hamburg och/eller

Amsterdam-London.
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(c) Stockholm-
New York and/or Chicago and/or Montreal and if desired points

beyond via any one or more of the following points:-
Points in Scandinavia: Copenhagen, Oslo.
Points in United Kingdom: Prestwick.
Points elsewhere: Gander.

This schedule may be revised from time to time by agreement between the
competent aeronautical authorities of the contracting parties.
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(c) Stockholm-
New York och/eller Chicago och/eller Montreal och, direst sA befinnes

5nskvirt, platser darbortom via n~gon eller flera av f6ljande platser;
platser i Skandinavien: K~penhamn, Oslo.

platser i Det Fbrenade Konungariket: Prestwick.
platser annorstIdes: Gander.

Denna f~rteckning mA tid efter annan bliva f6remAl f6r 6versyn genom
6verenskommelse mellan de avtalsslutande parternas behbriga luftfartsmyndigheter.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 162. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT ROYAL DE SUEDE RELATIF A DES SER-
VICES DE TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A LONDRES,
LE 27 NOVEMBRE 1946

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement royal de Suede, d~sirant conclure un accord en vue
de favoriser r'tablissement des communications afriennes A destination et en
provenance de leurs territoires respectifs, et traversant lesdits territoires, ont
d~sign6 ' cet effet des pl~nipotentiaires autorisfs qui sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

L'6tablissement des services de transports a&riens sera rfgi par les principes
genraux suivants:

1 ) Les Parties contractantes d~sirent favoriser et encourager la r6partition
la plus large possible des avantages des voyages aeriens aux tarifs les
plus bas possibles qui soient compatibles avec de sains principes 6cono-
miques; stimuler les voyages a~riens internationaux comme moyen
de d~velopper entre les peuples 1'entente amicale et la bonne volont6,
et en meme temps faire en sorte que les nombreux avantages procures
indirectement par ce nouveau mode de transport profitent au bien-
etre commun des deux pays.

2) Les Parties contractantes affirment leur adhesion aux principes et aux
buts 6nonc~s dans le pr~ambule de la Convention relative ' l'aviation
civile internationale signe A Chicago le 7 decembre 19442.

3) Les facilitds de transports a6riens mises la disposition du public qui
voyage doivent r6pondre le plus troitement possible aux besoins du
public en mati~re de transports ariens.

4) Les entreprises de transports a&riens de chacune des Parties contractantes
devront avoir la possibilit6 d'exploiter d'une mani~re 6quitable et aux
memes conditions toute route reliant leurs territoires respectifs qui
est vise dans le present accord et son annexe.

'Entr6 en vigucur dhs sa signature, le 27 novembre 1946, conformdment & l'article 14.
'Confrence internationale de raviation civile tenue bL Chicago, Illinois (Etats-Unis d'Am&

rique), du ler novembre au 7 dcembre 1944. Annexe II A l'Acte final, page 54.
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5) Dans l'exploitation par les entreprises de transports ariens de l'une des
Parties contractantes des services long-courriers indiqus dans l'annexe
au pr&ent accord, les interets des entreprises de transports afriens de
'autre Partie contractante seront pris en consideration de mani~re 'a

ce que les services assures par ladite entreprise sur tout ou partie des
m~mes routes ne soient pas affect6s d'une mani re excessive.

6) Les services assures en vertu du present accord et de son annexe par les
entreprises de transports a6riens d~sign~es des Parties contractantes
auront toujours pour but essentiel de fournir une capacite correspon-
dant aux demandes de trafic entre le pays dont ressort 1'entreprise et
le pays de destination d6finitive du trafic. Le droit qu'auront les entre-
prises de transports adriens de chacune des deux Parties contractantes
en vertu des tableaux I et II, d'embarquer ou de ddbarquer en trafic
international au cours de 1'exploitation desdits services des marchan-
discs A destination ou en provenance de pays tiers en un ou plusieurs
points des routes indiqu~es dans les tableaux annexes au present
accord sera exerc6 conform6ment aux principes g6nraux de develop-
pement methodique approuv~s par les deux Parties contractantes et
sera sounis au principe g~neral selon lequel 'la capacit6 doit &re
proportionn~e:

a) aux besoins de trafic entre le pays d'origine et le pays de des-
tination;

b) aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers; et

c) aux besoins de trafic de la r6gion' traversde, compte tenu des
services locaux et rdgionaux.

7) Les autorit&s adronautiques des Parties contractantes procederont ' des
6changes de vue fr6quents et collaboreront 6troitement pour l'obser-
vation des principes et l'application des dispositions enonc~es dans le
present accord et son annexe.

Article 2

Chacune des Parties contractantes accorde i l'autre Partie contractante les
droits indiqu&s dans l'annexe au present accord en vue de l'6tablissement des
services de transports a'riens 6num&s dans ladite annexe (lesdits services sont
d&ign~s ci-apr~s comme les "services convenus"). Les services convenus pourront
commencer h fonctionner imm&diatement ou a une date ultrieure, au gr6 de la
Partie contractante ' laquelle les droits auront 6t accords.

No 162
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Article 3

1) Chacun des services convenus pourra commencer ' fonctionner d~s
que la Partie contractante a qui les droits auront 6t6 accordes aura design6 une
entreprise ou des entreprises de transports a6riens pour la route ou les routes
indiquees. La Partie contractante accordant les droits sera tenue, sous reserve
des dispositions du paragraphe 2 du present article et de celles de l'article 7,
d'accorder sans delai l'autorisation d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux
entreprises de transports ariens interessees.

2) Les entreprises de transports afriens d6signees pourront etre tenues de
prouver aux autorit6 aronautiques comp6tentes de la Partie contractante accor-
dant les droits qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les
lois et r~giements normalement appliques par lesdites autorit6s l'exploitation
des entreprises commerciales de transports a&riens.

Article 4

1) Les droits que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer aux entreprises de transports a6riens designees de l'autre Partie
contractante pour l'utilisation des aeroports et autres facilit6s devront etre fixes
A des taux justes et raisonnables et ne pas 8tre plus eleves que ceux qui seraient
payes pour l'utilisation de ces aeroports et facilites par les aeronefs nationaux
de ladite Partie contractante employes A des services internationaux analogues.

2) Les carburants, les huiles de graissage et les pieces de rechange intro-
duits ou pris h bord d'aeronefs sur le territoire d'une Partie contractante par
l'autre Partie contractante ou ses entreprises de transports aeriens designees, ou
pour le compte de ladite Partie contractante ou desdites entreprises, et destin6s
uniquement a l'usage des aeronefs de l'autre Partie contractante, beneficieront,
en cc qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou taxes analogues
imposes par la premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable
que le traitement accord6 aux entreprises nationales de transports aeriens assu-
rant des transports aeriens internationaux ou l'entreprise de transports aeriens
de la nation la plus favorisee.

3) Les aeronefs des entreprises de transports aeriens d'une Partie contrac-
tante assurant les services convenus, les approvisionnements en carburants, huiles
de graissage et pieces de rechange ainsi que l'equipement normal et les provisions
de bord demeurant h bord desdits aeronefs seront, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, exoneres des droits de douane, des frais d'inspection ou des
droits ou taxes analogues, meme au cas oii lesdits approvisionnements seraient
utilisds par lesdits aeronefs au cours de vols effectues sur ledit territoire.
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Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid~s par une Partie contractante et non p~rim~s seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services convenus.
Chaque Partie contractante se reserve, toutefois, le droit de ne pas reconnaitre
valables pour le survol de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences
accords h ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par tout
autre Etat.

Article 6

1 ) Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui regissent sur le terri-
toire de cette Partie contractante l'entre ou la sortie des aeronefs employs ' la
navigation afrienne internationale ou bien le survol dudit territoire par lesdits
aeronefs s'appliqueront aux aronefs des entreprises de transports ariens d~si-
gn~es de l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r~gissent sur le terri-
toire de cette Partie contractante l'entr'e ou la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises transport&s par aeronefs (par exemple, les r~glements relatifs
aux formalit&s d'entree, de cong6, d'immigration, de passeports, de douanes et
de quarantaine) seront applicables aux passagers, equipages ou marchandises
des aronefs des entreprises de transports aeriens d~sign~es de l'autre Partie
contractante, pendant leur sejour dans le territoire de la premiere Partie contrac-
tante.

Article 7

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer
l'exercice des droits indiques dans 'annexe au pr6sent accord dans tous les cas
oh elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri&6t et le
contr6le effectif d'une entreprise de transports a6riens d~signee de l'autre Partie
contractante sont entre les mains de ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes ou lorsque ladite entreprise de transports aeriens ne se conformera pas
aux lois et rtglements indiqu~s l'article 6, ou de toute autre mani~re ne rem-
plira pas les conditions auxquelles les droits sont accord~s en vertu des dispo-
sitions du pr6sent accord.

Article 8

Le pr6sent accord sera enregistr6 ' l'Organisation provisoire de l'aviation
civile internationale, 6tablie par l'Accord int6rimaire sur l'aviation civile inter-
nationale, sign6 a Chicago le 7 d~cembre 19441, ou ' l'organisation qui lui
succ~dera.

'Conference internationale de l'aviation civile tenue A Chicago, Illinois (Etats-Unis d'Am-

rique), du ler novembre au 7 d~cembre 1944. Annexe I A l'Acte final, pages 29 A 46.
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Article 9

Si l'une des Parties contractantes juge d~sirable de modifier une ou plusieurs
des dispositions de l'annexe au present accord, la modification dtsir~e pourra se
faire par voie d'accord direct entre les autorit&s aronautiques compftentes des
Parties contractantes.

Article 10

Tout difffrend venant i surgir entre les Parties contractantes relativement
l'interpre'tation ou k 'application du present accord ou de son annexe sera

soumis ?t la d6cision du Conseil de l'Organisation provisoire de l'aviation civile
internationale (conform~ment aux dispositions de l'article III, section 6 (8)
de l'Accord intfrimaire sur l'aviation civile internationale, sign6 k Chicago le
7 dcembre 1944) ou bien au Conseil ou ' l'organe competent de l'organisation
qui lui succ~dera, ' moins que les Parties contractantes ne conviennent de
r~gler le diffrend en le soumettant la d6cision d'un tribunal arbitral d~sign6
par voie d'accord entre les Parties contractantes ou bien ' une autre personne
ou un autre organisme. Les Parties contractantes s'engagent 5 se conformer '
la dfcision rendue.

Article 11

Si une convention aeronautique plurilatrale de caract~re genral accept~e
par les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present Accord sera modi-
fi6 de manikre i 6tre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12

L'une des Parties contractantes pourra, tout moment, notifier 'a l'autre
Partie contractante son d~sir de mettre fin au present accord. Elle devra donner
notification en m~me temps h l'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, le present accord prendra fin h la date indiqu6e dans
la notification, laquelle devra 8tre postrieure d'au moins douze mois h la date
de rception de la notification par I'autre Partie contractante, It mois que la
notification ne soit retir&e d'un commun accord avant 1'expiration de ladite
p~riode. Au cas oi l'autre Partie contractante n'accuserait pas rception de ladite
notifications celle-ci sera tenue pour reue quatorze jours apr&s sa rception par
l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale ou l'organisation qui
lui succ~dera.

Article 13

Aux fins d'application du present accord et de son annexe, 1'expression
"l'Organisation qui lui succ6dera" d6signera l'organisation qui, ht l'entrke en
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vigueur de la Convention sur l'aviation civile internationale sign~e A Chicago
le 7 ddcembre 1944, remplacera 'Organisation provisoire de l'aviation civile
internationale.

Article 14

Le pr6sent accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussign&s, dfiment autoris~s AL cette
fin par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FArr a' Londres, en double exemplaire, ce 27 novembre 1946, en anglais
et en suddois, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Geo. S. LINDGREN

[L.S.] B. G. PRYTZ

ANNEXE

1. Les entreprises de transports a6riens d6signes par le Gouvernement du
Royaume-Uni aux fins d'exploitation des services de transports ariens sur les routes
indiqu6es au tableau I de la prdsente annexe sont la British European Airways
Corporation et/ou telle autre entreprise ou telles autres entreprises que pourra d~si-
gner en temps voulu l'autorit6 adronautique comptente du Royaume-Uni A 'auto-
rit6 adronautique su~doise compdtente.

2. Les entreprises de transports adriens d6sign6es par le Gouvemement de la
Suede aux fins d'exploitation des services de transports a6riens sur les routes indi-
qudes au tableau II sont: Aktiebolaget Aerotransport, Svensk Interkontinental
Lufttrafik Aktiebolag et/ou telle autre entreprise ou telles autres entreprises de
transports a~riens que pourra designer en temps voulu l'autorit6 a6ronautique su&.
doise comp~tente l I'autorit6 a6ronautique comp&ente du Royaume-Uni.

3. Aux fins d'exploitation des services de transports a6riens sur les routes indi-
qu6es au tableau I de la pr6sente annexe, les entreprises britanniques de transports
ariens d~sign6es dont il est fait mention au paragraphe 1 ci-dessus se verront
accorder en Suede le droit de transit, le droit d'escale non commerciale, le droit
d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers, des marchandises
et du courrier, conform6ment aux principes de l'article 1 du present accord ainsi
que l'usage sur lesdites routes des arodromes et facilit6s auxiliaires aux lieux indi-
qu6 s dans le tableau I.
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4. Aux fin d'exploitation des services de transports ariens sur les routes indi-
qu~es au tableau II de la pr~sente annexe, les entreprses su6doises de transports
a~riens d~sign6es dont il est fait mention au paragraphe 2 ci-dessus se verront
accorder dans le territoire du Royaume-Uni le droit de transit, le droit d'escale
non commerciale, le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international des
passagers, des marchandises et du courrier conform6ment aux principes de l'article
premier du pr6sent accord, ainsi que l'usage sur lesdites routes des a6rodromes et
facilit~s auxiliaires aux lieux indiqu6s dans le tableau II.

5. a) Les tarifs A appliquer par le's entreprises de transports a6riens dont il
est fait mention dans la pr~sente note seront tout d'abord fixcis par voie d'accord
entre lesdites entreprises apr~s entente avec les autres entreprises de transports
a6riens exploitant les routes respectives ou toute fraction de celles-ci. Tous tarifs
ainsi fixes seront soumis a l'approbation des Parties contractantes. En cas de d6sac-
cord entre les entreprises de transports acriens, les Parties contractantes s'efforceront
de parvenir elles-m~mes a une entente. Si elles ne parviennent pas A se mettre
d'accord, la question en litige sera soumise A arbitrage ainsi qu'il est prvu N l'ar-
title 10 du pr6sent accord.

b) Les tarifs ' dcterminer conform6ment aux dispositions de l'alina a) ci-
dessus seront fixes a des taux raisonnables, compte diment tenu de tous les 616ments
d'apprciation et notamment des n6cessits d'une exploitation 6conomique, de la
rcalisation d'un beincfice raisonnable, des diffcirences qui existent entre les caracti-
ristiques du service (en particulier, les normes relatives A la vitesse commerciale
et au confort), ainsi que des tarifs pratique's par toute autre entreprise exploitant
la route en question.

Tableau I
ROUTES AERIENNES BRITANNIQUES

a) Londres ou Belfast et/ou Glasgow et/ou Edimbourg-
Copenhague ou Oslo et/ou Stavanger, s'il y a lieu-
Gothembourg et/ou Malmce et/ou Stockholm.

b) Londres-Amsterdam-Hambourg-Copenhague-Malmce et/ou Stockholm.

c) Londres ou Belfast et/ou Glasgow et/ou Edimbourg-
Copenhague s'il y a lieu -
Gothembourg et/ou Malmce et/ou Stockholm -

Helsinki et, sil y a lieu, des points situs au delM.

Le tableau ci-dessus pourra 6tre revis6, lorsqu'il y aura lieu, par voie d'accord
entre les autorits acronautiques compctentes des Parties contractantes.

Tableau II

RouTEs AjRIENNES sutDOISES

a) Stockholm et/ou Gothembourg -

i) Londres,
ii) Oslo et/ou Stavanger et/ou Edimbourg ou Glasgow-Dublin.
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b) Stockholm et/ou Malmc-
s'il y a lieu, Copenhague et/ou Hambourg et/ou Amsterdam-Londres.

c) Stockholm-
New-York et/ou Chicago et/ou Montreal et, s'il y a lieu, des points situ~s

au delkt via l'un quelconque ou plusieurs des points suivants:
Point situ6s en Scandinavie: Copenhague, Oslo.
Points situ s au Royaume-Uni: Prestwick.
Points situ6s ailleurs: Gander.

Le tableau ci-dessus pourra 6tre revise, lorsqu'il y aura lieu, par voie d'accord
entre les autorit~s a6ronautiques comp6tentes des Parties contractantes.
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No. 163. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERN-
ING THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. LONDON,
24 AND 27 DECEMBER 1946

No. 1

Mr. Ernest Bevin to M. R. Massigli

FOREIGN OFFICE

24th December, 1946

Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, in order to carry into
effect the understanding regarding the mutual abolition of visas which was
reached between M. Bidault and myself on llth October last, His Majesty's
Government in the United Kingdom are prepared, as a first step towards the
eventual restoration of the freedom of travel which existed between British
and French territories before the war, to conclude with the Government of the
French Republic an agreement in the following terms:-

(1) French citizens shall be free to travel to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland by any route without the necessity
of obtaining a visa in advance provided that they are furnished with
valid French passports.

(2) Holders of valid passports bearing on the cover the inscription "British
passport" and inside the description of the holder's national status as
British subject" shall be free to travel to metropolitan France and
Algeria by any route without the necessity of obtaining a visa in
advance.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt
French citizens and British subjects coming respectively to the United
Kingdom and to metropolitan France or Algeria from the necessity
of complying with the British and the French laws and regulations
concerning the entry, residence (temporary or permanent) and em-

'Came into force on 1 January 1947, by the exchange, and according to the terms, of

the said notes.
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ployment or occupation of foreigners, and that travellers who are
unable to satisfy the immigration authorities that they comply with
these laws and regulations are liable to be refused leave to enter or
land.

(4) As regards travel to French or British colonies and overseas territories,
protectorates or territories under mandate or trusteeship, it is under-
stood that visas will continue to be required.

2. If the French Government are prepared to accept the foregoing pro-
visions I have the honour to suggest that the present note and your Excellency's
reply in similar terms should be regarded as placing on record the agreement
between the two Governments, which shall take effect on 1st January, 1947.

I have, &c.

Ernest BEVIN

No 2

M. R. Massigli to Mr. Ernest Bevin

AMBASSADE DE FRANCE

Londres, le 27 dcembre 1946

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre en date du 24 decembre par
laquelle votre Excellence a bien voulu me faire savoir qu'en vue du r6tablisse-
ment progressif de la libert6 de la circulation des personnes existant avant la
guerre entre les territoires britanniques et frangais, le Gouvernement de Sa
Majest6 est dispos6 ' se mettre d'accord avec le Gouvernement de la R6publique
Fran~aise sur les dispositions suivantes:

1) Les citoyens fran ais auront la libert6 de se rendre par une voie quel-
conque dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord sans etre astreints l'obtention pr~alable d'un visa, pourvu
qu'ils soient munis de passeports francais en cours de validit6.

2) Les titulaires de passeports en cours de validit6 et portant sur la couver-
ture l'inscription "British Passport" et h l'int~rieur la mention "Bri-
tish subject" auront la libert6 de se rendre en France Metropolitaine
et en Alg~rie par toutes les fronti~res sans etre astreints h l'obtention
pr'alable d'un visa.
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3) Il est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les citoyens fran-
gais et les sujets britanniques se rendant respectivement dans le
Royaume-Uni et en France Metropolitaine ou en Algrie de l'obli-
gation de se conformer aux lois et r~glements britanniques et frangais
concernant l'entr&c, le court s~jour ou l'6tablissement, ainsi que 'em-
ploi des 6trangers, et que les intress&s qui ne pourraient 6tablir devant
les autorit~s compftentes qu'ils satisfont L ces lois et r~glements pour-
ront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de debarquer.

4) L'obtention pr~alable d'un visa demeure necessaire pour l'accs dans
les Colonies, territoires d'outre-mer, protectorats et territoires sous
mandat ou sons tutelle de la France et dd Royaume-Uni.

J'ai i'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement frangais est pret
a appliquer les dispositions ci-dessus et qu'il consid~rera la lettre de votre Excel-
lence et la pr~sente r6ponse comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur le ler janvier 1947.

Je saisis, &c.

R. MAssiGLl

• No.- 163
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TRAMuCTION - TRANSLATION

No 163. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, RELA-
TIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES VISAS. LON-
DRES, 24 ET 27 DECEMBRE 1946

No 1

M. Ernest Bevin a' M. R. Massigli

FOREIGN OFFICE

Le 24 d~cembre 1946

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence qu'afin de
donner effet l'accord relatif A la suppression rciproque des visas, intervenu
entre M. Bidault et moi-m8me le 11 octobre dernier, le Gouvemement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni est dispose, comme premi&e mesure vers le r&a-
blissement de la libert6 de circulation des personnes qui existait avant la guerre
entre les territoires britanniques et fran ais, & conclure avec le Gouvemement
de la Rdpublique fran~aise un accord comportant les dispositions suivantes:

[Suit le texte des paragraphes 1 a 4 de la note n' 2, pages 257 et 258]

2. J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvemement fran~ais est dispos6
accepter les dispositions ci-dessus, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-

lence, congues en termes analogues, soient considr~es comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le ler janvier 1947.

Je saisis, etc.

(Signi) Ernest BEVIN

'Entr6 en vigueur le ler janvier 1947, par l'ichange desdites notes et conform6ment A
leurs termes.
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No. 2

FRENCH EMBASSY

London, 27 December 1946

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter dated 24 December
by which you informed me that with a view to the eventual restoration of the
freedom of travel which existed between British and French territories before
the war, His Majesty's Government are prepared to conclude with the Govern-
ment of the French Republic an agreement in the following terms:

[Here follows the text of paragraphs I to 4 of Note No. 1, pages 256 and 257]

I have the honour to inform you that the French Government is prepared
to apply the foregoing provisions and that they will consider your Excellency's
letter and the present reply as constituting an agreement between the two Gov-
ernments which shall take effect on 1 January 1947.

I have, etc.

(Signed) R. MAssiGL

No. 165



No. 164

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
BELGIUM

Exchange of Notes for the reciprocal abolition of visas on
British and Belgian passports. London, 5 February 1947

English and French official texts communicated by the United Kingdom Repre-
sentative to the United Nations. The registration took place on 4 December
1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
BELGIQUE

Echange de notes relatif i la suppression reciproque des visas
pour les passeports britanniques et belges. Londres,
5 f~vrier 1947

Textes officiels anglais et franfais communiquis par le reprisentant du Royaume-
Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu
le 4 dicembre 1947.
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No. 164. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE
BELGIAN GOVERNMENT FOR THE RECIPROCAL ABO-
LITION OF VISAS ON BRITISH AND BELGIAN PASS-
PORTS. LONDON, 5 FEBRUARY 1947

No. 1

Mr. Ernest Bevin to Vicomte Alain Obert de Thieusies

FOREIGN OFFICE

5th February, 1947
Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, as a first step towards
the eventual restoration of freedom of travel to Belgian and British territories,
His Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to conclude
with the Government of Belgium an agreement in the following terms:-

(1) Belgian subjects shall be free to travel from any place whatever to
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland without the necessity
of obtaining a visa in advance provided that they are furnished with valid
Belgian passports.

(2) Holders of valid passports bearing, on the cover, the inscription "Bri-
tish Passport" and, inside, the description of the holder's national status a
"British subject" shall be free to travel from any place whatever to Belgium
without the necessity of obtaining a visa in advance.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt Belgian subjects and British subjects coming respectively to the United
Kingdom and to Belgium from the necessity of complying with the British and
the Belgian laws and regulations concerning the entry, residence (temporary or
permanent) and employment or occupation of foreigners, and that travellers
who are unable to satisfy the immigration authorities that they comply with
these laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land. British
subjects wishing to settle permanently in Belgium will first have to apply to the
competent Belgian diplomatic and consular authorities for the entry in their
travel documents of a statement to the effect that they are authorised to settle
permanently in Belgium.

1 Came into force on 15 February 1947, by the exchange, and according to the terms, of

the said notes.
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(4) As regards travel to Belgian or British colonies and overseas territories,
protectorates, or territories under mandate or trusteeship, it is understood that
visas will continue to be required.

2. If the Belgian Government are prepared to accept the foregoing pro-
visions, I have the honour to suggest that the present note and your Excellency's
reply in similar terms should be regarded as placing on record the agreement
between the two Governments, which shall take effect on 15th February, 1947.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

No 2

Vicomte Alain Obert de Thieusies to Mr. Ernest Bevin

AMBASSADE DE BELGIQUE

Londres, le 5 f6vrier 1947

M. le Secrdtaire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de la lettre de ce jour par laquelle votre
Excellence a bien voulu me faire savoir que, dans le but de retablir progressive-
ment la libert6 de circulation entre les territoires belge et britannique, le Gou-
vemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6 . conclure avec le
Gouvernement beige un accord dans les termes suivants:

1) Les sujets belges pourront se rendre dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, quel que soit leur point de depart et 'par une
voie quelconque, sans etre astreints ! l'obtention prealable d'un visa, pourvu
qu'is soient munis d'un passeport beige valide.

2) Les ddtenteurs de passeports valides portant sur la couverture l'inscrip-
Tion "British Passport" et l'int6rieur la mention "British subject", seront libres
de se rendre en Belgique, quel que soit leur point de ddpart et par toutes les voies,
sans etre astreints i l'obtention prdalable d'un visa.

3) Il est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les sujets belges
et britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-Uni et en Belgique
de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements britanniques et belges
concernant l'entrde, la residence (temporaire ou permanente) ainsi que l'emploi
des &rangers et que les int&ess6s qui ne pourraient 6tablir devant les autorit6s
comptentes qu'ils satisfont A ces lois et rtglements pourront se voir refuser l'auto-
risation d'entrer ou de ddbarquer.

N 164
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Les sujets britanniques qui voudraient se fixer en Belgique devront au
pr~alable solliciter des autorits diplomatiques ou consulaires belges comp6tentes
rapposition sur leur titre de voyage d'une formule constatant qu'ils sont autoris~s
i s'6tablir en Belgique.

4) L'obtention prealable d'un visa demeure ncessaire pour l'entree dans
les colonies, territoires d'outre-mer, protectorats et territoires sous mandat ou
sous tutelle du Royaume-Uni et de la Belgique.

J'ai 1'honneur de porter la connaissance de votre Excellence que le Gou-
vemement beige est pret ' appliquer les dispositions ci-dessus et qu'il considrera
la lettre de votre Excellence et la pr~sente re'lvnse comme constituant, entre nos
deux Gouvemements, un accord qui entrera en vigueur le 15 f6vrier 1947.

Je saisis, &c.

(Signe') OBERT DE TmEusms

No. 164
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 164. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT BELGE RELATIF A LA SUPPRESSION
RECIPROQUE DES VISAS POUR LES PASSEPORTS BRI-
TANNIQUES ET BELGES. LONDRES, 5 FEVRIER 1947

No 1

M. Ernest Bevin au vicomte Alain Obert de Thieusies

FOREIGN OFFICE

Le 5 fdvrier 1947

Excellence,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispose, comme premiere
mesure vers le r&ablissement de la libert6 d'entr& dans les territoires belge et
britannique, a conclure avec le Gouvernement belge un accord comportant les
dispositions suivantes:

[Suit le texte des paragraphes 1 a' 4 de la note n 2, pages 263-264]

2. J'ai i'honneur de proposer que, si le Gouvernement belge est dispose a
accepter les dispositions ci-dessus, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence, con~ues en termes analogues, soient considr&&s comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord quf entrera en vigueur le 15 f&rier 1947.

Je saisis, etc.

(Sign6) Ernest BEVIN

Entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1947, par 1'6change desdites notes et conform~ment A leurs

termnes.
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No. 2

Vicomte Alain Obert de Thieusies i M. Ernest Bevin

BELGIAN EMBASSY

London, 5 February 1947

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date in
which you inform me that, with the object of the eventual restoration of
freedom of travel between Belgian and British territories, His Majesty's Gov-
ernment in the United Kingdom are prepared to conclude with the Belgian
Government an agreement in the following terms:

[Here follows text of paragraphs 1 to 4 of Note No. 1, pages 262-263]

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government
are prepared to apply the foregoing provisions and that they will consider Your
Excellency's letter and the present reply as constituting an agreement between
our two Governments, which shall take effect on 15 February 1947.

I have, etc.

(Signed) OBERT DE THIEUSIES

No. 164



No. 165

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
LUXEMBOURG

Exchange of Notes for the reciprocal abolition of visas on
British and Luxembourg passports. London, 14 Febru-
ary 1947

English official text communicated by the United Kingdom Representative to
the United Nations. The registration took place on 4 December 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
LUXEMBOURG

Echange de notes relatif it la suppression r~ciproque des visas
pour les passeports britanniques et luxembourgeois.
Londres, 14 f~vrier 1947

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant du Royaume-Uni aupres
de t'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
4 dicembre 1947.
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No. 165. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF LUXEMBOURG FOR THE RECIPRO-
CAL ABOLITION OF VISAS ON BRITISH AND LUXEM-
BOURG PASSPORTS. LONDON, 14 FEBRUARY 1947

No. 1

Mr. Ernest Bevin to M. Andrd Clasen

FOREIGN OFFICE

14th February, 1947

Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, as a first step towards
the eventual restoration of freedom of travel to Luxembourg and to British
territories, His Majesty's Government in the United Kingdom are prepared
to conclude with the Government of Luxembourg an agreement in the follow-
ing terms:-

(1) Luxembourg subjects shall be free to travel from any place whatever
to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
without the necessity of obtaining a visa in advance provided that
they are furnished with valid Luxembourg passports.

(2) Holders of valid passports bearing, on the cover, the inscription
"British Passport" and, inside, the description of the holder's
national status as "British subject" shall be free to travel from any
place whatever to Luxembourg without the necessity of obtaining
a visa in advance.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt Luxembourg and British subjects coming respectively to
the United Kingdom and to Luxembourg from the necessity of
complying with the British and the Luxembourg laws and regu-
lations concerning the entry, residence (temporary or permanent)

'Came into force on 15 February 1947, by the exchange, and according to the terms,
of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 165. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DU LUXEMBOURG, RELATIF A LA SUP-
PRESSION RECIPROQUE DES VISAS POUR LES PASSE-
PORTS BRITANNIQUES ET LUXEMBOURGEOIS. LON-
DRES, 14 FEVRIER 1947

No.1

M. Ernest Bevin a M. Andri Clasen

FOREIGN OFFICE

Le 14 fvrier 1947

Excellence,

J'ai l'honneur de porter ' la connaissance de Votre Excllence que le Gou-
vemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispose, comme premiere
mesure vers le retablissement de la libert6 d'entr&e au Luxembourg et dans les
territoires britanniques, &, conclure avec le Gouvernement du Luxembourg un
accord comportant les dispositions suivantes:

1) Les sujets luxembourgeois auront la libert6 de se rendre dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de tout
lieu oui ils pourront se trouver, sans etre astreints / l'obtention pr~a-
lable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport luxem-
bourgeois en cours de validit6.

2) Les titulaires d'un passeport en cours de validit6 portant sur la couver-
ture 1'inscription "British passport" et ' 1'int6rieur la mention "British
subject" auront la libert6 de se rendre au Luxembourg, de tout lieu
oil ils pourront se trouver, sans etre astreints 'a l'obtention prealable
d'un visa.

3) I1 est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les sujets luxem-
bourgeois et britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-
Uni et au Luxembourg, de l'obligation de se conformer aux lois et
r~glements britanniques et luxembourgeois concemant 1'entree, le
court sjour ou 1'6tablissement, ainsi que 1'emploi des trangers, et

'Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1947, par 1'6change desdites notes et conform.rment & leurs
termes.
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and employment or occupation of foreigners, and that travellers
who are unable to satisfy the immigration authorities that they
comply with these laws and regulations are liable to be refused
leave to enter or land.

(4) As regards travel to British colonies and overseas territories, protec-
torates or territories under mandate or trusteeship, it is understood
that visas will continue to be required.

2. If the Luxembourg Government are prepared to accept the foregoing
provisions, I have the honour to suggest that the present note and your
Excellency's reply in similar terms should be regarded as placing on record the
agreement between the two Governments, which shall take effect on 15th Febru-
ary, 1947.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

No. 2

M. Andre' Clasen to Mr. Ernest Bevin

LEGATION DU GRAND-DUCHIE DE LUXEMBOURG

Londres, 14th February, 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge with thanks receipt of your Excellency's
note of to-day's date in the following terms:-

[As in Note No. 1]

2. On instructions from my Government I have the honour to confirm
their agreement to the provisions set out in your Excellency's note, which,
with the present reply, shall be regarded as placing on record the agreement
reached between the two Governments.

I have, &c.

(Signed) A. J. CLASEN

No. 165
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que les int~ress&s qui ne pourraient 6tablir devant les services d'immi-
gration qu'ils satisfont ces lois et r~glements pourront se voir refuser
l'autorisation d'entrer ou de d~barquer.

4) L'obtention pr~alable d'un visa demeure n~cessaire pour l'entr6e dans
les colonies, territoires d'outre-mer, protectorats et territoires sous
mandat ou sous tutelle du Royaume-Uni.

2. J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvemement luxembourgeois
est dispos6 h accepter les dispositions ci-dessus, la prfsente note et la rfponse de
Votre Excellence, con~ues en termes analogues, soient considr&es comme cons-
tituant entre les deux Gouvemements un accord qui entrera en vigueur le 15 f6-
vrier 1947.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Ernest BEVIN

No 2

M. Andrd Clasen i M. Ernest Bevin

LEGATION DU GRAND-DUCHi DE LUXEMBOURG

Londres, le 14 f6vrier 1947

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date
de ce jour, ainsi con ue:

[Meme texte que dans la note n' 1]

et de vous en remercier.

2. D'ordre de mon Gouvernement, j'ai 'honneur de confirmer son accep-
tation des dispositions 6nonc6es dans la note de Votre Excellence qui sera, avec
la pr6sente r6ponse, consider6e comme constituant un accord intervenu entre
les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) A. J. CLASEN

N- 16S





No. 166

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
NORWAY

Exchange of Notes concerning the mutual abolition of visas.
London, 26 February 1947

English official text communicated by the United Kingdom Representative to
the United Nations. The registration took place on 4 December 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
NORVEGE

Echange de notes relatif A la suppression r~ciproque des visas.
Londres, 26 f~vrier 1947

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant du Royaume-Uni aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
4 dicembre 1947.
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No. 166. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF NORWAY CONCERNING THE
MUTUAL ABOLITION OF VISAS. LONDON, 26 FEBRU-
ARY 1947

No. 1

Mr. Ernest Bevin to M. Per Preben Prebensen

FOREIGN OFFICE

26th February, 1947

Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, as a first step towards
the eventual restoration of freedom Of travel to Norwegian and British terri-
tories, His Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to
conclude with the Government of Norway an agreement in the following
terms: -

(1) Norwegian subjects shall be free to travel from any place whatever
to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
without the necessity of obtaining a visa in advance provided that
they are furnished with valid Norwegian passports.

(2) Holders of valid passports bearing, on the cover, the inscription
"British Passport" and, inside, the description of the holder's
national status as "British subject" shall be free to travel from any
place whatever to Norway without the necessity of obtaining a visa
in advance.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt Norwegian and British subjects coming respectively to the
United Kingdom and to Norway from the necessity of complying
with the British and the Norwegian laws and regulations concerning
the entry, residence (temporary or permanent) and employment or
occupation of foreigners, and that travellers who are unable to
satisfy the immigration authorities that they comply with these
laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

1 Came into force on 1 March 1947, by the exchange, and according to the terms, of

the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 166. ECHANGE DE NOTES1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE' GOU-
VERNEMENT DE LA NORVEGE RELATIF A LA SUP-
PRESSION RECIPROQUE DES VISAS. LONDRES, 26 FE-
VRIER 1947

No 1

M. Ernest Bevin t M. Per Preben Prebensen

FOREIGN OFFICE

Le 26 ffvrier 1947
Excellence,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6, comme premiere
mesure vers le r&ablissement de la libert6 d'entr~e dans les territoires norv~giens
et britanniques, h conclure avec le Gouvernement de la Norv~ge un accord com-
portant les conditions suivantes:

1) Les sujets norv~giens auront la libert6 de se rendre dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de tout lieu oa ils
pourront se trouver, sans 8tre astreints 5 l'obtention prfalable d'un
visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport norv~gien en cours
de validit6.

2) Les titulaires d'un passeport en cours de validit6 portant sur la couver-
ture l'inscription "British passport" et 2 l'interieur la mention "British
subject" auront la libert6 de se rendre en Norv~ge, de tout lieu ox ils
pourront se trouver, sans etre astrients ' l'obtention pralable d'un
visa.

3) I1 est entendu que 1'exemption du visa ne dispense pas les sujets norv6-
giens et britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-Uni
et en Norv~ge de se conformer aux lois et r~glements britanniques
et norv~giens concernant I'entr~e, le court s6jour ou l'&ablissement,
ainsi que l'emploi des &trangers, et que les int6ress&s qui ne pourraient
6tablir devant les services d'immigration qu'ils satisfont ces lois et
rtglements pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d6-
barquer.

1 Entr6 en vigueur le ler mars 1947, par 1'6change desdites notes et conform~ment A leurs

termes.
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(4) As regards travel to Spitsbergen or to Norwegian or British colonies
and overseas territories, protectorates or territories under mandate
or trusteeship, it is understood that visas will continue to be required.

2. If the Norwegian Government are prepared to accept the foregoing
provisions, I have the honour to suggest that the present note and your
Excellency's reply in similar terms should be regarded as placing on record the
agreement between the two Governments, which shall take effect on 1st March,
1947.

I have, &c.

Ernest BEVIN

No. 2

M. Per Preben Prebensen to Mr. Ernest Bevin

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 26th February, 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date
in which you inform me that, as a first step towards the, eventual restoration
of freedom of travel to British and Norwegian territories, His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom are prepared to conclude with the Government
of Norway an agreement in the following terms:-

[As in Note No. 1]

2. I have the honour to inform you that the Government of Norway are
prepared to accept the foregoing provisions and that your note and the present
reply in similar terms shall be regarded as placing on record the agreement
between the two Governments, which shall take effect on 1st March, 1947.

I have, &c.

P. PREBENSEN

No. 166
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4) L'obtention prfalable d'un visa demeure ncessaire pour l'entre au
Spitzberg ou dans les colonies et territoires d'outre-mer, protectorats
ou territoires sous mandat ou sous tutelle de la Norvage ou du
Royaume-Uni.

2. J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvernement norvegien est dispos6
&, accepter les dispositions ci-dessus, la presente note et la rdponse de Votre
Excellence, congues en termes analogues, soient consid6r~es comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le ler mars 1947.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Ernest BEVIN

No 2

M. Per Preben Prebensen a' M. Ernest Bevin

AMBASSADE ROYALE DE NORVEGE

Londres, le 26 fdvrier 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note, en date de ce jour, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de Sa
Majest6 dams le Royaume-Uni est dispose, comme premiare mesure vers le
rdtablissement de Ia libert6 d'entrde dams les territoires britanniques et norv6-
giens, A conclure avec le Gouvernement de la Norvage un accord comportant
les conditions suivantes:

[Mgme texte que dans la note n* 1]

2. J'ai l'honneur de porter 'a la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de la Norv~ge est dispos6 A accepter les dispositions ci-dessus
et que votre note et la pr~sente reponse, congues en termes analogues, seront
consider'es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur le 1 er mars 1947.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) P. PREBENSEN

N - 166





No. 167

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
THE NETHERLANDS

Agreement supplementary to the Monetary Agreement dated
7 September 1945. Signed at London, on 26 February
1947

English official text communicated by the United Kingdom Representative to
the United Nations. The registration took place on 4 December 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
PAYS-BAS

Accord complktant l'accord mon~taire en date du 7 septembre
1945. Sign6 'a Londres, le 26 f~vrier 1947

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant du Royaume-Uni aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement, a eu lieu le
4 dicembre 1947.
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No. 167. AGREEMENT' SUPPLEMENTARY TO THE MONE-
TARY AGREEMENT 2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE ROYAL NETHERLANDS
GOVERNMENT DATED 7 SEPTEMBER 1945. SIGNED AT
LONDON, ON 26 FEBRUARY 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the Government of the United Kingdom)
and the Royal Netherlands Government,

Desiring to extend the scope of the arrangements resulting from the
Monetary Agreement signed in London on 7th September, 1945 (hereinafter
referred to as the "principal Agreement"), with a view to facilitating trade and
payments and the avoidance of unnecessary restrictions,

Have agreed as follows:-

Article 1
(a) The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-

ability of sterling at the disposal of De Nederlandsche Bank for making payments
for current transactions to residents of countries outside the Netherlands Mone-
tary Area. These payments shall be deemed to be authorised in pursuance of
Article 5 (i) (c) of the principal Agreement.

(b) The Royal Netherlands Government shall not restrict the acceptance
by residents of the Netherlands Monetary Area of sterling at the disposal of
residents outside that area in settlement of payments for current transactions.

Article 2

The following provision is added to Article 2 (ii) of the principal Agree-
ment:-

De Nederlandsche Bank shall have the right to request the Bank of
England to purchase, under the conditions laid down in Article VIII,

Came into force on 27 February 1947, in accordance with article 4.
'United Nations, Treaty Series, Volume 2, page 325, and Volume 4, page 401.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 167. ACCORD' COMPLETANT L'ACCORD MONETAIRE 2

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT ROYAL NEERLANDAIS EN DATE DU
7 SEPTEMBRE 1945. SIGNE A LONDRES, LE 26 FEVRIER
1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, ci-apr~s dsign6 comme le Gouvernement du Royaume-Uni, et le Gouver-
nement royal n~erlandais,

Dsirant 6tendre la porte des arrangements resultant de l'accord mon6-
taire sign6 Londres le 7 septembre 1945, ci-apr&s dsign6 comme 1' "Accord
principal", en vue de faciliter le commerce et les paiements et d'dviter les restric-
tions inutiles,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
a) Le Gouvemement du Royaume-Uni ne limitera pas l'utilisation des

livres sterling se trouvant A la disposition de la Nederlandsche Bank pour effec-
tuer des paiements relatifs aux operations de caract&e courant 'a des personnes
r~sidant dans des pays autres que ceux de la zone monftaire n6erlandaise. Ces
paiements seront cens6s e6tre autoris&s en application de l'article 5 i) c) de rAc-
cord principal.

b) Le Gouvernement royal n6erlandais ne limitera pas l'acceptation par
des personnes r~sidant dans la zone mon6taire nferlandaise des livres sterling se
trouvant A la disposition de personnes r~sidant en dehors de cette zone pour
effectuer des paiements relatifs ' des operations de caractere courant.

Article 2

La disposition suivante est ajout~e h l'article 2 ii) de l'Accord principal:

La Nederlandsche Bank aura le droit de demander h la Banque d'An-
gleterre d'acheter dans les conditions indiqu6es h l'article VIII, para-

'Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1947, conform~ment A 'article 4.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 2, page 325, et volume 4 page 401.
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Section 4 (a), of the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund,1 any sterling which the first named bank may hold.

Article 3

There shall be inserted in Article 3 (i) and (ii) of the principal Agreement
after the words "official rate" the words "acquired if necessary under the regula-
tions of the International Monetary Fund."

Article 4

The present Agreement shall come into force on the 27th February, 1947.
It shall cease to have effect three months after the date on which either
contracting party has given notice to the other of intention to terminate.

IN WrrNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto their
seals.

DONE in London, in duplicate, the 26th day of February, 1947.

[L.S.] Ernest BEVIN

[L.S.] MICHIELS VAN VERDUYNEN

1 United Nations, Treaty Series, Volume 2, page 39.

No. 167
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graphe 4 a) de l'Accord relatif au Fonds mon6taire international1 toutes
livres sterling que la premiere de ces banques pourra dftenir.

Article 3

Aux paragraphes i) et ii) de l'article 3 de l'Accord principal, apr~s les
mots "taux officiel" sont ins&s les mots "acquis s'il y a lieu conformerment aux
r~gles du Fonds mon~taire international".

Article 4
Le prsent accord entrera en vigueur le 27 fevrier 1947. Il cessera de pro-

duire effet trois mois apr s la date apr&s laquelle l'une des Parties Contractantes
aura notifi6 A l'autre son intention de le d~noncer.

EN FOI DE Quoi, les soussign&s, dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT ) Londres, en double exemplaire, le 26 f6vrier 1947.

[L.S.] Ernest BEVIN

[L.S.] MICHIELS VAN VERDUYNEN

' Nations Unies, Recueil des Traits, volume 2, page 39.

N0 167





No. 168

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
DENMARK

Exchange of Notes concerning the reciprocal abolition of
visas. London, 20 March 1947

English official text -communicated by the United Kingdom Representative to
the United Nations. The registration took place on 4 December 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'RLANDE DU NORD

et
DANEMARK

Echange de notes relatif & la suppression reciproque des visas.
Londres, 20 mars 1947

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant du Royaume-Uni aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
4 decembre 1947.
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No. 168. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF DENMARK CONCERNING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON, 20 MARCH 1947

No. 1

Mr. C. R. Attlee to Count Eduard Reventlow

FOREIGN OFFICE

20th March, 1947
Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, as a first step towards
the eventual restoration of freedom of travel to Danish and British territories,
His Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to conclude
with the Government of Denmark an agreement in the following terms:-

(1) Danish subjects shall be free to travel from any place whatever to the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland without
the necessity of obtaining a visa in advance provided that they are
furnished with valid Danish passports.

(2) Holders of valid, passports bearing, on the cover, the inscription
"British Passport" and, inside, the description of the holder's
national status as "British subject" shall be free to travel from any
place whatever to Denmark without the necessity of obtaining a
visa in advance.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt Danish and British subjects coming respectively to the
United Kingdom and to Denmark from the necessity of complying
with the British and the Danish laws and regulations concerning
the entry, residence (temporary or permanent) and employment or
occupation of foreigners, and that travellers who are unable to
satisfy the immigration authorities that they comply with these laws
and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

Came into force on 22 March 1947, by the exchange, and according to the terms, of the

said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 168. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK, RELATIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 20 MARS 1947

No 1

Mr. C. R. Attlee au comte Eduard Reventlow

FOREIGN OFFICE

Le 20 mars 1947
Excellence,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispose, comme premiere
mesure vers le rtablissement de la libert6 d'entr~e dans les territoires danois et
britanniques, conclure avec le Gouvernement du Danemark un accord com-
portant les dispositions suivantes:

1) Les sujets danois auront la libert6 de se rendre dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de tout lieu oii ils pourront
se trouver, sans 8tre astreints l'obtention pr6alable d'un visa, pourvu
qu'ils soient munis d'un passeport danois en cours de validit&

2) Les titulaires d'un passeport en cours de validit6 portant sur la cou-
verture l'inscription "British passport" et h l'intdrieur la mention
"British subject" auront la libert6 de se rendre au Danemark, de
tout lieu oh' ils pourront se trouver, sans Etre astreints 't 'obtention
pr~alable d'un visa.

3) Il est entendu que 1'exemption de visa ne dispense pas les sujets danois
et britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-Uni et
au Danemark de I'obligation de se conformer aux lois et r~glements
britanniques et danois concernant l'entr6e, le court sfjour ou l'6tablis-
sement, ainsi que l'emploi des &rangers, et que les intress~s qui ne
pourraient 6tablir devant les services d'immigration qu'ils satisfont

ces lois et rtglements pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer
ou de d~barquer.

Entri en vigueur le 22 mars 1947 par l'change desdites notes et conform~ment AL leurs

termes.
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(4) As regards travel to Danish or British colonies and overseas territories,
protectorates or territories under mandate or trusteeship, it is under-
stood that visas will continue to be required.

2. If the Danish Government are prepared to accept the foregoing provi-
sions I have the honour to suggest that the present note and your Excellency's
reply in similar terms should be regarded as placing on record the agreement
between the two Governments, which shall take effect on 22nd March, 1947.

I have, &c.
(Signed) C. R. ATTLEE

No. 2

Count Eduard Reventlow to Mr. C. R. Attlee

ROYAL DANISH LEGATION

London, 20th March, 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date
informing me that, as a first step towards the restoration of freedom to travel
to Danish and British territories, His Britannic Majesty's Government are pre-
pared to conclude with the Government of Denmark an agreement in the
following terms: -

[As in Note No. 1]

2. In reply, I have the honour to inform you that, on 13th instant, the
competent Danish authorities abolished the necessity of Danish visas for British
subjects. The Danish Government are therefore all the more willing to conclude
an agreement with His Majesty's Government in the United Kingdom for the
reciprocal abolition of United Kingdom visas for Danish subjects.

3. On instructions from my Government I have therefore the honour to
confirm the provisions set out in your note, which, with the present reply,
shall be regarded as placing on record the agreement reached between the two
Governments.

I have, &c.

(Signed) E. REVENTLOW

No. 168
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4) L'obtention pr~alable d'un visa demeure ncessaire pour l'entr~e dans
les colonies, territoires d'outre-mer, protectorats et territoires sous
mandat ou sous tutelle du Danemark ou du Royaume-Uni.

2. J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvernement danois est dispos6
accepter les dispositions ci-dessus, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-

lence, con~ues en termes analogues, soient considres comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 22 mars 1947.

Veuillez agreer, etc.

(Signi) C. R. ATTLEE

No 2

Le comte Eduard Reventlow d Mr. C. R. Attlee

LEGATION ROYALE DU DANEMAK

Londres, le 20 mars 1947

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que, comme premiere mesure vers
le rtablissement de la libert6 d'entrfe dans les territoires danois et britanniques,
le Gouvemement de Sa Majeste britannique est dispos6 conclure avec le Gou-
vernement du Danemark un accord comportant les dispositions suivantes:

[Meme texte que dans la note n* 1]

2. J'ai 'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que, le
13 courant, les autorit&s danoises compeftentes ont supprim l'obligation du visa
danois pour les sujets britanniques. Le Gouvernement danois n'en est, par cons-
quent, que mieux dispos6 conclure avec le Gouvernement de Sa Majeste dans
le Royaume-Uni un accord en vue de la suppression r6ciproque des visas britan-
niques pour les sujets danois.

3. J'ai en cons6quence l'honneur, d'ordre de mon Gouvemement, de
confirmer les dispositions contenues dans la note de Votre Excellence qui, avec
la pr~sente r~ponse, sera considr6e comme constituant un accord intervenu
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

(Signs) E. REVENTLOW

N* 168
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND
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the United Nations. The registration took place on 4 December 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
SUEDE
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Londres, 20 mars 1947
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No. 169. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON, 20 MARCH 1947

No. 1
Mr. C. R. Attlee to M. Nils E. Ihre

FOREIGN OFFICE

20th March, 1947

Sir,

I have the honour to inform you that, as a first step towards the eventual
restoration of freedom of travel to Sweden and to British territories, His
Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to conclude with
the Government of Sweden an agreement in the following terms:-

(1) Swedish subjects shall be free to travel from any place whatever to
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland without
the necessity of obtaining a visa in advance provided that they are
furnished with valid Swedish passports.

(2) Holders of valid passports bearing, on the cover, the inscription
"British Passport" and, inside, the description of the holder's
national status as "British subject" shall be free to travel from any
place whatever to Sweden without the necessity of obtaining a visa
in advance.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt Swedish and British subjects coming respectively to the
United Kingdom and to Sweden from the necessity of complying
with the British and the Swedish laws and regulations concerning
the entry, residence (temporary or permanent) and employment
or occupation of foreigners, and that travellers who are unable to
satisfy the immigration authorities that they comply with these
laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

'Came into force on 1 April 1947, by the exchange, and according to the terms, of the
said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 169. ECHANGE DE NOTES1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
SUEDE, RELATIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 20 MARS 1947

No 1

M. C. R. Attlee ii M. Nils E. Ihre

FOREIGN OFFICE

Le 20 mars 1947
Excellence,

J'ai rhonneur de porter ' la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6, comme premi&e
mesure vers le rtablissement de la libert6 d'entre en Suede et dans les territoires
britanniques, A conclure avec le Gouvernement de la Suede un accord comportant
les dispositions suivantes:

1) Les sujets su'dois auront la libert6 de se rendre dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de tout lieu oii ils pourront
se trouver, sans Etre astreints & l'obtention prtalable d'un visa, pourvu
qu'ils soient munis d'un passeport su~dois en cours de validit6.

2) Les titulaires d'un passeport en cours de validiti portant sur la couver-
ture rinscription "British passport" et & l'intrieur la mention "British
subject" auront la libert6 de se rendre en Suede, de tout lieu oi ils
pourront se trouver, sans etre astreints A l'obtention pr6alable d'un
visa.

3) 11 est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les sujets su6dois
et britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-Uni et
en Suede de robligation de se conformer aux lois et riglements britan-
niques et su~dois concernant l'entr~e, le court s6jour ou 1'tablisse-
ment, ainsi que remploi des trangers, et que les intress&s qui ne
pourraient tablir devant les services d'immigration qu'ils satisfont
A ces lois et rtglements pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer
ou de d~barquer.

1 Entri en vigueur le ler avril 1947, par 'dchange desdites notes et conformiment A leurs
termes.
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(4) As regards travel to British colonies and overseas territories, pro-
tectorates or territories under mandate or trusteeship, it is understood
that visas will continue to be required.

2. If the Swedish Government are prepared to accept the foregoing provi-
sions I have the honour to suggest that the present note and your reply in similar
terms should be regarded as placing on record the agreement between the two
Governments, which shall take effect on 1st April, 1947.

I have, &c.

(Signed) C. R. ATTLEE

No. 2

M. Nils E. Ihre to Mr. C. R. Attlee

SWEDISH LEGATION

20th March, 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date in
which you inform me that, as a first step towards the eventual restoration of
freedom of travel to Sweden and to British territories, His Majesty's Government
in the United Kingdom are prepared to conclude with the Government of
Sweden an-agreement in the following terms:-

[As in Note No. 1, sub-paragraphs I to 4]

2. I have the honour to inform you that the Swedish Government are
prepared to accept the foregoing provisions and that. your note and the present
reply in similar terms shall be regarded as .placing on record the agreement
between the two Governments, which shall take effect on 1st April, 1947.

I have, &c.

(Signed) N. E. IHRE

No. 169
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4) L'obtention pr~alable d'un visa demeure ncessaire pour 'entr6e dans
les colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires sous
mandat ou sous tutelle du Royaume-Uni.

J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvernement sufdois est dispos6
accepter les dispositions ci-dessus, la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excel-
lence, con~ues en termes analogues, soient consid&6res comme constituant entre
leA deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le l er avril 1947.

Veuillez agrer, etc.

(Signe) C. R. ATTLEE

No 2

M. Nils E. Ihre i M. C. R. Attlee

LiGATION DE SUEDE

Le 20 mars 1947
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6, comme premire mesure vers le
r6tablissement de la libert6 d'entre en Sutde et dans les territoires britanniques,
a conclure avec le Gouvernement de la Sutde un accord comportant les dispo-
sitions suivantes:

[Mime texte que les alineas 1 ti 4 de la note n* 1]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement su6dois est dispos6 accepter les dispositions ci-dessus et que la note
de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse, con~ues en termes analogues, seront
considres comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur le l er avril 1947.

Veuillez agrfer, etc.

(Signi) N. E. IHRE

No 169
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
THE NETHERLANDS

Exchange of Notes regarding the reciprocal abolition of visas.
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English official text communicated by the United Kingdom Representative to
the United Nations. The registration took place on 4 December 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
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Echange de notes relatif i la suppression rciproque des visas.
Londres, 21 mars 1947
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No. 170. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF THE NETHERLANDS REGARDING THE
RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS. LONDON, 21
MARCH 1947

No. 1

Mr. C. R. Attlee to Jonkheer E. Michiels van Verduynen

FOREIGN OFFICE

21st March, 1947
Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, as a first step towards
the eventual restoration of freedom of travel to Netherlands and British terri-
tories, His Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to
conclude with the Government of the Netherlands an agreement in the following
terms:-

(1) Netherlands subjects shall be free to travel from any place whatever
to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland with-
out the necessity of obtaining a visa in advance provided that they
are furnished with valid Netherlands passports.

(2) Holders of valid passports bearing, on the cover, the inscription
"British Passport" and, inside, the description of the holder's
national status as "British subject" shall be free to travel from any
place whatever to the Netherlands without the necessity of obtaining
a visa in advance.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt Netherlands and British subjects coming respectively to the
United Kingdom and to the Netherlands from the necessity of
complying with the British and the Netherlands laws and regu-
lations concerning the entry, residence (temporary or permanent)
and employment or occupation of foreigners, and that travellers
who are unable to satisfy the immigration authorities that they
comply with these laws and regulations are liable to be refused leave
to enter or land.

Came into force on 15 April 1947, by the exchange, and according to the terms, of the

said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 170. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-
BAS RELATIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 21 MARS 1947

No 1

Mr. C. R. Attlee au jonkheer E. Michiels van Verduynen

FOREIGN OFFICE

Le 21 mars 1947
Excellence,

J'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispose, comme premiere
mesure vers le r~tablissement de la libert6 d'entr~e dans les territoires nderlandais
et britanniques, a conclure avec le Gouvernement des Pays-Bas un accord com-
portant les dispositions suivantes:

1) Les sujets nerlandais auront la libert6 de se rendre dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de tout lieu o t ils
pourront se trouver sans etre astreints ' l'obtention pr~alable d'un
visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport n~erlandais en cours
de validit6.

2) Les titulaires d'un passeport en cours de validit6 portant sur la couver-
ture l'inscription "British passport" et A l'interieur la mention "British
subject" auront la libert6 de se rendre aux Pays-Bas de tout lieu oii
ils pourront se trouver, sans etre astreints A l'obtention pr~alable d'un
visa.

3) I est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les sujets nderlan-
dais et britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-Uni
et aux Pays-Bas de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements
britanniques et n~erlandais concernant l'entre, le court s~jour ou
l'6tablissement, ainsi que l'emploi des etrangers, et que les int~ressds
qui ne pourraient 6tablir devant les services d'immigration qu'ils satis-
font A ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation
d'entrer ou de d~barquer.

1Entr en vigueur le 15 avril 1947, par 1'6ehange desdites notes et conform~ment A leurs

termes.
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(4) As regards travel to Netherlands overseas territories or to British
colonies and overseas territories, protectorates or territories under
mandate or trusteeship, it is understood that visas will continue to
be required.

2. If the Netherlands Government are prepared to accept the foregoing
provisions I have the honour to suggest that the present note and your
Excellency's reply in similar terms should be regarded as placing on record
the agreement between the two Governments, which shall take effect on
15th April, 1947.

I have, &c.

(Signed) C. R. ATTLEE

No. 2

Jonkheer E. Michiels van Verduynen to Mr. C. R. Attlee

NETHERLANDS EMBASSY

London, 21st March, 1947

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of
to-day's date in the following terms:-

[As in Note No. 1]

2. On instructions from my Government I have the honour to confirm
their agreement to the provisions set out in your Excellency's note, which,
with the present reply, shall be regarded as placing on record the agreement
reached between the two Governments.

I have, &c.

(Signed) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

No. 170
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4) L'obtention prealable d'un visa demeure ncessaire pour l'entr6e dans
les territoires nerlandais d'outre-mer ou les colonies, territoires
d'outre-mer, protectorats ou territoires sous mandat ou sous tutelle
du Royaume-Uni.

2. J'ai 'honneur de proposer que, si le Gouvernement des Pays-Bas est
dispos6 'a accepter les dispositions ci-dessus, la presente note et la reponse de
Votre Excellence con~ues en termes analogues, soient considres comme consti-
tuant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 15 avril
1947.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) C. R. ATTLEE

No 2

Le jonkheer E. Michiels van Verduynen ti Mr. C. R. Attlee

AMBASSADE, DES PAYS-BAS

Londres, le 21 mars 1947

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date
de ce jour, ainsi con~ue:

[Mime texte que dans la note n* 1]

2. D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer son accep-
tation des dispositions contenues dans la note de Votre Excellence qui sera consi-
d6r~e comme constituant, avec la pr~sente r~ponse, un accord intervenu entre
les deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) E. MICHIELS VAN Vr, -

No 170





No. 171

UNITED STATES OF AMERICA
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IRAN

Agreement relating to a military mission to Iran. Signed at
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et

IRAN
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No. 171. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF IRAN RELATING TO A MILITARY MISSION
TO IRAN. SIGNED AT TEHRAN, ON 6 OCTOBER 1947

In conformity with the request of the Government of Iran to the Govern-
ment of the United States of America, the President of the United States of
America has authorized the appointment of officers and enlisted men of the
United States Army to constitute a military mission to Iran under the conditions
specified below:

TITLE I - PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Ministry
of War of Iran and with the personnel of the Iranian Army with a view to
enhancing the efficiency of the Iranian Army.

Article 2. This agreement shall be effective from the date of signing of
the agreement by the accredited representatives of the Government of the United
States of America and the Government of Iran and shall continue in force until
March 20, 1949, unless sooner terminated or extended as hereinafter provided.

Article 3. If the Government of Iran should desire that the services of the
Mission be extended beyond the stipulated period, it shall make a written pro-
posal to that effect prior to September 21, 1948. The Government of the
United States of America agrees to act upon such proposal prior to December
21, 1948.

Article 4. This agreement may be terminated prior to March 20, 1949, in
the following manner:

A) By either government subject to three months notice in writing to the
other government;

B) By either government at any time, upon written notice, if that govern-
ment considers it necessary due to domestic disturbances or foreign hostilities;

C) By the Government of the United States of America at any time upon
written notice that the present statutory authority under which this arrange-
ment is concluded has terminated and that Congress has provided no other
authority for the continuation of the Mission;

1 Came into force on 6 October 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 2.
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D) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (A) of the article.

E) The termination of this agreement, however, shall not affect or modify
the several obligations of the Government of Iran to the members of the Mission
or to their families as set out in Title IV hereof.

TITLE II - CoMposrrION AND PERSONNEL

Article 5. Initially the Mission shall consist of such numbers of personnel
of the United States Army as may be agreed upon by the Minister of War of
Iran through his authorized representative in Washington and by the War
Department of the United States of America. The individuals to be assigned
shall be those agreed upon by the Minister of War of Iran or his authorized
representative and by the War Department of the United States of America or
it authorized representative.

TITLE III - DUTIES, RANK, AND PRECEDENCE

Article 6. Members of the Mission shall be assigned to the Department of
the Ministry of War designated the Advisory Department. The Advisory
Department shall be organized under a table of organization prepared with the
agreement of the Chief of Mission and approved by the Minister of War of
Iran. Members -of the Mission shall be assigned to position vacancies shown on
this table, and their assignment shall be published in Iranian Army General
Orders.

Article 7. The senior officer of the Mission shall be appointed Chief of the
Mission. Other members of the Mission shall be assigned duties by the Chief
of Mission as indicated by the table of organization and approved by the Minister
of War of Iran, or such other duties as may be agreed upon between the
Minister of War of Iran and the Chief of the Mission.

Article 8. The duties of the Mission shall be to advise and assist the
Ministry of War of Iran and its several departments as well as subordinate
sections of the General Staff with respect to plans, problems concerning organiza-
tion, administrative principles and training methods. These duties involve the
principles of work of the General Staff and all departments of the Ministry of
War in Tehran and their field agencies except tactical and strategical plans or
operations against a foreign enemy, which are not related to the duties of the
Mission.

N0 171



306 United Nations -Treaty Series 1947

Article 9. Members of the Mission will assume neither command nor staff
responsibility in the Iranian Army. They may, however, make such official
inspections and investigations as may be necessary and are approved by the
Minister of War of Iran and directed by the Chief of the Mission.

Article 10. Each member of the Mission shall serve in the Mission with
the rank he holds in the United States Army but shall have precedence over all
Iranian Army officers of the same rank. Each member of the Mission shall be
entitled to all benefits and privileges which the regulations of the Iranian Army
provide for officers of corresponding rank of the Iranian Army. Members of the
Mission shall wear the United States Army uniform with a shoulder sleeve
insignia indicating service with the Iranian Army.

. Article 11. Members of the Mission in case of violation of the laws and
regulations of the Iranian Government, may be separated from the service of the
Iranian Army and in such case will have only the right to draw travel expenses
back to America.

Article 12. In the normal execution of their duties as defined in Article 8
and 9, the Chief of the Mission, and other members when so directed by him,
are authorized to visit and inspect any part of the Iranian military establish-
ment, and officers in authority shall facilitate such inspections and make avail-
able plans, records, reports, and correspondence as required. Members of the
Mission will not concern themselves with secret matters except when it is essential
to their duties and then only with the approval of the Ministry of War. Each
member of the Mission has the obligation not to divulge or in any way to
disclose to any foreign government or any person whatsoever any secret or
confidential matter of which he may have become cognizant in his capacity as
a member of the Mission. This obligation shall continue in force after the
termination of the services of the member or the mission and after the expiration
or cancellation of this agreement.

TITLE IV - COMPENSATION AND PERQUISITIES

Article 13. Members of the Mission shall receive from the Government of
Iran such fixed annual compensation and emoluments, payable in American
currency or dollar draft or check, allowances as may be agreed upon between
the Government of the United States of America and the Government of Iran
for each member. Such compensation and emoluments shall be paid in twelve
(12) equal monthly installments, each due and payable on the last day of the
month. The compensation and emoluments shall not be subject to any tax, nowor hereafter in effect, of the Government of Iran or of any of its political or
administrative sub-divisions. Should there, however, at present or while this
agreement is in effect, be any taxes that might affect such compensation and
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emoluments, such taxes shall be borne by the Ministry of War of Iran, in order
to comply with the provisions of this Article that the compensation agreed upon,
shall be net.

Article 14. The compensation and emoluments indicated in the preceding
article shall commence for each member of the Mission upon arrival in Iran
and, except as otherwise expressly provided in this agreement, shall continue,
following the termination of duty with the Mission, or following the termination
of the Mission under Article 4 of this agreement, likewise for the return trip to
the United States of America and thereafter for the period of any accumulated
leave which may be due the member.

Article 15. The additional compensation and emoluments due for the
period of the return trip and accumulated leave shall be paid to each member
of the Mission before his departure from Iran and such compensation and
emoluments shall be computed for travel by the. shortest route usually traveled
to the port of entry in the United States of America, regardless of the route
and method of travel used by the member of the Mission.

Article 16. During the period of the present national emergency in the
United States of America, expense of transportation of each member of the
Mission and his household effects, baggage and automobile from and to the
United States of America shall be paid by the Government of the United States
of America. If the period of this agreement extends beyond the date on which
the national emergency in the United States of America is terminated, notifica-
tion of the termination of the national emergency having been communicated
to the Government of Iran in writing by the Government of the United States
of America, expenses (except in case a member is replaced with less than two
years service in the Mission for the convenience of the Government of the
United States of America) for transportation of each member of the Mission
and his household effects, baggage and automobile shall be paid by the Govern-.
ment of Iran. First-class accommodations for travel will be furnished the mem-
bers of the Mission via the shortest usually traveled route between the port of
embarkation in the United States of America and their official residence in
Iran, both for the outward and return journey.

Article 17. At any time during the period of this agreement, as may be
elected by each member, the family of each member of the Mission shall be
furnished by the Government of Iran with first-class accommodations for travel,
via the shortest usually traveled route between the port of embarkation in the
United States of America and the official residence of the member in Iran, both
for the outward and for the return journey. Throughout this agreement the
term "Family" is limited to mean wife and dependent children.

N- 171"
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Article 18. Compensation for transportation and travel expenses on official
Business of the Government of Iran shall be provided by the Government of Iran
in accordance with the travel regulations of the Iranian Army.

Article 19. In addition to the United States Government transportation
available to the Mission, the Government of Iran shall place other means of
transportation (vehicle and aircraft) at the disposal of the Mission, when
deemed necessary for the performance of official duties and will provide one
third of the gasoline and oils required for the United States Government vehicles
at the disposal of the Mission, as determined by the Chief of the Mission. The
number and type of United States Government vehicles shall be determined by
the War Department of the United States of America and authority is granted
for the entry and exit from Iran, in accordance with the existing law, of one
United States Army aircraft with crew as considered necessary by the Chief of
the Mission, in the performance of official duties, provided that the Chief of the
Mission previously informs the Iranian authorities concerned of the matter
according to existing rules and regulations of Iran. All the United States Govern-
ment vehicles placed at the disposal of the Mission for operation within Iran
will be subject to the laws of Iran.

Article 20. The Government of Iran shall provide for members of the
Mission suitable office space and facilities such as office equipment, stenographic
and clerical help, civilian interpreters and orderlies, as indicated on the table
of organization of the Advisory Department, and shall give necessary assistance
for the smooth operation and improvement of the work of the Mission.

Article 21. If any member of the Mission, or any of his family, should die
in Iran, the Government of Iran shall have the body transported to such place
in the United States of America as the surviving members of the family may
decide, but the cost to the Government of Iran shall not exceed the cost of trans-
porting the remains from the place of decease to New York City. Should the
deceased be a member of the Mission, his services with the Mission shall be
considered to have terminated fifteen (15) days after his death. Return trans-
portation to New York City for the family of the deceased member and for
their baggage, household effects, and automobile shall be provided as prescribed
in Article 17. All allowances due the deceased member, including salary for
fifteen (15) days subsequent to his death, and reimbursement for expenses and
transportation due the deceased member for travel performed on official business
of the Government of Iran, shall be paid to the widow of the deceased member
or to any other person who may have been designated in writing by the deceased
while serving under the terms of this agreement; but such widow or other person
shall not be compensated for accrued leave due and not taken by the deceased.
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All compensations due the widow, or other person designated by the deceased,
under the provisions of this article, shall be paid within fifteen (15) days of
the decease of said member.

Article 22. If a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he
shall, at the discretion of the Chief of the Mission, be placed in such hospital as
the Chief of the Mission deems suitable, after consultation with the Ministry of
War of Iran, and all expenses incurred as the result of such illness or injury
while the patient is a member of the Mission and remains in Iran shall be paid
by the Government of Iran. If the hospitalized member is a commissioned
officer, he shall pay his cost of subsistence. Families will enjoy the same privi-
leges agreed upon in this article for members of the Mission, except that a
member of the Mission shall in all cases pay the cost of subsistence incident to
hospitalization of a member of his family. Any member of the Mission unable
to perform his duties with the Mission by reason of long continued physical
disability shall be replaced.

TITLE V - STIPULATIONS AND CONDITIONS

Article 23. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any
fractional part of the year. Unused portions of said leave shall be cumulative
from year to year during service as a member of the Mission. This leave may be
spent in Iran, in the United States of America, or in other countries, but the
expense of travel and transportation not otherwise provided for in this agree-
ment shall be borne by the member of the Mission taking such leave. All travel
time on leave shall count as leave. The Government of Iran agrees to grant the
leave herein specified according to the written application approved by the
Chief of Mission with due consideration for the convenience of the Government
of Iran.

Article 24. So long as this agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of Iran shall not engage the services of any personnel of any
other foreign government for duties of any nature connected with the Iranian
Army, except by mutual agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Iran.

Article 25. The Government of Iran shall grant exemption from custom
duties or other imports on articles imported into Iran by members of the Mission
for their personal use or the use of their families, provided that their request for
free entry has received the approval of the Ambassador of the United States of
America or the Charge d'Affaires, ad interim, and from all export duties on
articles purchased in Iran for their personal use or the use of their families. The
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Government of Iran shall grant free and unrestricted passage of mail to and
from members of the Mission from and to the United States when transportation
of such mail is furnished by the Government of the United States of America.
The Chief of the Mission is responsible that no contraband is sent or received
by members of the Mission or their families.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Mahmoud Djam, Minister of War
of Iran, and George V. Allen, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
the United States of America, have signed this agreement in duplicate in the
English and Persian languages, at Tehran, this sixth day of October one thousand
nine hundred and forty-seven.

Geo. V. ALLEN

Ambassador of the United States of America

M. DJAM

No. 171
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 171. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAN
CONCERNANT UNE MISSION MILITAIRE EN IRAN.
SIGNE A TEHERAN, LE 6 OCTOBRE 1947

Conform~ment la demande pr~sente par le Gouvemement de 1Iran au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, le President des Etats-Unis d'Amr-
rique a autoris6 la dsignation d'officiers, de sous-officiers et de soldats de l'arme
des Etats-Unis pour constituer une mission militaire aupr~s de 'Iran, aux condi-
tions 6nonces ci-dessous:

TITRE I - OBJET ET DURfE

Article premier. L'objet de cette mission est de coop6rer avec le Minist&e
de la guerre de l'Iran et avec le personnel de l'arm6e iranienne en vue d'accroitre
la valeur efficiente2 de l'arme iranienne.

Article 2. Le present accord prendra effet L la date de sa signature par les
reprsentants accr~dites du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement
de r'Iran et restera en vigueur jusqu'au 20 mars 1949', sauf denonciation antd-
rieure ou prolongation ainsi qu'il est prtvu ci-apr~s.

Article 3. Si le Gouvernement de l'Iran d6ire que les services de la
mission soient prorog&s au delU de la periode stipule, il devra le proposer par
6crit avant le 21 septembre 1948". Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am&ique
s'engage &L donner suite ' ladite proposition avant le 21 dcembre 1948.

Article 4. I1 pourra 8tre mis fin au present accord avant le 20 mars 1949'
de la mani~re suivante:

A) Par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de trois mois
donn6 par 6crit & l'autre Gouvernement;

B) Par l'un des deux Gouvernements, it tout moment, au moyen d'une
notification crite, si ledit Gouvernement estime que cette mesure est rendue
n~cessaire par des troubles intrieurs ou une guerre &rangre;

Entr6 en vigueur das sa signature, le 6 octobre 1947, conform6ment L 'article 2.
'Note du Secritariat. - Le texte iranien ajoute: "et d'amliorer la situation".

"Note du Secritariat. - Le texte iranien ajoute: "(29 isfand 1328)".
'Note du Secritariat. - Le texte iranien ajoute: "(30 chahrivar 1327)".
'Note du Secritariat. - Le texte iranien ajoute: "(29 isfand 1328)".
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C) Par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, tout moment, au
moyen d'une notification 6crite faisant connaitre que les pouvoirs qu'il tient
actuellement de la loi, et en vertu desquels est conclu le present arrangement,
ont expir6 et que le Congr s n'a pas accord6 d'autres pouvoirs permettant de

•proroger la mission;

D) Par le rappel de tout le personnel de la mission, dcid6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique dans l'intfr&t public des Etats-Unis d'Am6-
rique, sans qu'il soit n~cessaire de se conformer aux dispositions du paragraphe A
du present article.

E) Toutefois, l'expiration ou la dfnonciation du present accord n'affectera
,ni ne modifiera les diverses obligations du Gouvernement de l'Iran envers les
membres de la mission ou leur famille, figurant au titre IV du present accord.

TITRE II - COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 5. La mission comprendra ? l'origine le nombre de membres de
• l'arme des Etats-Unis qui sera fix6 d'un commun accord par le Ministre de la
guerre de 'Iran, par l'interm~diaire de son repr6sentant autorise Washington,
et le D6partement de la guerre des Etats-Unis d'Am6rique. Seront affect6s
cette mission les personnes sur la designation desquelles le Ministre de la guerre
de:l'Iran, ou son repr~sentant autorise, et le D~partement de la guerre des
Eiats-Unis d'Am~rique, ou son repr6sentant autoris6, se seront mis d'accord.

TrrIR III - FONCTIONS, GRADES ET PRPSiANCE

Article 6. Les membres de la mission seront affect&s au service dit Service
consultatif du Ministre de la guerre. Le Service consultatif sera organis6 d'apres
un tableau d'effectifs avec l'accord du chef de la mission et approuv6 par le
Ministre de la guerre de l'Iran. Les membres de la mission seront affect&s aux
postes vacants indiqu~s sur ce tableau et leur nomination sera publie l'ordre
g~nfral de l'armee iranienne.

Article 7. L'officier du grade le plus lev6 sera nomm6 chef de la mission.
Les autres membres de la mission se verront attribuer par lui les fonctions indi-
quees au tableau d'effectifs et approuv6es par le Ministre de la guerre de l'Iran,
ou telles autres fonctions dont pourront convenir le Ministre de la guerre de
'Iran et le chef de la mission.

Article 8. La mission aura pour fonctions de conseiller et d'apporter son
concours au Minist~re de la guerre de l'Iran et h ses divers services ainsi qu'aux
sections d6pendant de l'&at-major g~nral en ce qui concerne les plans, les ques-
tions d'organisation, les principes de l'administration et les m&hodes d'instruc-
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tion. Ces fonctions portent sur les principes de travail de l'&at-major g~nral et
de toutes les directions du Minist&e de la guerre L Thran ainsi que leurs
services extrieurs, A 1'exception des plans ou des op6rations, tactiques ou strat6-
giques, dirig&s contre un ennemi ext6rieur, qui n'ont pas de rapport avec les
fonctions de la mission.

Article 9. Les membres de la mission n'exerceront aucun commandement
ni fonctions d'6tat-major dans l'arm~e iranienne. Toutefois ils pourront, si le
besoin s'en fait sentir, proc6der des inspections ou des enqu&es officielles, avec
l'approbation du Ministre de la guerre de l'Iran et selon les instructions du chef
de la mission.

Article 10. Chacun des membres de la mission gardera, durant son service
A la mission, le grade qu'il detient dans l'arme des Etats-Unis, mais il aura
pr&6sance sur tons les officiers de l'arme iranienne du m~me grade. Chacun
des membres de la mission jouira de tons les avantages et privil~ges que les r~gle-
ments de l'arm~e iranienne accordent aux officiers de l'armee iranienne du meme
grade. Les membres de la mission porteront l'uniforme de l'arm~e des Etats-
Unis avec un insigne plac6 sur la manche, t la hauteur de l'6paule, indiquant
qu'ils servent dans l'arm~e iranienne.

Article 11. En cas de violation des lois et reglements du Gouvernement
iranien, les membres de la mission pourront 8tre exclus du service de l'arm6e
iranienne et, dans ce cas, ils ne pourront pr~tendre qu'aux frais du voyage de
retour en Amrique.

Article 12. Dans l'accomplissement normal de leurs fonctions, telles qu'elles
sont d~finies aux articles 8 et 9, le chef de la mission et les autres membres de la
mission, agissant sur ses instructions, seront autoris6s inspecter toute formation
des forces armies iraniennes, et les officiers commandant les troupes ou places
inspect~es devront faciliter ces inspections et communiquer les plans, archives,
rapports et correspondances qui leur sont demand~s. Les membres de la mission
ne s'occuperont pas des affaires secretes, sauf lorsque les n6cessit~s de leurs
fonctions l'exigeront et, dans ce cas, seulement avec 'autorisation du Minist~re
de la guerre. Chaque membre de la mission sera tenu de ne divulguer ni r~v6ler
par quelque moyen que ce soit 'a aucun gouvemement &ranger, ni it aucune
personne quelconque, des renseignements secrets ou confidentiels dont il aura
pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cette obligation
subsistera apr~s que l'int6resse ou la mission auront cess6 leurs fonctions et apr~s
l'expiration ou la denonciation du pr6sent accord.

TITRE IV - SOLDE ET INDEMNIT S

Article 13. Les membres de la mission recevront du Gouvernement de
l'Iran une indemnit6 annuelle fixe, A titre de solde et d'6moluments, payable en
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monnaie am~ricaine ou par lettre de change ou cheque libell&s en dollars, dont le
montant sera fix6 par voie d'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement de l'Iran. Cette solde et ces 6moluments seront vers6s en douze
(12) mensualit~s 6gales, chacune de ces mensualit&s &ant due et payable le
dernier jour du mois. La solde et les indemnit~s ne seront soumises aucun des
impOts presents ou futurs du Gouvernement de l'Iran ou de l'une quelconque
de ses subdivisions politiques ou administratives. Si, toutefois, il existait actuelle-
ment ou s'il venait a &tre 6tabli, au cours de la validit6 du pr6sent accord, des
imp6ts quelconques de nature affecter ladite solde et lesdits 6moluments, ces
imp8ts seraient support&s par le Ministtre de la guerre de l'Iran en application
de la disposition du present article qui prvoit que la solde convenue sera d'un
montant net.

Article 14. La solde et les 6moluments indiqus t l'article prcedent com-
menceront it courir du jour off chaque membre de la mission arrivera en Iran et,
sauf lorsque le prsent accord en dispose autrement en termes expr~s, elles conti-
nueront i 8tre versdes A l'intdress6, aprs qu'il aura cess6 ses fonctions h la
mission ou apr~s que la mission aura cess6 son activit6 aux termes de l'article 4
du present accord, pendant son voyage de retour aux Etats-Unis d'Am~rique et,
ulterieurement, pendant une priode 6gale h la dure des cong6s accumuls
auxquels il pourra avoir droit.

Article 15. La solde et les 6moluments suppl6mentaires dus pour la dur~e
du voyage de retour et des cong&s accumuls seront verss h chaque membre de
la mission avant son depart d'Iran et ils seront calcul6s d'apr s l'itinraire le
plus court normalement employe pour atteindre le port d'entr6e aux Etats-Unis
d'Am~rique, quels que soient l'itineraire suivi et les moyens de transport utiliss
par le membre de la mission.

Article 16. Tant que durera l'&at actuel de national emergency (pril
national) aux Etats-Unis d'Am~rique, les frais de transport de chacun des mem-
bres de la mission, de ses effets mobiliers, de ses bagages et de son automobile
it l'aller et au retour, seront assums par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique. Si le pr6sent accord continue d'avoir effet apr s la date 'a laquelle
prendra fin l'tat de national emergency aux Etats-Unis d'Am&rique, la cessa-
tion dudit &at ayant &6 notifiee par 6crit au Gouvernement de l'Iran par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, les frais de transport de chacun des
membres de la mission, de ses effets mobiliers, de ses bagages et de son auto-
mobile seront assumes par le Gouvernement de l'Iran (sauf lorsque, pour la
convenance du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, un membre sera
remplac6 avant d'avoir accompli deux ans de service i la mission). Les mem-
bres de la mission voyageront en premiere classe, tant I 'aller qu'au retour, et
par l'itinraire normal le plus court entre le port d'embarquement aux Etats-
Unis d'Am~rique et leur r6sidence officielle en Iran.
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Article 17. Durant la validit6 du pr6sent accord, le Gouvernement de
l'Iran assurera b la famille de chaque membre de la mission, au moment choisi
par celui-ci, le transport en premiere classe par l'itinraire normal le plus court
entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am~rique et la residence offi-
cielle en Iran du membre de la mission, tant pour le voyage d'aller que pour le
voyage de retour. Au sens du present accord, le terme "famille" s'entend, dans
chaque cas, de 1'6pouse et des enfants i la charge de l'int6ress6.

Article 18. Les frais de transport et les indemnit&s de voyage des membres
de la mission se d~pla~ant titre officiel, pour le compte du Gouvernement de
l'Iran, seront pay&s par le Gouvernement de rIran, conform~ment aux r~gle-
ments de l'arm~e iranienne relatifs aux voyages.

Article 19. En plus des moyens de transport que le Gouvernement des
Etats-Unis pourra fournir la mission, le Gouvernement de lran mettra la
disposition de celle-ci d'autres moyens de transport (automobiles et afronefs)
lorsque cela sera jug6 n~cessaire pour l'execution de ses fonctions officielles, et il
fournira un tiers de 'essence et des huiles qui, de l'avis du chef de la mission,
seront necessaires aux vfhicules que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
met k la disposition de la mission. Le nombre et le type des v6hicules du Gou-
vernement des Etats-Unis seront fixes par le Ministre de la guerre des Etats-
Unis d'Am6rique; l'autorisation d'entrer en Iran et d'en sortir, conform6ment
h la legislation en vigueur, sera don~e $ un aeronef de l'armee des Etats-Unis
et $ son equipage, si le chef de la mission le juge necessaire pour l'excution de
ses fonctions officielles, ' condition que le chef de la mission en informe au
pr6alable les autoritfs iraniennes interesses, conformement aux r~glements en
vigueur en Iran. Tous les vfhicules du Gouvernement des Etats-Unis mis 5
la disposition de la mission pour tre utilis&s en territoire iranien seront soumis
aux lois de rIran.

Article 20. Le Gouvernement de l'Iran mettra 'a la disposition des mem-
bres de la mission les bureaux et les facilit~s appropri6es, telles que du materiel
de bureau, ainsi que le personnel de st~nographes, d'employ~s de bureau, d'inter-
pr~tes civils et d'ordonnances, pr6vu au tableau d'effectifs du service consultatif,
et il fournira l'aide n~cessaire au bon fonctionnement de la mission et au progr~s
de ses travaux.

Article 21. Si un membre de la mission ou une personne de sa famille
vient ' dc cder en Iran, le Gouvernement de 1'Iran fera transporter le corps
jusqu'au lieu des Etats-Unis d'Amrique qui sera fix6 par les membres survivants
de la famille; toutefois, les frais incombant au Gouvernement de l'Iran ne pour-
ront d~passer la somme ncessaire pour faire transporter le corps du d6funt depuis
le lieu du d&c~s jusqu'h la ville de New-York. Si le d6funt est membre de la
mission, ses fonctions h la mission seront consider'es comme ayant pris fin quinze
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(15) jours apres son dc~s. Les frais du transport de retour, jusqu'h la vile de
New-York, de la famille du ddfunt ainsi que de ses bagages, effets mobiliers et
automobile seront vers6s conform6ment aux dispositions de l'article 17. Toutes
les sommes dues au d6funt, y compris la solde aff6rente aux quinze (15) jours
ayant suivi son dfc~s et les sommes dues au d~funt 'a titre de remboursement
des d6penses et frais de transport encourus du fait des deplacements officiels
effectu&s pour le compte du Gouvernement de l'Iran, seront versees t la veuve
du d~funt ou 'a toute autre personne qu'il aura pu designer par 6crit alors qu'il
exer~ait ses fonctions conformement aux termes du present accord. Toutefois,
aucune somme ne sera verse A la veuve ou A cette autre personne au titre des
jours de cong6 accumuls qui n'auraient pas et' utilis~s par le defunt. Toutes
les sommes dues 1 la veuve ou - la personne dsign6e par le dfunt, confor-
m6ment aux dispositions du present article, seront versdes dans les quinze (15)
jours qui suivront le dfc~s du membre de la mission.

Article 22. Si un membre de la mission tombe malade ou est victime d'un
accident, il sera, la discretion du chef de la mission, admis dans tel h6pital
que le chef de la mission jugera convenable, apr~s consultation avec le Minist~re
de la guerre de l'Iran, et toutes les d~penses encourues du fait de cette maladie
ou de cet accident, tant que le malade sera membre de la mission et restera en
Iran, seront payees par le Gouvernement de rIran. Si la personne hospitalis6e
est un officier, les frais de subsistance seront ' sa charge. Les families jouiront
des memes avantages que ceux qui sont pr6vus dans le present article pour les
membres de la mission. Toutefois, un membre de ]a mission paiera, dans tous
les cas, les frais de subsistance affrents h l'hospitalisation d'un membre de sa
famille. Tout membre de la mission qui, par suite d'une incapacit6 physique
prolong~e, ne pourra remplir ses fonctions ' la mission sera remplac6.

TITRE V - STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 23. Chacun des membres de la mission aura droit h un mois de
cong6 annuel avec solde ou ' un cong6 avec solde d'une dur6e proportionnelle A
la fraction de 1'anne pendant laquelle il aura &6 en service. Les jours de cong6
inutilis~s pourront 8tre reports d'une ann6e A I'autre pendant la p'riode oi
l'int~ress6 fera partie de la mission. Ce cong6 pourra 8tre pass6 en Iran, aux
Etats-Unis d'Amrique ou dans d'autres pays, mais les frais de voyage et de
transport qui ne sont pas autrement prevus par le prsent accord seront A la
charge du membre de la mission qui prendra ce cong6. La dur6e du voyage
pendant le cong6 comptera comme conge. Le Gouvernement de I'Iran convient
d'accorder le cong6 mentionn6 au present article apres r~ception d'une demande
6crite approuv~e par le chef de ]a mission, compte dflment tenu de la convenance
du Gouvernement de ]'Iran.
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Article 24. Tant que le present accord, ou toute prorogation de cet accord,
sera en vigueur, le Gouvernement de l'Iran n'engagera les services d'aucun
personnel appartenant &L un autre gouvernement &ranger pour exercer des
fonctions quelconques intfressant l'arm~e iranienne, sauf en cas d'accord inter-
venu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Iran.

Article 25. Le Gouvernement de l'Iran exemptera des droits de douane
ou d'autres impositions les articles import~s en Iran par les membres de la mission
pour leur usage personnel ou celui des membres de leur famille, L condition
que leurs demandes d'admission en franchise aient 6t6 approuv6es par l'Ambas-
sadeur des Etats-Unis d'Amrique ou le Charg6 d'affaires, et il exemptera de
tous droits i l'exportation les articles achet6s en Iran pour l'usage personnel
des membres de la mission ou celui des membres de leur famille. Le Gouver-
nement de l'Iran accordera le passage gratuit et sans aucune restriction au
courrier destin6 aux membres de la mission ou exp~di6 par eux, en provenance
ou t destination des Etats-Unis d'Amrique, lorsque le transport de ce courrier
sera assur6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Le chef de la
mission sera charg6 de veiller ' ce qu'aucun article de contrebande ne soit
exp~di6 ou reu par les membres de la mission ou leurs familles.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, Mahmoud Djam, Ministre de la guerre de
l'Iran, et George V. Allen, Ambassadeur extraordinaire et Ministre pl~nipoten-
tiaire des Etats-Unis d'Amerique, ont sign6 le present accord en double exem-

plaire, dans les langues anglaise et persane, L T~hran, ce six octobre mil neuf
cent quarante-sept'.

Geo. V. ALLEN
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

M. DJAM

' Note du Secritariat. - Le texte iranien porte: "ce 13 mihrniah 1326".
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No. 172. SUPPLEMENTARY EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA REGARDING THE DISPOSAL OF THE CANOL
PROJECT. OTTAWA, 7 NOVEMBER AND 30 DECEMBER
1946, AND 5 AND 6 MARCH 1947

I

The Ambassador of the United States of America to Canada _
to the Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, November 7, 1946
No. 593

Sir:

I have the honor to refer to your note No. 83, dated August 31, 1945, and
to my note No. 366, dated September 6, 1945, in regard to the crude oil pipeline
from Norman Wells, Northwest Territories, to Whitehorse, Yukon Territory,
and the refinery at Whitehorse, which together with equipment pertaining
thereto, have been referred to as the crude oil facilities of the Canol Project.
My reply of September 6 confirmed the understanding that the United States
would at a later date submit to the Canadian Government plans for the
disposition of these facilities.

In accordance with the understanding referred to, there are set forth in
this note proposed plans for disposal which, it is hoped, will prove acceptable
to your Government. These proposals have been drawn up to give effect to
the underlying principle, that, as military considerations are no longer paramount,
disposal should be accomplished in a manner designed to recover the fair mone-
tary value of facilities.

It will be recalled that in the exchange of notes of June 27-29, 1942, the
two Governments agreed that if neither the Canadian Government nor any
private company desired to purchase the crude oil pipeline and refinery, the
disposition of both facilities should be referred to the Permanent Joint Board
on Defense for consideration and recommendation. It was further agreed in the
same exchange of notes that the two Governments would not themselves order

'Came into force on 1 March 1947, by the exchange, and according to the terms, of the

said notes.
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TRADUCTION1 - TRANSLATION'

No 172. ECHANGE DE NOTES2 SUPPLEMENTAIRE ENTRE
LE CANADA ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE CON-
CERNANT LA LIQUIDATION DE L'ENTREPRISE CANOL.
OTTAWA, 7 NOVEMBRE ET 30 DECEMBRE 1946, ET 5 ET
6 MARS 1947

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Canada
au Secritaire d'Etat aux affaires exterieures

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMERIQUE

Ottawa, le 7 novembre 1946
No 593

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rf6rer h votre Note n' 83, du 31 aofit 1945, ainsi
qu'i ma Note no 366 du 6 septembre 1945, concernant l'ol6oduc install6 entre
Norman-Wells (Territoires du Nord-Ouest) et Whitehorse (Territoire du
Yukon), ainsi que la raffinerie de Whitehorse, qui, avec le materiel s'y ratta-
chant, sont appel~s am6nagements de p&role brut de 1'entreprise Canol. Ma
r~ponse du 6 septembre vous confirmait l'entente que les Etats-Unis soumet-
traient plus tard au Gouvernement canadien des propositions en vue de la liqui-
dation desdits am~nagements.

En conformit6 de l'entente prcit6e, la pr~sente Note vous soumet des projets
de liquidation que votre Gouvernement, espfrons-nous, trouvera acceptables.
Ces propositions sont fondfes sur cc principe fondamental que, les consid&ations
militaires n'&ant plus de toute premire importance, il faut disposer des instal-
lations Canol de mani~re . recouvrer la juste valeur moh&aire qu'elles repr6-
sentent.

Vous vous rappellerez que nos deux Gouvernements, dans leur 6change de
notes des 27 et 29 juin 1942, avaient convenu qu'au cas oii ni le Gouverne-
ment canadien ni aucune soci&t6 prive ne d~sireraient acheter l'ol~oduc et la
raffinerie, il serait demand6 . la Commission Permanente Canado-Amiricaine
de Defense d'6tudier la question et de recommander un mode de liquidation
des deux amnagements. Le meme 6change de notes convenait en outre que les

'Traduction du Gouvernement du Canada. 'Translation by the Government of Canada.

Entr6 en vigueur le ler mars 1947, par 1'6change desdites notes et conformnment &
leurs termes.
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or allow the dismantling of either the pipeline or the refinery unless and until
approval for dismantlement should be recommended by the Permanent Joint
Board on Defense.

In the foregoing connection I understand that it is the view of the competent
military authorities of our two countries that the crude oil facilities of the
Canol Project no longer have defense value. Accordingly, it seems apparent
that the above referred to provisions relating to the Permanent Joint Board are
now unnecessary and should be annulled in order that the disposal authorities
may have maximum freedom of action. My Government hopes that the
Canadian Government will concur in this view and will agree to the annulment
of those provisions, thereby permitting dismantlement of the facilities if that
course should be desired by the United States authorities or its successors in
interest. In the event that the Canadian Government concurs in the foregoing,
my Government further desires to propose the following plans to cover the
disposition of the crude oil facilities of the Canol Project:

1. It is proposed to advertise the sale of the crude oil facilities in the press
of both Canada and the United States. The following general principles will be
observed in selling and disposing of the facilities.

A. (i) The United States Government may, if it so desires, transfer the
crude oil facilities of the Canol Project, or any part thereof, to private ownership,
subject to the laws of Canada and the territory or territories in which such
facilities are situate. Such transfer shall be exempted from import duties and
excise taxes.

(ii) The land, rights of way, riparian rights and other easements, supplied
by and owned by the Canadian Government and required for the satisfactory
utilization of the facilities, may be leased or acquired by the purchaser or
purchasers on equitable terms from the Canadian Government under the laws
of Canada and the territory or territories concerned.

(iii) The land, rights of way, riparian rights and other easements, supplied
by but not owned by the Canadian Government and required for the satisfactory
utilization of the facilities, will be acquired by the Canadian Government and
transferred to the purchaser or purchasers at his or their expense if such purchaser
or purchasers are unable to lease or acquire such land, rights of way, riparian
rights and easements on equitable terms from the owners.

(iv) Subject to the foregoing clauses (ii) and (iii) of this paragraph, the
purchaser or purchasers shall enjoy the rights set forth in paragraph 3 (b) of
my note of June 7, 1944, as interpreted by section 4 of the same note.
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deux Gouvernements n'ordonneraient ou ne permettraient le d~montage ni de
l'ol~oduc ni de la raffinerie h moins que la Commission Permanente Canado-
Am~ricaine de D~fense n'efit recommand6 d'en approuver le d~montage.

A ce sujet, je crois comprendre que, de l'avis des autorit&s militaires comp6-
tentes de nos deux pays, les am~nagements de pftrole brut de l'entreprise Canol
n'ont plus de valeur militaire. Les dispositions que je viens de mentionner, en ce
qui concerne la Commission Permanente Canado-Am~ricaine de Ddfense, ne
paraissent done plus n6cessaires et il semble qu'elles devraient tre annul~es afin
de laisser toute latitude aux autorit6s charg6es de la liquidation. Mon Gouver*-
nement esp~re que le Gouvernement canadien se rangera i cet avis et consentira
h l'annulation de ces dispositions, rendant ainsi possible le d~montage des am6-
nagements au cas oil tel serait le d~sir des autorit&s des Etats-Unis ou de qui-
conque assumera la succession de leurs intr~ts. Dans l'hypoth~se oil le Gouver-
nement canadien serait d'accord sur ce qui pr'cde, mon Gouvernement desire
en outre soumettre les propositions suivantes en vue de la liquidation des amfna-
gements de p~trole brut de l'entreprise Canol:

1. Mon Gouvernement propose que la vente de ces amenagements soit
annonc~e dans les journaux du Canada et des Etats-Unis. Pour la vente et la
liquidation des amenagements, les principes suivants seront observes.

A. i) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra, s'il le desire, ceder ses
droits aux am~nagements pftroliers de 'entreprise Canol, en tout ou partie, A
des int~rfts priv~s, sous reserve des lois du Canada et du ou des territoires o15
sont situ~s lesdits am~nagements. Cette cession sera soustraite aux droits d'impor-
tation et d'accise.

ii) Les terrains, droits de passage, droits riverains et autres droits d'usage
accord~s et poss~ds par le Gouvernement canadien, et n6cessaires pour l'utili-
sation satisfaisante des am~nagements, pourront 6tre louis ou acquis du Gou-
vernement canadien par le ou les acheteurs, ' de justes conditions, en conformit6
des lois du Canada et de celles du ou des territoires int~ress~s.

iii) Les terrains, droits de passage, droits riverains et autres droits d'usage,
accord&s mais non poss~d~s par le Gouvernement canadien, et n&essaires pour
l'utilisation satisfaisante des amenagements, seront acquis par le Gouvernement
canadien et c~ds ' l'acheteur ou aux acheteurs, h leurs frais, s'ils ne peuvent
obtenir des proprietaires la location ou la cession, desdits terrains, droits de
passage, droits riverains et droits d'usage h de justes conditions.

iv) Sous reserve des clauses ii) et iii) du prsent paragraphe, le ou les
acheteurs jouiront des droits exposes h l'alin~a 3 b) de ma Note du 7 juin 1944,
tels que les interprete le paragraphe 4 de la mame Note.
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(v) The facilities, together with the land, rights of way, riparian rights
and other easements leased or acquired by the new owner or owners shall be
held and, if operated, shall be operated under the laws of Canada and the
territory or territories in which they are situate. No owner, however, would be
obligated to operate the facilities.

B. If the United States Government does not dispose of any or all of the
facilities under the terms of paragraph A above, the Government, its agents, or
its successors in interest may remove from Canada such of the facilities as they
may elect to remove for use in the United States or elsewhere. It is understood
that if the United States, its agents, or its successors in interest do elect to
remove any or all of the facilities, the Canadian Government will facilitate such
operations by providing for continuance of the rights referred to under paragraph
4 (b) and 4 (d) of the American note of June 27, 1942. It is not intended to
give either A or B above precedence or priority over the other since the governing
factor will be the amount bid.

C. The Government of Canada may purchase from the United States
through the appropriate governmental agencies such of the facilities not disposed
of under A or B as that Government may desire to obtain for its own use or
disposition.

D. Any of the facilities not disposed of under paragraphs A, B, and C above,
after a period of two years from the date of this agreement, shall, at the option
of the United States, either be removed from Canada by the United States
authorities or shall be left in situ and regarded as of no value unless put to
beneficial use. The principle is recognized that if any such property should
thereafter be put to beneficial use the United States Government should receive
fair compensation.

2. In view of certain provisions of the Surplus Property Act of 1944, it is
proposed that the provisions of this note and your reply agreeing thereto consti-
tute an arrangement between our two Governments effective at a date mutually
to be agreed upon, such date to be not less than thirty days from the date of
your reply. It is further proposed that the arrangement shall be effective only
if neither Government has, before the date referred to in the preceding sentence,
expressed a desire for any change in the lettered paragraphs A through D above.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Ray ATHERTON
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v) Les am6nagements ainsi que les terrains, droits de passage, droits rive-
rains et autres droits d'usage, lou& ou acquis par le ou les nouveaux propri~taires,
seront d6tenus et, en cas d'exploitation, exploit&s en conformit6 des lois du
Canada et du ou des territoires oh ils sont situ6s. Aucun proprietaire, cependant,
n'aura l'obligation d'exploiter les amknagements.

B. Si le Gouvemement des Etats-Unis ne dispose pas de tout ou partie des
am~nagements en conformit6 du paragraphe A ci-dessus, le Gouvernement, ses
repr~sentants ou quiconque aura assum6 la succession de ses int~erts, pourront
transporter hors du Canada toute partie des am~nagements qu'il leur plaira,
afin de les utiliser aux Etats-Unis ou ailleurs. I1 est entendu que si les Etats-Unis,
leurs reprsentants ou quiconque aura assum6 la succession de leurs intrts dci-
dent de transporter hors du Canada tout ou partie des am6nagements, le Gouver-
nement canadien leur facilitera ces operations en assurant le maintien des droits
mentionn~s aux alinas 4 b) et 4 d) de la note des Etats-Unis du 27 juin 1942.
II n'est pas question d'accorder priorit6 l'un ou l'autre des paragraphes A et B
ci-dessus, 6tant donn6 que le facteur determinant sera le montant offert par
l'acheteur.

C. Le Gouvemement canadien pourra acheter des Etats-Unis, par l'inter-
mediaire des services publics comp~tents, toute partie des am~nagements dont
il n'aura pas &6 dispos6 aux termes des paragraphes A et B et qu'il dsirerait
obtenir pour son propre usage ou pour en disposer lui-meme.

D. Toute partie des am~nagements dont il n'aurait pas 6t6 disposE aux
termes des paragraphes A, B et C ci-dessus deux ans apr6s la date du present
Accord sera, au gr6 des Etats-Unis, soit transporte hors du Canada par les
autorit&s des Etats-Unis, soit laisse sur place et considre comme sans valeur
sauf le cas d'utilisation profitable. Il est reconnu en principe que si une partie
quelconque de ces biens est affect6e par la suite k un usage profitable, le Gouver-
nement des Etats-Unis touchera une indemnit6 convenable.

2. En considration de certains dispositions du Surplus Property Act
de 1944, le Gouvemement des Etats-Unis propose que les dispositions de la
pr~sente note et de votre r6ponse d'acceptation constituent un accord entre nos
Gouvemements qui entrerait en vigueur A une date ' fixer d'un commun accord,
au moins trente jours apr~s la date de votre r~ponse. Mon Gouvemement pro-
pose en outre que l'accord n'entre en vigueur qu'au cas oit ni l'un ni l'autre
des deux Gouvernements n'aurait exprim6, avant la date que je viens d'indiquer,
le d~sir d'apporter quelque changement aux paragraphes A, B, C et D ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
plus haute considration.

Ray ATHERTON
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II

The Secretary of State for External Affairs
to the Ambassador of the United States of America

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAMS

Ottawa, December 30, 1946
No. 168

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 593 of
November 7 ii which you make certain proposals with regard to the disposal of
the Canol Project.

2. The proposals made in your note under reference have been examined
by the appropriate authorities of the Canadian Government and it gives me
pleasure to inform you that those proposals are accepted. It is therefore agreed
that the provisions of your note and this reply constitute an agreement between
our two Governments which shall be effective at a date mutually to be agreed
upon, such date to be not before January 29, 1947, thirty days from the date
of this note. It is further agreed that the arrangement shall be effective only if
neither Government has, before the effective date of this arrangement, expressed
a desire for any change in the lettered paragraphs A through D of your note
No. 593.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. M. MACDONNELL

For the Secretary of State for External Affairs

III

The Acting Under Secretary of State for External Affairs
to the Ambassador of the United States of America

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, December 30, 1946

Dear Mr. Atherton,

May I refer to the exchange of notes dated November 7 and December
30, 1946, which provides for the disposal of the Canol 'crude oil facilities, and
particularly to section 1D of your note No. 593.

No. 172
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II

Le Secritaire d'Etat aux affaires extdrieures
i I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

MINISTPRE DES AFFAIRES EXTfRIEURES

Ottawa, le 30 dfcembre 1946
No 168

Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser rfception de votre Note no 593, du 7( novembre,
dans laquelle vous formulez certaines propositions au sujet de la liquidation de
l'entreprise Canol.

2. Les autorit&s compftentes du Gouvernement canadien ayant examine
les propositions formul~es dans la Note pr~citde, j'ai le plaisir de vous informer
que ces propositions sont agr66es. I1 est donc convenu que les dispositions conte-
nues dans votre Note ainsi que notre r~ponse d'aujourd'hui constituent entre nos
deux Gouvernements un accord devant entrer en vigueur une date qui sera
fix~e d'un commun accord. Ladite date ne sera pas antrieure au 29 janvier 1947,
soit trente jours compter de la date de la prfsente Note. Le Gouvernement
canadien convient en outre que l'arrangement n'entrera en vigueur qu'au cas
o aucun des deux Gouvernements n'aura, d'ici la date effective du present
arrangement, exprime' l'intention d'apporter quelque changement aux para-
graphes A, B, C et D de votre Note no 593.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, les assurances renouveles de ma plus
haute consideration.

Pour le Secritaire d'Etat aux affaires extrieures
R. M. MACDONNELL

III

Le Sous-Secrtaire d'Etaj supplIant aux affaires extirieures
'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

MINISTERE DES AFFAIRES EXTfRIEURES

Ottawa, le 30 d~cembre 1946

Cher Monsieur Atherton,

Je me rfre l'6change de Notes des 7 novembre et 30 decembre 1946,
pourvoyant L la liquidation des am~nagements de p~trole brut Canol, et parti-
culierement l'alin~a 1-D de votre Note no 593.

N" 172
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It is the understanding of the Canadian Government that neither Section 1 D
nor any other provision of your note under reference imposes on Canada any
responsibility for the custody of any of the Canol facilities at any time in the
future. Further, it is our understanding that the Canadian Government does
not accept responsibility for the payment of fair compensation to the United
States Government should, at any time after the two-year period, it be brought
to our attention that any of the Canol facilities are being put to beneficial use
by private interests.

I should be grateful if you would confirm that this is the interpretation
which has been placed on this agreement by your Government.

Yours sincerely,

R. M. MACDONNELL

Acting Under Secretary of State for External Affairs

IV

The Ambassador of the United States of America
to the Acting Under Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, December 30, 1946

Dear Mr. Macdonnell:

I have received your letter of December 30, 1946, referring to the exchange
of notes dated November 7 and December 30, 1946, which provides for the
disposal of the Canol crude oil facilities and particularly to section 1D of my
note, and setting forth the interpretation which has been placed on this agreement
by your Government.

I am pleased to inform you that my Government is in agreement with the
interpretation of this agreement as set forth in your letter under reference.

Yours sincerely,

Ray ATHERTON

No. 172
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Le Gouvernement canadien comprend que ni l'alin~a I-D ni aucune autre
disposition de votre Note prfcit~e n'imposent au Canada la moindre obligation en
ce qui concerne la garde 6ventuelle d'une partie quelconque des amfnagements
Canol. Nous comprenons en outre que le Gouvernement canadien n'assume pas la
responsabilit6 de verser au Gouvernement des Etats-Unis une indemnit6 conve-
nable au cas ofi, . un moment donn6 aprs la pfriode de deux ans, il nous serait
signal6 que 'un quelconque des am~nagements Canol est utilis6 d'une fa~on
profitable par des intrets particuliers.

Je vous serais reconnaissant de me confirmer que telle est bien l'interpr&
tation donne par votre Gouvernement au present Accord.

Je vous prie d'agrfer, cher Monsieur Atherton, l'expression de mes senti-
ments distingus.

Le Sous-Secr~taire suppliant aux affaires extfrieures
R. M. MACDONNELL

IV
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

au Sous-Secritaire d'Etat suppliant au affaires extirieures

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMERIQUE

Ottawa, le 30 d~cembre 1946

Cher Monsieur Macdonnell,

J'accuse rception de votre lettre du, 30 dfembre 1946, concernant
l'6change de Notes des 7 novembre et 30 dcembre 1946, pourvoyant la liqui-
dation des am~nagements de p&role brut Canol, et en particulier l'alin~a 1-D
de ma Note, et 6non~ant l'interpr~tation donn~e par votre Gouvernement au
present accord.

Je suis heureux de vous informer que mon Gouvernement souscrit l'inter-
pr~tation donn~e au present accord dans votre lettre prcitee.

Je vous prie d'agr~er, cher Monsieur Macdonnell, l'expression de mes senti-
ments distingu~s.

Ray ATHERTON

N- 172



336 United Nations - Treaty Series 1947

V
The Ambassador of the United States of America

to the Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, March 5, 1947
No. 656

Sir:

I have the honor to refer to your Note No. 168 of December 30, 1946, in
which you informed me that the Canadian Government was agreeable to certain
proposals which had been made by the United States Government with regard
to the disposition of the crude oil facilities of the Canol project, which had been
transmitted to you by my Note No. 593 of November 7, 1946. In the exchange
of notes in question it was provided that the agreement thus arrived at should
become effective at a date mutually to be agreed upon.

I have now been instructed to inform you that the United States Govern-
ment suggests March 1, 1947 as the effective date of the agreement. If this
date is agreeable to the Canadian Government, it is proposed that this note and
your reply thereto in that sense shall fix March 1, 1947 as the effective date
of the agreement between the Canadian and American Governments relative
to the disposal of the Canol crude oil facilities.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Ray ATHERTON

VI

The Secretary of State for External Affairs
to the Ambassador of the United States of America

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, March 6, 1947
No. 30

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 656 of March 5 and to
inform you that the Canadian Government concurs in the suggestion of the
United States Government that March 1, 1947, be designated as the effective
date of the agreement between Canada and the United States set forth in the

No. 172
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V

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
au Secritaire d'Etat aux affaires extirieures

AMBASSADE DES PETATS-UNIS D'AMiRIQUE

Ottawa, le 5 mars 1947
No 656

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me referer votre Note no 168 du 30 decembre 1946,
dans laquelle vous m'informiez que le Gouvernement canadien consentait A
certaines propositions formulees par le Gouvernement des Etats-Unis au sujet de
la liquidation des amenagements de petrole brut de l'entreprise Canol, lesquelles
vous avaient t6 communiquees dans ma Note no 593 du 7 novembre 1946.
L'echange de Notes en question pr6voyait que l'accord ainsi intervenu entrerait
en vigueur a une date dont nous conviendrions mutuellement.

Je suis maintenant charge de porter votre connaissance que le Gouverne-
ment des Etats-Unis propose le ler mars 1947 comme date d'entree en vigueur
de l'accord. Si cette date agree au Gouvernement canadien, je propose que la
presente Note et votre reponse dans ce sens fixeront le ler mars 1947 comme
date d'entree en vigueur de l'accord entre le Gouvernement canadien et le Gou-
vernement des Etats-Unis relatif ' la liquidation des amenagements de petrole
brut Canol.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelees de ma
plus haute consideration.

Ray ATHERTON

VI

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires extirieures
a 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

MINISTERE DES AFFAIRES EXTPRIEURES

Ottawa, le 6 mars 1947
No 30

Excellence,

J'ai l'honneur de me referer ' votre Note no 656 du 5 mars et de vous
informer que le Gouvernement canadien convient avec le Gouvernement des
Etats-Unis que le ler mars 1947 soit designe comme la date d'entree en vigueur
de l'accord entre le Canada et les Etats-Unis consign6 dans l'6change de Notes

N- 172



338 United Nations - Treaty Series 1947

supplementary Exchange of Notes regarding the disposal of the crude oil facilities
of the Canol project signed at Ottawa, November 7 and December 30, 1946.

It is agreed that your Note and this reply shall fix March 1, 1947, as the
effective date of the agreement between the two Governments relative to the
disposal of th Canol crude oil facilities.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON
For the Secretary of State for External Affairs

No. 172
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suppl6mentaire concemant la liquidation des amdnagements de p~trole brut de
1'entreprise Canol, sign~es L Ottawa les 7 novembre et 30 d~cembre 1946.

I1 est donc convenu que votre Note et la pr~sente fixent au l er mars 1947
la date d'entr~e en vigueur de 'accord entre les deux Gouvemements relatif L
]a liquidation des am6nagements de petrole brut Canol.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances renouvel6es de ma plus haute
considration.

Pour le Secr6taire d'Etat aux affaires extfrieures
L. B. PEARSON

Ne 172
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No. 173. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN CANADA AND
THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO THE
DISPOSAL OF SURPLUS PROPERTY OWNED BY EITHER
OF THE TWO COUNTRIES. OTTAWA, 9 JANUARY 1947

1

The Secretary of State for External Affairs
to the Ambassador of the United States of America

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. 3
Ottawa, January 9, 1947

Excellency:

I have the honour to refer to conversations held in 1944 between Mr.
Clayton, then United States Surplus War Property Administrator, and Mr.
Carswell, then President of War Assets Corporation of Canada, relating to the
disposal of surplus property owned by either of the two governments.

2. It is my understanding that it has been agreed that the following
arrangements should govern the sale of surplus property owned by the United
States or Canada:

1. Save as hereinafter provided, the surplus disposal agencies of either
country (United States and Canada) will not:

(a) knowingly sell or offer for sale any such surplus property intended
for use and/or re-sale within the territory of the other country;

(b) cause residents of the other country to be circularized or solicited
concerning the sale of any such surplus property.

2. It is further agreed that in the case of the United States the
appropriate disposal agency and in the case of Canada, War Assets Corpor-
ation, will notwithstanding the foregoing, issue, on request, a certificate
permitting to be done any of the matters which are set out in Para. 1
above, provided that such a certificate is given only for a purpose which is
considered by the United States disposal agency or War Assets Corporation,

1Camne into force on 9 January 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION' - TRANSLATION'

No 173. ECHANGE DE NOTES2 ENTRE LE CANADA ET LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT LA LIQUI-
DATION DES EXCEDENTS DE BIENS APPARTENANT A
CHACUN DES DEUX PAYS. OTTAWA, 9 JANVIER 1947

I

Le Secr~taire d'Etat aux affaires exte'rieures
a l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amlrique

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

No 3
Ottawa, le 9 janvier 1947

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdferer aux pourparlers qui ont eu lieu en 1944 entre
M. Clayton, alors administrateur des Excddents de Biens de Guerre des Etats-
Unis, et M. Carswell, alors President de la Corporation des Biens de Guerre du
Canada, au sujet de la liquidation des excddents de biens appartenant chacun
des deux Gouvernements.

2. A ce que je comprends, il a 6t6 convenu que les dispositions suivantes
devront rdgir la vente des excddents de biens appartenant aux Etats-Unis ou au
Canada:

1. Sous reserve des dispositions ci-apr&s, les services de liquidation
des excddents de biens de l'un et l'autre pays (Etats-Unis et Canada) :

a) ne vendront ou n'offriront en vente aucun desdits excddents de
biens, sachant qu'ils sont destins i servir et (ou) A etre revendus
a 'intdrieur du territoire de l'autre pays;

b) ne feront pas en sorte que les residents de rautre pays soient pros-
pect&s ou sollicit&s en vue de la vente de run quelconque desdits
exc'dents de biens.

2. Il est en outre convenu que, dans le cas des Etats-Unis, le service
competent de liquidation et, dans le cas du Canada, la Corporation des
Biens de Guerre, ddlivrera sur demande et nonobstant ce qui pr&cde un cer-
tificat autorisant l'une quelconque des opdrations mentionndes au para-
graphe 1 ci-dessus. Toutefois, ledit certificat ne sera accord6 qu'a une fin
que le service de liquidation des Etats-Unis ou la Corporation des Biens

'Traduction du Gouvernement du Canada. 1 Translation by the Government of Canada.

•Entr6 en vigueur le 9 janvier 1947, par l'change desdites notes.
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whichever is concerned, as unlikely adversely to affect their disposal
operations.

3. It is understood that any such certificate issued by War Assets
Corporation will apply only to operations of that Corporation and is not
to be construed in any way as a permit from any other Department of the
Government of Canada should such a permit be otherwise required.

3. I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding
of your Government that the terms of the arrangements agreed to in the con-
versations are as above set forth. If so, it is suggested that this note and your
reply shall be regarded as placing on record the agreement of our two Govern-
ments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

For the Secretary of State for External Affairs

II

The Ambassador of the United States of America
to the Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 633
Ottawa, January 9, 1947

Sir:
I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 3 of

January 9, 1947, referring to conversations held in 1944 between Mr. Clayton,
then United States Surplus War Property Administrator, and Mr. Carswell,
then President of War Assets Corporation of Canada, relating to the disposal
of surplus property owned by either of the two governments. You set forth
therein your understanding of the arrangements agreed upon for the sale of
surplus property owned by the United States and Canada.

It is the understanding of my Government that the terms of the arrange-
ments agreed to in the conversations are as set forth in your note under refer-
ence, and my Government agrees to your suggestion that your note and this note
in reply shall be regarded as placing on record the agreement of our two Govern-
ments in this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Ray ATHERTON

No. 173
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de Guerre, selon le cas, ne jugera pas susceptible de nuire L leurs operations
de liquidation.

3. I1 est entendu que tout certificat ainsi ddlivr6 par la Corporation
des Biens de Guerre ne s'appliquera qu'aux operations de ladite Corporation
et ne sera d'aucune fa~on tenu pour un permis 6manant d'un autre Minis-
tre du Gouvernement canadien au cas oai un tel permis deviendrait autre-
ment requis.
3. Je vous serais oblige de me faire savoir si, suivant votre Gouvernement,

les dispositions convenues au cours des pourparlers sont bien celles que je viens
d'exposer. Dans l'affirmative, je propose que la pr~sente Note et votre reponse
soient consid6r&es comme consignant 'accord de nos deux Gouvernements sur
le sujet.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, les assurances renouvelies de ma plus
haute consideration.

Pour le Secretairc d'Etat aux affaires ext6rieures
L. B. PEARSON

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
au Secritaire d'Etat aux affaires extirieures

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 633
Ottawa, le 9 janvier 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre Note no 3, du 9 janvier 1947,
relative aux pourparlers qui ont eu lieu en 1944 entre M. Clayton, alors adminis-
trateur des Exce'dents de Biens de Guerre des Etats-Unis, et M. Carswell, alors
president de la Corporation des Biens de Guerre du Canada, concernant la liqui-
dation des excedents de biens appartenant chacun des deux Gouvernements.
Vous exposez dans ladite Note votre mani re de comprendre les dispositions
convenues relativement t la vente des excedents de biens appartenant aux Etats-
Unis et au Canada.

Mon Gouvernement consid~re que les dispositions convenues au cours des
pourparlers sont telles que les expose votre Note prfcit6e. Mon Gouvernement
souscrit aussi A la proposition que votre Note et la pr~sente soient considrees
comme consignant 'accord de nos deux Gouvernements sur le sujet.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de
ma plus haute consideration.

Ray ATHERTON

N- 173





No. 174

UNITED NATIONS
and

UNITED STATES OF AMERICA
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No. 174. INTERIM HEADQUARTERS AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED AT LAKE SUCCESS, ON
18 DECEMBER 1947

The United Nations and the United States of America:

Desiring to extend to the temporary headquarters of the United Nations
such of those provisions of the Agreement between the United Nations and the
United States of America regarding the Headquarters of the United Nations
signed at Lake Success June 26, 19472 as are appropriate, having regard for the
needs of the United Nations at its temporary headquarters;

Have appointed as their representatives for this purpose:

The United Nations:
Trygve Lie, Secretary-General;

and
The United States of America:

Warren R. Austin, United States Representative to the United Nations,

Who, being duly authorized, have agreed as follows:

Article I

This agreement shall be called the Interim Headquarters Agreement.

As used in this agreement:

(a) The expression "temporary headquarters" means (1) the land and
buildings occupied and used by the United Nations for its official activities at
Lake Success, Long Island, New York, and at Flushing Meadow, New York,
the precise limits of which are defined in the Annex to this agreement and (2)
such other land and buildings occupied and used by the United Nations as
may be defined from time to time by agreement between the United Nations and
the United States of America after consultation with the appropriate state and
local authorities.

'Came into force on 18 December 1947, as from the date of signature, in accordance
with article V.

' See page 11 of this volume.



1947 Nations Unies - Recuei des Trait~s 349

TRADUCTION - TRANSLATION

No 174. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU
SIEGE PROVISOIRE. SIGNE A LAKE SUCCESS, LE 18 DE-
CEMBRE 1947

L'Organisation des Nations Unies et les Etats-Unis d'Am6rique:

Dsireux de rendre applicables au si~ge provisoire de l'Organisation des
Nations Unies les dispositions pertinentes de 'Accord relatif au si~ge de l'Orga-
nisation des Nations Unies, sign6 i Lake Success, le 26 juin 19472, entre l'Orga-
nisation des Nations Unies et les Etats-Unis d'Am'rique, eu 6gard aux besoins
de l'Organisation des Nations Unies son si~ge provisoire;

Ont nomm cette fin pour leurs repr6sentants:

L'Organisation des Nations Unies:
M. Trygve Lie, Secrtaire g~nral;

Les Etats-Unis d'Am6rique:
M. Warren R. Austin, repr~sentant des Etats-Unis aupr~s de l'Orga-
nisation des Nations Unies,

Lesquels, dciment autoriss, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent accord sera appel6 Accord relatif au siege provisoire.

Aux fins du pr6sent accord:

a) L'expression "siege provisoire" dsigne 1) le terrain et les batiments
occup&s et utilis&s par l'Organisation des Nations Unies pour l'exercice de ses
activites officielles A Lake Success, Long Island (New York), et ' Flushing
Meadow (New York) et dont les limites prfcises sont flx~es dans l'annexe du
pr6sent accord, et 2) tons autres terrains et batiments occupes et utiliss par
l'Organisation des Nations Unies qui pourront 6tre determines, le cas 6cheant,
par voie d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et les Etats-Unis d'Am6-
rique, apr~s consultation des autorites de l'Etat et des autorites locales com-
ptentes.

'Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 18 ddcembre 1947, conform~ment A Particle V.

" Voir page 11 de ce volume.
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(b) The expression "Headquarters Agreement" means the Agreement
between the United Nations and the United States of America regarding the
Headquarters of the United Nations signed at Lake Success on June 26, 1947,
and brought into effect in accordance with its provisions by an exchange of
notes dated November 21, 1947.1

Article II

The following provisions of the Headquarters Agreement, with the excep-
tion noted in Article III of this agreement and subject to the provisions of said
article, having been found to be necessary and appropriate to enable the United
Nations to carry on its functions at the temporary headquarters, shall have full
force and effect with respect to the temporary headquarters of the United
Nations and the expression "headquarters district" as used in the Sections of
the Headquarters Agreement incorporated herein by reference shall be deemed
to include the temporary headquarters of the United Nations until such time as
the United Nations shall have ceased to use or occupy its temporary head-
quarters and this agreement shall be terminated:

Section 1 (except subsection a)
Section 4
Section 7
Section 8
Section 9
Section 10
Section 11
Section 12
Section 13
Section 14
Section 15
Section 16
Section 17
Section 19

Article III

The United Nations agrees, in view of the fact that the premises occupied
by it as the temporary headquarters are under lease from persons not parties to
this agreement, that passes will be provided by the Secretary-General, to such
persons or their duly authorized agents for the purposes of enabling them to
inspect, repair and maintain the said premises in accordance with the terms
of the lease.

' See page 38 of this volume.

No. 174
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b) L'expression "Accord relatif au siege" d~signe l'accord entre 'Orga-
nisation des Nations Unies et les Etats-Unis d'Am6rique relatif au si ge de
l'Organisation des Nations Unies, sign6 5 Lake Success le 26 juin 1947 et entr6
en vigueur, conform6ment aux dispositions dudit accord, par l'6change de notes
en date du 21 novembre 19471.

Article II

Les dispositions suivantes de l'Accord relatif au si~ge, compte tenu de 1'excep-
tion prdvue 'a l'Article III du present accord et sons reserve des dispositions dudit
article, ayant 6t6 jug~es n~cessaires et convenables pour permettre .1 l'Organi-
sation des Nations Unies d'exercer ses fonctions au si~ge provisoire, auront plein
effet en ce qui concerne le sifge temporaire de l'Organisation des Nations Unies,
et 1'expression "district administratif", lorsqu'elle figure dans les sections de
l'Accord relatif au si~ge dont le pr6sent article contient la liste, sera considr6e
comme s'appliquant 6galement au sifge provisoire de l'Organisation des Nations
Unies jusqu'1 la date ofi l'Organisation des Nations Unies aura cess6 d'utiliser
ou d'occuper son siege provisoire et oui le pr6sent accord prendra fin:

Section 1 ( l'exception du paragraphe a)
Section 4
Section 7
Section 8
Section 9
Section 10
Section 11
Section 12
Section 13
Section 14
Section 15
Section 16
Section 17
Section 19

Article III

L'Organisation des Nations Unies, eu egard au fait que les locaux occup&s
par elle en tant que siege provisoire sont lous ?t bail des personnes non parties
au present accord, s'engage L ce que des laissez-passer soient d~livr~s par le Secr6-
taire g rnral ' ces personnes ou 'a leurs repr~sentants dflment autoris&s, afin de
leur permettre d'inspecter, de r~parer ou d'entretenir lesdits locaux conform6-
ment aux clauses du bail.

'Voir page 39 de ce volume.

N- 174
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The United Nations further agrees that this Interim Agreement shall not
affect any existing arrangements with respect to payment of taxes or payments
in lieu of taxes on property under lease from persons not parties to this agreement
or impair the power of any municipality to impose taxes on property so leased.

Article IV

It is understood that Sections 20, 21, 25, 26 and 27' of the Headquarters
Agreement shall be applicable to the operation and construction of this agree-
ment.

Article V

This agreement shall come into effect on the date of signature hereof. It
shall continue in force until the United Nations shall have ceased to use or
occupy the temporary headquarters.

IN WrTNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
agreement.

DONE in duplicate in the English language at Lake Success the eighteenth
day of December 1947.

For the United Nations:
Trygve LIE

Secretary-General

For the Government of the United States of America:
Warren R. AUSTIN

United States Representative
to the United Nations

ANNEX

A. DESCRIPTION OF PROPERTY AT LAKE SUCCESS SITE

Beginning at the northwesterly corner of the property intended to be described
herein, said point being where the easterly line of Lakeville Road intersects the
southerly line of Marcus Avenue; thence running South 78' 10' 50" East and along
the southerly line of Marcus Avenue 449.57 feet to the P.C. of a curve; thence
continuing easterly and along the southerly line of Marcus Avenue and on a curve
the radius of which is 1,757.85 feet a distance of 295.98 feet to the P.T. of said

'See pages 30 and 34 of this volume.
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L'Organisation des Nations Unies s'engage en outre i ce que le pr6sent
accord provisoire n'affecte en aucune mani~re les arrangements existants, relatifs
au paiement d'imp~ts ou aux paiements effectu~s en remplacement d'imp6ts sur
des biens lou~s h bail 'a des personnes non parties au present accord, ni ne porte
atteinte au pouvoir des municipalit6s d'imposer lesdits biens lou6s h bail.

Article IV

I1 est entendu que les dispositions des sections 20, 21, 25, 26 et 271 de
l'Accord relatif au si~ge seront applicables h l'ex6cution et h l'interpr~tation du
pr6sent accord.

Article V

Le present accord prendra effet h la date de sa signature. I1 demeurera en
vigueur jusqu'h ce que l'Organisation des Nations Unies ait cess6 d'utiliser ou
d'occuper le siege provisoire.

EN FOI DE QUOT, les pl~nipotentiaires des deux parties ont sign6 le present
accord.

FArr en double exemplaire, en langue anglaise, ' Lake Success, le 18 de'-
cembre 1947.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Trygve Lm

Secr~taire g~nral

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
Warren R. AUSTIN

Repr&entant des Etats-Unis aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies

ANNEXE

A. DESIGNATION DE LA PROPRIfTE SISE X LAKE SUCCESS

Partant de l'angle nord-ouest de la propri6t6 qui sera d6crite dans la pr6sente
annexe, ce point 6tant situ6 bL l'intersection du c6t6 est de Lakeville Road et du
c6t6 sud de Marcus Avenue; de IA, en direction sud 780 10'50" est et suivant le
c6t6 sud de Marcus Avenue, 449,57 pieds jusqu'A l'origine d'un arc de cercle; de lR,
vers 'est et suivant le c6t6 sud de Marcus Avenue, en d~crivant un arc de cercle de
1.757,85 pieds de rayon et sur une distance de 295,98 pieds jusqu' l'extr~mit6

'Voir pages 31 et 35 de ce volume.
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curve; thence running South 680 32' East and still along the southerly line of
Marcus Averiue 740.99 feet to the P.C. of another curve; thence continuing easterly
and along the southerly line of Marcus Avenue and along a curve the radius of
which is 1,340.11 feet a distance of 421.50 feet to the P.T. of said curve; thence
running South 50' 30' 44" East and along the southerly line of Marcus Avenue
95.78 feet to the P.C. of another curve; thence continuing easterly and along the
southerly line of Marcus Avenue and along a curve the radius of which is 755.14
feet a distance of 92.54 feet to the easterly line of the property intended to be
described herein; thence running South 300 41' 38" West 68.41 feet; thence running
North 59' 18' 22" West 30.25 feet to the fence line; thence running South 30' 41'
38" West and along said fence line 150.21 feet to a stake; thence running westerly
and along said fence line a distance of 570 feet to a stake; thence running North
730 55' 24" West 194.48 feet to a stake; thence running South 160 04' 36" West
40.83 feet to a stake; thence running North 73' 55' 24" West 34.07 feet to a stake;
thence South 160 04' 36" West and along the fence 34.21 feet to a chisel on the
face of the north wall of the building; thence North 730 55' 24" West and along
the face of the north wall of the building 3.75 feet; thence South 160 04' 36" West
through the masonry wall 40.79 feet; thence North 730 55' 24" West and through
the masonry wall 1.95 feet; thence South 160 04' 36" West and through the
masonry wall 500.33 feet; thence North 730 55' 24" West and through the masonry
wall 23.83 feet; thence South 160 04' 36" West and through the masonry wall 92.25
feet; thence North 730 55' 24" West and through the masonry wall 5.72 feet; thence
South 160 04' 36" West and through the masonry wall 8.21 feet to the face of the
south wall of the building; thence South 730 55' 24" East and along the face of the
south wall of the building 0.70 feet to a fence; thence South 160 04' 36" West and
along said fence 34.11 feet; thence North 730 55" 24" West and still along said
fence line 226.26 feet; thence South 170 34' 06" West and still along said fence line
30.71 feet; thence North 730 551 24" West, still along the fence line 183.10 feet to
the beginning of a curve; thence running in a southwesterly direction and along
said curve the radius of which is 20 feet a distance of 31.42 feet to the P.T. of said
curve; thence South 160 04' 36" West, still along said fence line, 236.50 feet; thence
South 730 55' 24" East still along said fence line 455.80 feet; thence South 160 04'
36" West and still along said fence line 69.40 feet; thence in a southwesterly direc-
tion and along said fence 750 feet to the northerly line of property belonging to the
Manhasset-Lakeville Water District; thence running North 410 05' 56" West and
along the northerly line of land of the Manhasset-Lakeville Water District 50 feet
to the northwesterly corner of said Water District property; thence running South
480 541 04" West and along the westerly line of property of the Manhasset-Lakeville
Water District 128.05 feet to the northerly line of Lakeville Road; thence running
in a northwesterly direction and along the northerly and easterly line of Lakeville
Road on a curve the radius of which is 920.37 feet a distance of 292.73 feet to the
P.T. of said curve; thence running North 190 08' 16" West and along the north-
easterly line of Lakeville Road 106.45 feet to the P.C. of another curve; thence
running in a northerly direction and along the easterly line of Lakeville Road and
on a curve the radius of which is 920.37 feet a distance of 352.77 feet to the P.T.
of said curve; thence running North 20 49' 24" East and along the easterly line of
Lakeville Road 787.19 feet; thence running North 70 36' 24" East and still along
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dudit arc de cercle; de lh, en direction sud 680 32' est et continuant h suivre le
c6t6 sud de Marcus Avenue 740,99 pieds jusqu'h 'origine d'un autre arc de cercle;
dc lIh, vers I'est, suivant le c6t6 sud de Marcus Avenue et en d6crivant un arc de
cercle de 1.340,11 pieds de rayon et sur une distance de 421,50 pieds jusqu'a 1'extr6-
mit6 dudit arc de cercle; de la, en direction sud 50* 30'44" est et suivant le
c6t6 sud de Marcus Avenue, 95,78 pieds jusqu'A l'origine d'un autre arc de cercle;
de 1, vers 'est, suivant le c6t6 sud de Marcus Avenue et en d6crivant un are de
cercle de 755,14 pieds de rayon et sur une distance de 92,54 pieds jusqu'a la limite
est de la propri6t6 dtcrite dans la pr~sente annexe; de 1, en direction sud 30* 41' 38"
ouest, 68,41 pieds; de 1, en direction nord 590 18' 22" ouest, 30,25 pieds jus-
qu'A la ligne de cl6ture; de 1, en direction sud 300 41' 38" ouest et suivant
ladite ligne de cl6ture 150,21 pieds jusqu'A une borne; de 1, en direction ouest
et suivant ladite ligne de cl6ture 570 pieds jusqu'a une borne; de 1, en direction
nord 730 55'24" ouest, 194,48 pieds jusqu'a une borne; de 1, en direction sud
160 04' 36" ouest, 40,83 pieds jusqu' une borne; de 1, en direction nord 730 55' 24"
ouest, 34,07 pieds jusqu'a une borne; de 1, en direction sud 160 04' 36" ouest et
suivant la cl6ture, 34,21 pieds jusqu'h une marque au ciseau sur la facade nord du
batiment; de U~, au nord 730 55' 24" ouest et suivant la fa~cade nord du
btiment 3,75 pieds; de 1, au sud 160 04' 36" ouest i travers le mur de magonnerie,
40,79 pieds; de 1U, au nord 730 55' 24" ouest et en traversant le mur de magonnerie,
1,95 pieds; de 1, au sud 160 04' 36" ouest et en traversant le mur de magonnerie,
500,33 pieds; de la, au nord 73' 55' 24" ouest et en traversant le mur de ma on-
nerie 23,83 pieds; de IA, au sud 160 04' 36" ouest et, en traversant le mur de
ma~onnerie 92,25 pieds; de 1, au nord 730 55' 24" ouest et en traversant le mur
de ma~onnerie 5,72 pieds; de 1, au sud 160 04' 36" ouest et en traversant le tour
de ma~onnerie, 8,21 pieds jusqu'h la faqade sud du bitiment; de 1, au sud
73' 55' 24" est et suivant la fa~ade sud du batiment, 0,70 pied, jusqu'a une clature;
de I, au sud 160 04' 36" ouest et suivant ladite cl6ture 34,11 pieds; de 1, au nord
730 55' 24" ouest et en continuant ± suivre ladite ligne de cl6ture 226,26 pieds;
de 1, au sud 170 34' 06" ouest et en continuant . suivre ladite ligne de cl6ture,
30,71 pieds; de 1, au nord 730 55' 24" ouest en! continuant 1 suivre la ligne de
cl6ture 183,10 pieds jusqu'i 'origine d'un arc de cercle; de 1, en direction sud-ouest
et en, d6crivant ledit arc de cercle de 20 pieds de rayon et sur une distance de
31,42 pieds jusqu'k 1'extr6mit6 dudit arc de cercle; de 1, au sud 160 04' 36" ouest,
en continuant a suivre ladite ligne de cl6ture, 236,50 pieds; de 1., au sud
730 55' 24" est, en continuant a suivre ladite ligne de cl6ture 455,80 pieds; de 1U,
au sud 160 04' 36" ouest et, en continuant a suivre ladite ligne de cl6ture, 69,40
pieds; de 1?, au sud-ouest et suivant ladite cl6ture, 750 pieds jusqu'h la limite nord
de la propri6t6 appartenant au Manhasset-Lakeville Water District; de 1U, en
direction nord 410 05' 56" ouest et suivant la limite nord du terrain du Manhasset-
Lakeville Water District, 50 pieds jusqu'A 'angle nord-ouest de ladite propri~t6
dudit Water District; de 1, en direction sud 480 54' 04" ouest et suivant la limite
ouest de la propriet6 du Manhasset-Lakeville Water District, 128,05 pieds jusqu'au
c6t6 nord de Lakeville Road; de 1, en direction nord-ouest et en suivant le c6t6
nord et le c6t6 est de Lakeville Road, en d~crivant un arc de cercle de 920,37 pieds
de rayon et sur une distance de 292,73 pieds jusqu'a l'extr6mit6 dudit arc de cercle;
de 1, en direction nord 190 08' 16" ouest et suivant le c6t6 nord-est de Lakeville
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the easterly line of Lakeville Road 189.80 feet to the beginning of a curve; thence
running in a northerly direction and along the easterly line of Lakeville Road and
on a curve the radius of which is 681.78 feet a distance of 321.93 feet to the P.T.
of said curve; thence running North 340 39' 39" East and along the easterly line of
Lakeville Road 182.74 feet to the southerly line of Marcus Avenue at the point or
place of beginning; containing within said bounds 56.167 acres.

Including the area comprising the compressor room and the entrance thereto
which is situated on the first floor and east of the easterly line described in the
proposed lease between the Reconstruction Finance Corporation and the United
Nations, which compressor room area is more particularly bounded and described
as follows:

Beginning at a point on the face of the north wall of the building, which point
is distant 12.75 feet easterly from the chisel mark on the building and the fence line
as shown on the section of the diagram' attached hereto and which is a part of the
above-mentioned proposed lease; thence running South 73° 55' 24" East and along
the face of the north wall of the building 21.95 feet; thence South 160 04' 36" West
and along the east wall of the compressor room 46.79 feet; thence North 730 55' 24"
West 2.40 feet; thence South 160 04' 36" West 6.67 feet; thence North 730 55' 24"
West 38.00 feet; thence North 16' 04' 36" East 6.67 feet; thence South 730 55' 24"
East 14.35 feet; thence North 160 04' 36" East 36.39 feet; thence South 730 55' 24"
East 4.10 feet; thence North 160 04'36" East 10.40 feet to the point or place
of beginning.

The foregoing description of the property has been taken from the pro-
posed lease between the Reconstruction Finance Corporation and the United
Nations. The said description is subject to such modification as may be contained
in the lease as executed between the Reconstruction Finance Corporation and
the United Nations.

B. DESCRIPTION OF PROPERTY AT FLUSHING ASSEMBLY HALL SITE

Beginning at a point located 1,470 feet northerly from the intersection of the
center lines of Grand Central Parkway and Horace Harding Boulevard in the
Borough of Queens, City of New York, 95 feet easterly of the center line of Grand
Central Parkway said point being the existing chain link fence along the westerly
curb line of the Intramural Drive in Flushing Meadow Park; thence northerly
along the chain link fence on the westerly side of the Intramural Drive for 1,370
feet to a point 55 feet south of the center line of the first pedestrian overpass across

See insert between pages 358 and 359 of this volume.
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Road, 106,45 pieds jusqu' l'origine d'un autre arc de cercle; de 1, en direction
nord et suivant le c6t6 est de Lakeville Road en d~crivant un arc de cercle de
920,37 pieds de rayon et sur une distance de 352,77 pieds jusqu' l'extr~mit6 dudit
arc de cercle; de IA, en direction nord 2' 49' 24" est et suivant le cat6 est de Lake-
ville Road 787,19 pieds; de IA, en direction nord 7' 36' 24" est et en continuant a
suivre le c6t6 est de Lakeville Road 189,80 pieds jusqu'A l'origine d'un arc de cercle;
de 1U, en direction nord et suivant le c6t6 est de Lakevile Road, en d~crivant un
arc de cercle de 681,78 pieds de rayon et sur une distance de 321,93 pieds jusqu'A
l'extr6mit6 dudit arc de cercle; de lU, en direction nord 340 39' 39" est et, suivant le
c6t6 est de Lakeville Road, 182,74 pieds jusqu'au point ou lieu d'origine du c8t6
sud de Marcus Avenue; le tout d'une contenance superficielle de 56,167 acres.

Y compris le terrain oii se trouve la salle des compresseurs et l'entre de celle-ci
situ6ce au premier 6tage et 'est de la ligne est d~crite au projet de bail entre la
Reconstruction Finance Corporation et 'Organisation des Nations Unies, ledit
terrain de la salle des compresseurs 6tant d'une mani~re plus pr6cise d6limit6 et
ddcrit comme suit:

Partant d'un point de la facade nord du b~timent, point situ6 A 12,75 pieds A
Pest de la marque faite au ciseau sur le bitiment et de la ligne de cl~ture, comme
il est indiqu6 sur la partie du plan' annex6 au present accord et faisant partie du
projet de bail ci-dessus mentionn6; de 1, en direction sud 730 55' 24" est et suivant
la facade nord du bitiment, 21,95 pieds; de 1U, au sud 160 04' 36" ouest et suivant
le mur est de la salle des compresseurs 46,79 pieds; de 1k, au nord 730 55' 24" ouest,
2,40 pieds; de 1, au sud 160 04' 36" ouest, 6,67 pieds; de 1k, au nord 730 55' 24"
ouest, 38 pieds; de IA, au nord 16' 04' 36" est, 6,67 pieds; de 1, au sud 730 55' 24"
est, 14,35 pieds; de 1, au nord 16' 04' 36" est, 36,39 pieds; de 1k, au sud 730 55' 24"
est, 4,10 pieds; de 1, au nord 160 04' 36" est, 10,40 pieds jusqu'au point ou lieu
d'origine.

La d6signation ci-dessus est extraite du projet de bail entre la Recons-
truction Finance Corporation et 'Organisation des Nations Unies. Ladite
description est donnde sous reserve des modifications qui pourront figurer dans
le texte du bail sign6 par la Reconstruction Finance Corporation et 'Orga-
nisation des Nations Unies.

B. DESIGNATION DE LA PROPRIETE SISE A FLUSHING (B;TIMENT DE L'ASSEMBLEE

GiNIRALE)

Partant d'un point situ' a 1.470 pieds au nord de l'intersection des bandes
centrales du Grand Central Parkway et du Horace Harding Boulevard dans le
Borough de Queens (Ville de New-York), A 95 pieds A l'est de la bande centrale
du Grand Central Parkway, ledit point 6tant la cl6ture de grillage qui suit la courbe
ouest de l'Intramural Drive dans le Parc de Flushing Meadow de 1k, au nord,
suivant la cl6ture de grillage sur le c6t6 ouest de l'Intramural Drive, sur une distance
de 1.370 pieds jusqu'A un point situ6 A 55 pieds au sud de la bande centrale de la

"Voir hors-texte entre les pages 358 et 359 de e volume.

No 174



358 United Nations -Treaty Series 1947

Grand Central Parkway south of the Long Island Railroad, northside Division;
thence easterly along the chain link fence 840 feet to the northeast comer of the
property; thence southerly 1,570 feet along the chain link fence on the westerly
side of the pedestrian walk to the southeast comer of the property; thence westerly
805 feet along the chain link fence on the northerly side of the pedestrian walk to
the point or place of beginning, it being the intention to include all the property
within the chain link fence enclosing the Assembly Hall of United Nations Site,
formerly the New York City Building and adjacent area.

This description was obtained by the United Nations from the Parks
Department of the City of New York.
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premiere passerelle pour pistons qui traverse le Grand Central Parkway au sud
du chemin de fer de Long Island (Division nord); de IA, A l'est suivant ]a clture
de grillage, 840 pieds jusqu'! l'angle nord-est de la propriet6; de lh, au sud, 1.570
pieds suivant la cl6ture de grillage sur le c6t6 ouest de l'allke r6serv6e aux pistons
jusqu'A l'angle sud-est de la propriet6; de IA, A l'ouest, 805 pieds suivant la cl6ture
de grillage; sur le c6t6 nord de l'all~e r~serve aux pistons jusqu'au point ou lieu
d'origine; de manire A englober la superficie contenue i l'intrieur de la cl6ture
de grillage qui entoure le b~timent de l'Assemble gfnrale des Nations Unies,
anciennement dit New York City Building et le terrain contigu.

La pr6sente d6signation a 6t6 fournie i l'Organisation des Nations Unies
par le Parks Department de la Ville de New-York.
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CHINA AND THE PHILIPPINES

Treaty of Amity. Signed at Manila, on 18 April 1947

Chinese and English official texts communicated by the Director of the Chinese
delegation to the United Nations. The registration took place on 19 De-
cember 1947.

CHINE ET PHILIPPINES

Trait6 d'amit,& Sign6 Ai Manille, le 18 avril 1947

Textes officiels chinois et anglais communiquis par le Directeur de la ddldgation
chinoise aupres de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 19 decembre 1947.
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No. 175. TREATY' OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES.
SIGNED AT MANILA ON 18 APRIL 1947

The Republic of China and the Republic of the Philippines, animated by
the desire to strengthen and perpetuate the friendly relations so happily existing
between them, have resolved to conclude a Treaty. of Amity and to that end
have agreed upon the following articles:

Article I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic
of China and the Republic of the Philippines and their peoples.

Article II

Should any dispute arise between the two High Contracting Parties which
cannot satisfactorily be adjusted by diplomacy, or through mediation or arbitra-
tion, the Parties shall not use force for settlement, but shall refer the dispute to the
International Court of Justice for final adjudication.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send to, and
receive from, the Other, diplomatic representatives. Such diplomatic represen-
tatives shall enjoy in the territories of the Other the rights, privileges, exemptions
and immunities accorded under generally recognized principles of international
law and usage.

Article IV

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send to, and
receive from, the Other, Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular
Agents, who, being duly provided with exequatur, shall be permitted to reside
in the territories of the Other in such places as may be agreed upon by the
High Contracting Parties. Such consular representatives shall exercise their

Came into force on 24 October 1947, upon the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Manila, in accordance with article X.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 175. TRAITE1 D'AMITIE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CHINE ET LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES. SIGNE
A MANILLE, LE 18 AVRIL 1947

La R6publique de Chine et la Republique des Philippines, animes du desir
de resserrer et de perp6tuer les liens d'amiti6 qui les unissent si heureusement,
ont resolu de conclure un trait6 d'amiti6 et sont, h cet effet, convenues des dispo-
sitions suivantes:

Article premier

I1 y aura paix perpetuelle et amitie inalterable entre la Republique de
Chine et la R6publique des Philippines ainsi qu'entre leurs peuples.

Article II

Au cas o' un differend qui ne pourrait tre regle d'une manire satisfaisante
par les voles diplomatiques ou par mediation ou arbitrage s'6l6verait entre les
deux Hautes Parties contractantes, celles-ci ne rechercheraient pas une solution
par la force, mais porteraient leur diffrend devant la Cour internationale de
Justice pour d6cision d6finitive.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer aupr~s
de 'autre, et de recevoir d'elle, des representants diplomatiques. Ces represen-
tants diplomatiques jouiront sur les territoires de l'autre Partie contractante des
droits, privileges, exemptions et immunites accordes en vertu des principes gene-
ralement reconnus du droit international et des usages internationaux.

Article IV

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer aupr~s
de 'autre, et de recevoir d'elle, des consuls generaux, des consuls, des vice-
consuls et des agents consulaires qui, dfiment munis de l'exequatur, seront auto-
rises h resider sur les territoires de l'autre, dans les localites dont conviendront
les Hautes Parties contractantes. Ces representants consulaires exerceront leurs

'Entr6 en vigueur le 24 octobre 1947, par l'change des instruments de ratification i
Manille, conform6ment A I'article X.
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functions and enjoy the privileges and immunities accorded to officers of their
status and rank in accordance with the generally accepted principles of inter-
national law and usage.

Article V

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be at liberty
to enter or leave, to travel or reside in the territories of the Other upon the
same terms as the nationals of any third country in accordance with the laws
and regulations of the Other.

Article VI

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be accorded,
in the territories of the Other, the liberty to establish schools for the education
of their children, and shall enjoy freedom of peaceful assembly and association,
of publication, of worship and religion, of burial and building cemeteries, upon
the same terms as the nationals of any third country in accordance with the laws
and regulations of the Other.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have the right
to acquire, inherit, possess, lease, occupy and dispose of by sale, testament, dona-
tion or otherwise, any kind of movable or immovable property and to engage in
trade and other peaceful and lawful pursuits throughout the whole extent of
the territories of the Other upon the same terms as the nationals of any third
country in accordance with the constitution, laws and regulations of the Other.

Article VII

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be accorded, in
the territories of the Other, the same treatment with respect to the protection
and security of their persons and property as is accorded to the nationals of the
Other.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive in the
territories of the Other in regard to all legal proceedings and in matters relating
to the administration of justice and the levying of taxes treatment no less
favorable than that accorded to the nationals of the Other.

Article VIII

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as practicable a
Treaty of Commerce and Navigation.
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fonctions et jouiront des privileges et des immunites accord6s aux fonctionnaires
de leur 6tat et de leur rang conformement aux principes generalement reconnus
du droit international et aux usages internationaux.

Article V

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront la
libert6 d'entrer sur les territoires de l'autre ou d'en sortir, d'y voyager ou d'y
resider dans les memes conditions que les ressortissants de tout pays tiers, confor-
mement aux lois et aux rtglements de l'autre Partie contractante.

Article VI

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur
les territoires de l'autre, du droit de fonder des 6coles pour l'instruction de leurs
enfants ainsi que de la libert6 de r6union et d'association pacifique, de publi-
cation, de conscience et de culte; ils pourront proceder ' des inhumations et
6tablir des cimetieres, dans les m~mes conditions que les ressortissants de tout
pays tiers, conformement aux lois et aux r~glements de l'autre Partie contractante.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit
d'acquerir, de recueillir par heritage, de posseder, de louer k bail, d'occuper des
biens mobiliers ou immobiliers de toute nature et d'en disposer par vente, testa-
ment, donation ou de toute autre manire, ainsi que de commercer et de se
consacrer toute autre occupation paisible et licite sur 'ensemble des territoires

de l'autre, dans les memes conditions que les ressortissants de tout pays tiers,
conformement k la Constitution, aux lois et aux r~glements de l'autre Partie
contractante.

Article VII

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur
les territoires de 'autre, du meme traitement que les ressortissants de cette autre,
en ce qui concerne la protection et la securit6 de leur personne et de leurs biens.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes be'nficieront
sur les territoires de l'autre, en ce qui concerne toutes les actions en justice et les
questions relatives ' l'administration de la justice et ' la fiscalit6, d'un traitement
non moins favorable que les ressortissants de 'autre Partie contractante.

Article VIII

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de conclure, le plus t6t
possible, un trait6 de commerce et de navigation.
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Article IX

The stipulations of this Treaty do not extend to advantages which are now
accorded or which may hereafter be accorded by the Republic of the Philippines
to the United States of America or its nationals.

Article X

The High Contracting Parties shall ratify this treaty in conformity with
their respective constitutional procedures, and it shall enter into force on the
day on which the exchange of ratifications takes place. The instruments of
ratification shall be exchanged in-the City of Manila, Philippines.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this present Treaty and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate in the Chinese and English languages, both texts being
authoritative, in the City of Manila, Republic of the Philippines, this eighteenth
day of the fourth month of the thirty-sixth year of the Republic of China, cor-
responding to the eighteenth day of April in the year one thousand nine hundred
and forty-seven, Anno Domini, and of the Independence of the Philippines the
first.

For the Republic of China:
(Signed) CHEN CHIH-PING

For the Republic of the Philippines:
(Signed) Manuel RoxAs
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Article IX

Les dispositions du present trait6 ne s'6tendent pas aux avantages qui sont
actuellement accords, ou qui pourront l'8tre ultrieurement, par la Republique
des Philippines aux Etats-Unis d'Amrique ou t leurs ressortissants.

Article X

Les Hautes Parties contractantes ratifieront le present trait6 conform~ment
leurs procedures constitutionnelles respectives, et il entrera en vigueur le jour

oii aura lieu 1'echange des instruments de ratification. Les instruments de rati-
fication seront 6chang~s en la ville de Manille (Philippines).

EN roI DE Quoi, les plnipotentiairs des Hautes Parties contractantes ont
sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAT, en double exemplaire, dans les langues chinoise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en la ville de Manille, Republique des Philippines,
ce dix-huiti~me jour du quatri~me mois de l'an trente-six de la R6publique de
Chine, soit le dix-huit avril de l'an de grace mil neuf cent quarante-sept, an I
de l'Ind~pendance des Philippines.

Pour la R~publique de Chine:
(Signi) CHEN CHIH-PING

Pour la R~publique des Philippines:
(Signi) Manuel RoxAs
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No. 176. FINANCIAL AGREEMENT1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOV-
ERNMENT OF INDIA. SIGNED AT LONDON, ON 14
AUGUST 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom")
and the Government of India,

Being desirous of making a temporary arrangement for dealing with the
sterling balances of India,

Have agreed as follows:-

Article I

For the purposes of this Agreement the sterling assets of the Reserve Bank
of India shall be taken at the figure of £1,160 million.

Article II

1. The Reserve Bank of India shall open with the Bank of England a
new account (hereinafter referred to as the "No. 2 Account"), to which the
balance of the total assets referred to in Article I above, remaining at the close
of business on the date of the signature of this Agreement, shall be transferred.

2. The No. 2 Account of the Reserve Bank of India shall be operated
upon in accordance with the provisions of Article VI of this Agreement and
any sums standing to the credit of the said Account shall be available only for
the purposes prescribed in that Article.

Article III

1. There shall also be established at the Bank of England in the name
of the Reserve Bank of India a new account (hereinafter referred to as the
"No. 1 Account") to which any sterling received after the date of this Agree-
ment by the Reserve Bank of India in respect of current transactions and any
sums transferred from the No. 2 Account shall be credited.

'Came into force on 14 August 1947, in accordance with article XI.
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TRADuCTION - TRANSLATON

No 176. ACCORD1 FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE.
SIGNE A LONDRES, LE 14 AOUT 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr&s d~nomm6 "le Gouvernement du Royaume-Uni") et le Gou-
vernement de l'Inde,

D~sireux de conclure un accord temporaire relatif aux soldes en livres
sterling de l'Inde,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present accord, les avoirs en livres sterling ddtenus par la Banque
de reserve de l'Inde seront considr~s comme s'61evant A la somme de 1.160 mil-
lions de livres.

Article II

1. La Banque de reserve de l'Inde ouvrira, aupr s de la Banque d'Angle-
terre, un nouveau compte (ci-apr~s dfnomm6 "Compte no 2") auquel sera
transf6r6 le solde de 1'ensemble des avoirs viss 'a l'article premier ci-dessus, qui
subsistera la cl6ture des opdrations la date de la signature du pr6ent accord.

2. Le compte no 2 de la Banque de reserve de l'Inde fonctionnera confor-
mfment aux dispositions de l'article VI du present accord et toutes les sommes
figurant au credit dudit compte ne pourront 8tre utilises qu'aux fins prescrites
audit article.

Article III

1. I sera ouvert , la Banque d'Angleterre, au nom de la Banque de r~serve
de l'Inde, un nouveau compte (d~signe ci-apr~s sous le nom de "Compte no 1")
au credit duquel seront port~es toutes les sommes en livres sterling revues apr~s
la date du pr6sent accord par la Banque de reserve de l'Inde l'occasion d'op6-
rations courantes et toutes les sommes transferees du compte no 2.

'Entr6 en vigueur le 14 aoft 1947, conform~ment A 'article XI.
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2. The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-
ability of sterling standing to the credit of the No. 1 Account for payments for
current transactions in any currency area or for the purpose of any payment
to residents of the sterling area.

Article IV

1. There shall be transferred forthwith from the No. 2 Account to the
No. 1 Account £35 million less the amount by which the total of the Reserve
Bank of India's sterling assets, as established by Article I of this Agreement,
exceeds the amount transferred to the No. 2 Account in accordance with para-
graph 1 of Article II of this Agreement.

2. There shall also be transferred from the No. 2 Account to the No. 1
Account the equivalent of any sums paid from the No. 1 Account after the
15th July, 1947, in respect of:-.

(i) the transfer of ownership of military stores, equipment and fixed
assets in India from the Government of the United Kingdom to
the Government of India on the 1st April, 1947;

(ii) the settlement of any matters outstanding under the Defence Expen-
diture Plan and of any other accounts relating to transactions which
were connected with the War and took place prior to the 15th July,
1947;

(iii) payments outside India as a result of Agreements for the release of
assets which were vested in the Indian Custodian of Enemy Property;

(iv) pensions paid outside India by or on behalf of the Government of
India or any Provincial Government in respect of which an eventual
capitalisation scheme is contemplated;

(v) such other items as the two Governments may agree.

3. There shall be transferred from the No. 1 Account to the No. 2 Account
the equivalent of any sums paid into the No. 1 Account after the 15th July,
1947, in respect of:-

(i) the settlement of any matters outstanding under the Defence Expen-
diture Plan and of any other accounts relating to transactions
which were connected with the War and took place prior to the
15th July, 1947;

(ii) such other items as the two Governments may agree.

No. 176
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2. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'apportera aucune restriction
L la libre disposition des sommes en livres sterling figurant au credit du compte

no 1 en ce qui concerne les paiements, relatifs des op6rations courantes, faits
dans toute zone mon&aire, ou les paiements faits ' des personnes rsidant dans
la zone sterling.

Article IV

1. I1 sera immediatement transf~r6 du compte no 2 au compte no 1 une
somme de 35 millions de livres, diminu6e du montant dont le total des avoirs
en livres sterling de la Banque de l'Inde, tel que ce total est d&ermin6 A l'article
premier du present accord, exc~de le montant transfr6 au compte no 2 en appli-
cation des dispositions du paragraphe 1 de l'article II du prsent accord.

2. Sera 6galement transfr6 du compte no 2 au compte no 1 l'6quivalent
de toutes les sommes prdlev~es sur le compte no 1, apr~s le 15 juillet 1947, pour
effectuer des paiements relatifs:

i) au transfert de la propri&t6 de stocks, materiel et avoirs fixes militaires
se trouvant dans l'Iride et ctd&s par le Gouvernement du Royaume-
Uni au Gouvernement de l'Inde le ler avril 1947;

ii) au r~glement de toutes questions en suspens en vertu du plan de d~penses
pour la defense (Defence Expenditure Plan) et de tous autres comptes
relatifs des operations ayant trait , la guerre et ant~rieures au 15 juil-
let 1947;

iii) aux paiements en dehors de l'Inde rsultant d'accords relatifs la lib-
ration d'avoirs verses i l'administrateur indien des biens ennemis;

iv) . des pensions payfes en dehors de l'Inde par le Gouvernement de
l'Inde ou par un gouvernement provincial ou en leur nom, pour les-
quelles un plan de capitalisation est envisagE;

v) L toutes autres operations dont les deux Gouvernements pourront
convenir.

3. Sera transf& du compte no 1 au compte no 2 l'6quivalent de toutes
sommes vers~es au compte no 1 apr~s le 15 juillet 1947, . l'occasion:

i) du reglement de toutes questions en suspens en vertu du plan de d~penses
pour la defense (Defence Expenditure Plan) et de tous autres comptes
relatifs aux operations ayant trait 'a la guerre et antrieures au 15 juil-
let 1947;

ii) de toutes autres operations dont les deux Gouvernements pourront
convenir.
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Article V

1. In addition to the transfer provided in paragraph 1 of Article IV of
this Agreement there shall also be transferred forthwith from the No. 2 Account
to the No. 1 Account a sum of £30 million as a working balance which may be
drawn upon from time to time to meet any temporary shortage in India's
available means of payment abroad.

2. The level at which the working balance provided for in this Article
has been maintained during the currency of this Agreement shall be taken into
consideration in the consultations referred to in Article XI of this Agreement
in the light of such data as may then be provided.

Article 17

(a) The No. 2 Account referred to in Article II of this Agreement shall be
credited with-

(i) the assets referred to in Article II of this Agreement, including the
proceeds thereof at maturity or on realisation;

(ii) the proceeds at maturity or on realisation of any investments purchased
in accordance with established custom with funds standing to the
credit of the No. 2 Account;

(iii) transfers from the No. 1 Account, being transfers provided for in
paragraph 3 of Article IV and paragraph 2 of Article VIII of this
Agreement;

(iv) such other transfers as may be agreed between the two Governments.

(b) The No. 2 Account shall be debited with-

(i) transfers in accordance with paragraphs 1 and 2 of Article IV, para-
graph 1 of Article V and paragraph 2 of Article VIII of this Agree-
ment;

(ii) payments in respect of investments made in accordance with estab-
lished custom;

(iii) such other transfers as may be agreed between the two Governments.

Article VII

The Government of India shall not restrict-

(a) the acceptance by residents of India, in settlement of payments for
current transactions, of sterling at the disposal of residents outside
India;
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Article V

1. Outre le transfert prvu au paragraphe 1 de 'article IV du pr6sent
accord, une somme de 30 millions de livres sterling sera 6galement immediate-
ment transfr6e du compte no 2 au compte n° 1 pour constituer un solde actif
qui pourra 8tre utilis6, le cas 6ch6ant, pour faire face une p~nurie provisoire de
moyens de paiements de l'Inde l' tranger.

2. Le chiffre auquel le solde actif pr~vu au present article aura 6t6 main-
tenu au cours de 1'application du present accord sera pris en consideration au
cours des consultations vis~es t l'article XI du present accord, 5 la lumi~re des
616ments d'appr~ciation dont on pourra disposer ce moment.

Article VI

a) Le compte no 2 vis6 l'article II du pr~sent accord sera credit6:

i) des avoirs vis6s A l'article II du pr6sent accord, y compris le produit
de ces avoirs t leur 6ch6ance ou lors de leur r6alisation;

ii) du produit ' 1'6chfance ou lors de la r6alisation de tous investissements
acquis, conform~ment i l'usage &abli, avec des fonds figurant au
credit du compte no 2;

iii) des sommes transfres du compte no 1, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 3 de l'article IV et du paragraphe 2 de l'article VIII
du prsent accord;

iv) de toutes autres sommes dont pourront convenir les deux Gouvernements.

b) Le compte no 2 sera d~bit6:

i) des sommes transferees conform~ment aux dispositions des paragraphes 1
et 2 de l'article IV, du paragraphe 1 de l'article V et du paragraphe 2
de l'article VIII du present accord;

ii) des paiements relatifs aux investissements effectues conformement i

l'usage 6tabli;

iii) de toutes autres sommes dont pourront convenir les deux Gouver-
nements.

Article VII

Le Gouvernement de l'Inde n'apportera aucune restriction:

a) ' l'acceptation par des personnes residant dans l'Inde, en r~glement de
paiements pour des op6rations courantes, de sommes d'argent en livres
sterling dont disposent des personnes r~sidant en dehors de l'Inde;
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(b) the availability of any Indian rupees arising from permitted current
transactions and accruing to residents of the sterling area for any
payments inside India or for the purchase of sterling.

Article VIII

1. Such transfers of capital from India to the rest of the sterling area
and vice versa as may be agreed between the Reserve Bank of India and the
Bank of England shall be subject to the provisions of paragraph 2 of this Article.

2. The Reserve Bank of India and the Bank of England shall consult
together at agreed intervals in order to establish by reference to the best statistical
data available to them the net capital movement from India to the other coun-
tries of the sterling area, or vice versa, as the case may be, resulting from the
agreed transfers of capital. Thereafter an amount equal to the net capital move-
ment so established shall be transferred from the No. 2 Account to the No. 1
Account if the movement is one from India to the other countries of the sterling
area or from the No. 1 Account to the No. 2 Account if the movement is in the
reverse direction.

3. Notwithstanding anything in this Article the two Governments shall not
restrict transfers of capital from India to the United Kingdom representing--

(a) remittances of savings belonging to persons of United Kingdom origin
leaving India in order to take up permanent residence in the United
Kingdom; and

(b) the voluntary repatriation of investments by persons regarded as re-
sident in the United Kingdom for purposes of exchange control
in the United Kingdom.

4. Transfers of capital falling within the description in sections (a) and
(b) of the preceding paragraph shall be included in the computations for which
paragraph 2 provides.

Article IX

1. The two Governments shall as often as may be necessary consult together
with a view to ensuring the smooth working of the present Agreement.

2. The Reserve Bank of India and the Bank of England shall be entrusted
with the technical execution of this Agreement and shall consult together as often
as may be necessary in order to ensure its smooth working.
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b) la libre disposition de roupies indiennes provenant d'op6rations licites
courantes au profit de personnes r~idant dans la zone sterling pour
tous paiements AL l'intrieur de l'Inde ou pour tout achat de livres
sterling.

Article VIII

1. Les transferts de capitaux de l'Inde au reste de la zone sterling et vice
versa qui pourront 8tre convenus entre la Banque de reserve de l'Inde et la
Banque d'Angleterre seront sournis aux dispositions du paragraphe 2 du present
article.

2. La Banque de reserve de l'Inde et la Banque d'Angleterre se consul-
teront it des intervalles convenus afin de dterminer, sur la base des meilleurs
renseignements statistiques dont elles disposeront, le mouvement net de capitaux
de l'Inde vers les autres pays de la zone sterling, et vice versa, suivant les cas,
r6ultant des transferts convenus de capitaux. Par la suite, une somme 6gale
au mouvement net des capitaux ainsi dtermin6 sera transferee du compte no 2
au compte no 1 si le mouvement a eu lieu de l'Inde aux autres pays de la zone
sterling, ou du compte no 1 au compte no 2 si le mouvement a eu lieu en sens
inverse.

3. Nonobstant toutes dispositions contraires du present article, les deux
Gouvernements n'apporteront aucune restriction aux transferts de capitaux de
l'Inde au Royaume-Uni repr6sentant:

a) des envois d'6pargne appartenant h des personnes d'origine britannique
quittant l'Inde en vue de fixer leur residence permanente dans le
Royaume-Uni;

b) des rapatriements volontaires de placements effectu~s par des personnes
consid6r6es comme rsidant dans le Royaume-Uni aux fins du contrle
des changes dans le Royaume-Uni.

4. Les transferts de capitaux vis*6s aux alin~as a) et b) du paragraphe
prcedent seront compris dans les calculs pr6vus au paragraphe 2.

Article IX

1. Les deux Gouvernements se consulteront, aussi souvent que cela sera
necessaire, en vue d'assurer la bonne application du present accord.

2. La Banque de rserve de l'Inde et la Banque d'Angleterre seront
charg6es de l'excution technique du present accord et se consulteront, aussi
souvent que cela sera n~cessaire, pour en assurer la bonne execution.
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Article X

For the purpose of the present Agreement-

(a) in relation to events happening on or after the 15th August, 1947,
references to the Government of India shall be construed as references
to the Governments of both the new Dominions set up by the Indian
Independence Act, 1947, or to the Government of either of them,
as the circumstances require, and the expression "India" shall
continue to denote the territories included in that expression im-
mediately prior to the 15th August, 1947;

(b) the expression "sterling area" shall have the meaning from time to time
assigned to it by the Exchange Control Regulations in force in
tle United,1~~n Af+ ., i-ha force in thee United
Kingdom of the Exchange Control Act, 1947, the expression "ster-
ling area" wherever it occurs in the present Agreement shall be
deemed to have been replaced by the expression "scheduled terri-
tories," which shall have the meaning from time to time assigned to
it in the aforesaid Exchange Control Act, 1947;

(c) the expression "payments for current transactions" shall have the same
meaning as in Article XIX (i) of the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund;

(d) in paragraph 2 of Article IV the expression "pensions" shall have the
meaning assigned to it in the Indian Independence Act, 1947.

Article XI

The present Agreement shall come into force on the 14th August, 1947.
It shall terminate on the 31st December, 1947. Further consultations shall be
held before the termination of this Agreement with a view to extending it or
replacing it by another Agreement or other Agreements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at London this fourteenth day of August, 1947, in duplicate.

For the Government of the United Kingdom:
Wilfrid EADY

For the Government of India:
V. Narahari RAo
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Article X

Aux fins du present accord:

a) en ce qui concerne les 6venements survenus le 15 aofit 1947 ou post&
rieurement ' cette date, toute mention du Gouvernement de 'Inde
sera considre comme s'appliquant aux Gouvernements des deux
nouveaux dominions cr6s par la loi de 1947 dite Indian Indepen-
dence Act ou au Gouvernement de l'un d'entre eux, suivant les cir-
constances, et le mot "Inde" continuera L s'appliquer aux territoires
designes par ce mot immediatement avant le 15 aofit 1947;

b) la definition de l'expression "zone sterling" correspondra, tout moment,
t la definition qui en sera donnee par le r~glement relatif au contr6le
des changes en vigueur dans le Royaume-Uni. Apr s l'entree en
vigueur dans le Royaume-Uni de la loi de 1947 relative au contrale
des changes, 1'expression "zone sterling", partout off elle figure au
present accord, sera considree comme ayant 6t6 remplacee par l'ex-
pression "territoires 6numeres en annexe" qui aura le sens que lui
donnera, sous sa forme du moment, la loi de 1947 relative au contrle
des changes;

c) l'expression "paiements relatifs aux opfrations courantes" aura le m~me
sens qu' i l'article XIX i) de l'accord relatif au Fonds monetaire
international;

d) au paragraphe 2 de l'article IV, l'expression "pensions" aura le sens
qui lui est donne dans la loi de 1947 dite Indian Independence Act.

Article XI

Le present accord entrera en vigueur le 14 aofit 1947. Il prendra fin le
31 decembre 1947. De nouvelles consultations auront lieu avant l'expiration
du present accord en vue de le proroger ou de le remplacer par un autre accord
ou par d'autres accords.

EN FoI DE Quoi, les soussignes, dfiment autoriss i cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont signe le present accord.

FMT A Londres, ce quatorze aofit 1947, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
(Signi) Wilfrid EADY

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signe') V. Narahari RAo
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EXCHANGE OF NOTES

I
INDIAN STERLING BALANCES DELEGATION

INDIA HOUSE, ALDWYCH, LONDON, w.c.2

14th August, 1947
Dear Sir Wilfrid Eady,

With reference to the Financial Agreement between our two Governments,
which we have signed to-day, it is necessary to record our understanding that
Indian private sterling balances will not be subject, as the result of this Agree-
ment, to any restriction under Exchange Control Regulations in force in the
United Kingdom which did not apply to them before the signature of the Agree-
ment.

For the purposes of this letter, the expression "Indian private balances"
refers to sterling balances with banks in the United Kingdom owned by residents
of India other than the Reserve Bank of India and the Authorised Dealers in
Foreign Exchange in India; the balances of the Reserve Bank are dealt with
by the Agreement itself and those of the Authorised Dealers in Foreign Exchange
in India are covered by an understanding which has been reached between the
Bank of England and the Reserve Bank of India.

I should be grateful if you would confirm that this correctly sets out the
position.

Yours sincerely,
(Signed) V. Narahari RAO

Sir Wilfrid Eady, K.C.B., K.B.E., C.M.G.
Second Secretary
His Majesty's Treasury
Whitehall, S.W. 1

II
TREASURY CHAMBERS, s.w.1

14th August, 1947
Dear Mr. Narahari Rao,

I have to acknowledge the receipt of your letter of today's date reading
as follows :-

[See Note I]
I have pleasure in confirming that your letter correctly sets out the position

with regard to these private balances.
Yours sincerely,

(Signed) W. EADv
The Hon. Mr. V. Narahari Rao, C.S.I., C.I.E.
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ECHANGE DE NOTES
I

DELEGATION POUR LES SOLDES EN LIVRES STERLING DE L'INDE

INDIA HOUSE, ALDWYCH, LONDRES, W.C.2

Le 14 aofit 1947
Excellence,

Comme suite l'accord financier sign6 ce jour entre nos deux Gouverne-
ments, il est necessaire de consigner par 6crit notre entente sur le fait qu'il ne
sera fait application, en vertu dudit accord, aux soldes priv&s en livres sterling
de l'Inde, d'aucune des restrictions pr~vues par le r~glement relatif au contr6le
des changes en vigueur dans le Royaume-Uni qui ne leur &aient pas applicables
avant la signature de l'accord.

Au sens de la prsente lettre, rexpression "soldes priv&s de l'Inde" vise les
soldes en livres sterling sur les livres de banques dans le Royaume-Uni poss6d~s
par des personnes r~sidant dans l'Inde, autres que la Banque de reserve de l'Inde
et les interm~diaires en mati~re de changes 6trangers agr6s dans l'Inde; les
soldes de la Banque de reserve font l'objet de dispositions de l'accord proprement
dit et ceux des intermdiaires en mati&re de change 6trangers agr66s dans l'Inde
font l'objet d'une entente intervenue entre la Banque d'Angleterre et la Banque
de reserve de l'Inde.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me confirmer que le texte ci-
dessus constitue un expos6 exact des faits.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) V. Narahari RAO

A Sir Wilfrid Eady, K.C.B., K.B.E., C.M.G.
Deuxieme Secr&aire
Tr~sorerie de Sa Majest6
Whitehall, S.W.1

II
TREASURY CHAMBERS, s.w.1

Le 14 aofit 1947
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, r~digee dans
les termes suivants:

[Voir note I]
Je suis heureux de vous confirmer que votre lettre constitue un expos6

exact des faits en ce qui concerne ces soldes privs.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) W. EADY

A rHonorable M. V. Narahari Rao, C.S.I., C.I.E.
N- 176
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III

TREASURY CHAMBERS, s.w.1

14th August, 1947

Dear Mr. Narahari Rao,

With reference to the Financial Agreement between our two Governments,
signed today, I wish to record the understanding of His Majesty's Government
regarding the treatment of the sum of United States dollars which has been
allocated to India and which is known as India's "Post-War Dollar Fund." To
the extent that any drawings on the unexpended balance of this Fund have been
or are made during the period 15th July to 31st December 1947 an equivalent
amount in sterling shall be transferred from the No. 2 Account to the No. 1
Account of the Reserve Bank of India.

I should be grateful to have your confirmation of this understanding on
behalf of the Government of India.

Yours sincerely,
(Signed) W. EADY

The Hon. Mr. V. Narahari Rao, C.S.I., C.I.E.

IV

INDIAN STERLING BALANCES DELEGATION

INDIA HOUSE, ALDWYCH, LONDON, w.c.2

14th August, 1947

Dear Sir Wilfrid Eady,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See Note III]

I have pleasure in confirming that the understanding of your Government,
as set out in that letter, is accepted by my Government.

Yours sincerely,
(Signed) V. Narahari RAO

Sir Wilfrid Eady, K.C.B., K.B.E., C.M.G.
Second Secretary
His Majesty's Treasury
Whitehall, S.W.1

No. 176
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III

TREASURY CHAMBERS, s.w.1

Le 14 aofit 1947
Excellence,

Comme suite 'accord financier intervenu ce jour entre nos deux Gouver-
nements, je tiens consigner par 6crit l'interprdtation du Gouvernement de Sa
Majest6 en ce qui concerne l'utilisation de la somme en dollars des Etats-Unis
allou~e 5 'Inde et connue sous le nom de "Fonds d'apr~s-guerre en dollars"
(Post-War Dollar Fund). S'il a 6t6 ou s'il est proc~d6 h des pr~l~vements sur le
solde non d~pens6 de ce fonds au cours de la p6riode s'6tendant du 15 juilet
au 31 dfcembre 1947, une somme 6quivalente en livres sterling sera transfir~e
du compte no 2 au compte no 1 de la Banque de reserve de l'Inde.

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me confirmer cette interpretation au
nom du Gouvernement de l'Inde.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) W. EADY

A l'Honorable M. V. Narahari Rao, C.S.I., C.I.E.

IV

DELEGATION POUR LES SOLDES EN LIVRES STERLING DE L'INDE

INDIA HOUSE, ALDWYCH, LONDRES, W.C.2?

Le 14 aofit 1947

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour ainsi con~ue:

[Voir note III]

Je suis heureux de confirmer que l'interpretation de votre Gouvernement,
exposee dans ladite lettre, est acceptde par mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) V. Narahari RAO

A Sir Wilfrid Eady, K.C.B., K.B.E., C.M.G.
Deuxi~me Secr~taire
Tr~sorerie de Sa Majest6
Whitehall, S.W.1

N- 176
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V

TREASURY CHAMBERS, S.W.1

14th August, 1947

Dear Mr. Narahari Rao,

With reference to the Financial Agreement between our two Governments,
signed today, it is necessary to record our understanding regarding the sterling
assets in the Silver Redemption Reserve which has been maintained hitherto for
the purpose of enabling the Government of India to fulfil its obligation under
Section 36 of the Reserve Bank of India Act, 1934.

So long as it remains undisturbed His Majesty's Government will regard
this Reserve as a capital asset of the Government of India and excluded from
the scope of the present Agreement. In the event, however, of the liquidation
of this Reserve, in whole or in part, during the currency of the Agreement, the
resultant proceeds should, as we see it, be credited to the No. 2 Account of
the Reserve Bank of India; similarly any payments to the Silver Redemption
Reserve in pursuance of the practice of maintaining the value of the assets therein
shall be charged to the No. 2 Account.

I should be grateful to have your confirmation that this is in accordance
with the understanding of the Government of India.

Yours sincerely,
(Signed) AV. EADY

The Hon. Mr. V. Narahari Rao, C.S.I., C.I.E.

VI

INDIAN STERLING BALANCES DELEGATION

INDIA HOUSE, ALDWYCH, LONDON, W.C.2

14th August, 1947

Dear Sir Wilfrid Eady,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See Note V]
No. 176
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V

TREASURY CHAMBERS, S.W.1

Le 14 aotit 1947

Excellence,

Comme suite l'accord financier intervenu ce jour entre nos deux Gouver-
nements, il est n~cessaire de consigner par 6crit notre entente en ce qui concerne
les avoirs en livres sterling du "Fonds de reserve pour le rachat de l'argent-m6tal"
(Silver Redemption Reserve) qui a 6t6 conserv6 jusqu', present afin de permettre
au Gouvernement de l'Inde de s'acquitter des obligations qui lui incombent en
vertu de la section 36 de la loi de 1934 relative la Banque de reserve de l'Inde
(Reserve Bank of India Act, 1934).

Tant que ce fonds de r6serve demeurera intact, le Gouvernement de Sa
Majeste le considerera comme constituant un avoir en capital du Gouvernement
de l'Inde auquel le present accord n'est pas applicable. Toutefois, en cas de liqui-
dation, totale ou partielle, de ce fonds de reserve au cours de l'application de
l'accord, le produit de cette liquidation devrait, selon notre interpr6tation, tre
port6 au cr6dit du compte no 2 de la Banque de reserve de l'Inde; de meme, tous
versements effectues au fonds de reserve pour le rachat de l'argent-metal en vue
de conserver la valeur des avoirs qui le constituent seront porte au debit du
compte no 2.

Je serais heureux que vous vouliez bien me confirmer que l'interpretation
ci-dessus est egalement celle du Gouvernement de l'Inde.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) W. EADY

A 1'Honorable M. V. Narahari Rao, C.S.I., C.I.E.

VI

DELEGATION POUR LES SOLDES EN LIVRES STERLING DE L'INDE

INDIA HOUSE, ALDWYCH, LONDRES, W.C.2

Le 14 ao-at 1947

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour ainsi
con~ue:

[Voir note V]

N- 176
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I have pleasure in confirming that the understanding of your Government,
as set out in that letter, is accepted by my Government.

Yours sincerely,

(Signed) V. Narahari RAO

Sir Wilfrid Eady, K.C.B., K.B.E., C.M.G.
Second Secretary
His Majesty's Treasury
Whitehall, S.W.1

VII

TREASURY CHAMBERS, s.w.1

14th August, 1947

Dear Mr. Narahari Rao,

In the interim Agreement which we have signed today neither Government
has made any reference to the rate of interest to be earned on the sterling balances.

His Majesty's Government understands that the Government of India have
agreed with the Reserve Bank of India that during the currency of the Agree-
ment the Bank will not alter the disposition of its sterling assets in such a manner
as to increase appreciably the overall rate of interest which such assets are at
present earning. Subject to this understanding the Reserve Bank will be free
to alter its investments in accordance with normal central banking practice.

I should be grateful to have your confirmation of this understanding on
behalf of the Government of India.

Yours sincerely,

(Signed) W. E~AY

The Hon. Mr. V. Narahari Rao, C.S.I., C.I.E.

No. 176
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Je suis heureux de vous confirmer que l'interpr~tation de votre Gouverne-
ment, exposfe dans ladite lettre, est accept~e par mon Gouvernement.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) V. Narahari RAo

A Sir Wilfrid Eady, K.C.B., K.B.E., C.M.G.
Deuxi~me Secr&aire
Tr~sorerie de Sa Majest6
Whitehall, S.W.1

VII

TREASURY CHAMBERS, S.W.1

Le 14 aofit 1947

Excellence,

Aucun de nos deux Gouvernements n'a fait allusion, l'occasion de l'accord
que nous avons sign6 ce jour, au taux d'interet que doivent porter les soldes en
livres sterling.

Le Gouvernement de Sa Majest6 croit savoir que le Gouvernement de
l'Inde et la Banque de reserve de l'Inde sont convenus qu'au cours de l'appli-
cation de 'accord la Banque ne modifiera pas la composition de ses avoirs en
livres sterling de manitre A accroitre sensiblement le taux moyen des intrats
que portent actuellement ces avoirs. Sous reserve de cette interpretation, la
Banque de reserve sera libre de modifier ses investissements conformdment ' la
pratique normale des banques centrales.

Je serais heureux d'avoir votre confirmation de la pr~sente interpretation
au nom du Gouvernement de l'Inde.

Veuillez agr~er, etc.

(Signs) W. EADY

A l'Honorable M. V. Narahari Rao, C.S.I., C.I.E.

N- 176
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VIII

INDIAN STERLING BALANCES DELEGATION

INDIA HOUSE, ALDWYCH, LONDON, W.C.2

14th August, 1947
Dear Sir Wilfrid Eady,

I have to acknowledge receipt of your letter of to-day's date reading as
follows -

[See Note VII]

I have pleasure in confirming that the understanding of your Government,
as set out in that letter, is accepted by my Government.

Xr-
L. our . DbCZ-1cc-ly,

(Signed) V. Narahari RAo

Sir Wilfrid Eady, K.C.B., K.B.E., C.M.G.
Second Secretary
His Majesty's Treasury
Whitehall, S.W.1

Ix

TREASURY CHAMBERS, S.W.1

14th August, 1947
Dear Mr. Narahari Rao,

On the conclusion of the discussions leading to the Financial Agreement
which you and I have signed today on behalf of our respective Governments, I
wish to express my appreciation of the spirit of cordiality and understanding
which has been a feature of the negotiations.

It is understood on the part of His Majesty's Government that the Agree-
ment is of an interim nature to cover the period up to the end of the present
calendar year and that it is without prejudice to any subsequent discussions
regarding India's sterling balances.

I should be grateful to have your confirmation that this is also the under-
standing of your Government.

Yours sincerely,

(Signed) W. EADY

The Hon. Mr. V. Narahari Rao, C.S.I., C.I.E.
No. 176
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VIII

DELEGATION POUR LES SOLDES EN LIVRES STERLING DE L'INDE

INDIA HOUSE, ALDWYCH, LONDRES, w.c.2

Le 14 aoflt 1947
Excellence,

J'ai l'horneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour ainsi
con~ue:

[Voir note VII]

Je suis heureux de vous confirmer que l'interpr~tation de votre Gouver-
nement, expos6e dans ladite lettre, est accept~e par mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) V. Narahari RAO

A Sir Wilfrid Eady, K.C.B., K.B.E., C.M.G.
Deuxi~me Secrtaire
Tr~sorerie de Sa Majest6
Whitehall, S.W.1

Ix

TREASURY CHAMBERS, s.w.1

Le 14 aofit 1947
Excellence,

A l'issue des n~gociations qui ont abouti i 'accord financier que vous et
moi avons sign6 ce jour au nom de nos Gouvernements respectifs, je tiens

vous dire combien j'ai appr~ci6 l'esprit de cordialit6 et de comprehension qui a
caract6ris6 ces n6gociations.

Le Gouvernement de Sa Majest6 estime qu'il s'agit d'un accord rev~tant un
caract~re provisoire, destine ' s'appliquer jusqu'a' la fin de la pr~sente annie
civile, sans pr6judice de toutes n6gociations ult6rieures au sujet des soldes en
livres sterling de l'Inde.

Je vous saurais gr6 de vouloir bien me confirmer que cette interpretation
est 6galement celle de votre Gouvemement.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) W. EADY

A l'Honorable M. V. Narahari Rao, C.S.I., C.I.E.
N* 176
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x

INDIAN STERLING BALANCES DELEGATION

INDIA HOUSE, ALDWYCH, LONDON, W.C.2

14th August, 1947

Dear Sir Wilfrid Eady,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See Note IX]

I have pleasure in confirming that the understanding of your Government,
as set out in that letter, is accepted by my Government.

May I on my part say how much we have appreciated the spirit of mutual
sympathy and understanding which has pervaded the discussions between the
two Delegations.

Yours sincerely,

(Signed) V. Narahari RAO

Sir Wilfrid Eady, K.C.B., K.B.E., C.M.G.
Second Secretary
His Majesty's Treasury
Whitehall, S.W.1

No. 176
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x

DELAGATION POUR LES SOLDES EN LIVRES STERLING DE L'INDE

INDIA HOUSE, ALDWYCH, LONDRES, W.C.2

Le 14 aoflt 1947

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour ainsi
con~ue:

[Voir note IX]

Je suis heureux de vous confirmer que rinterprtation de votre Gouver-
nement, expose dans la lettre prfcitfe, est accepte par mon Gouvemement.

Je tiens 6galement ' dire combien nous avons appr6cie 'esprit de sympathie
et de comprehension mutuelles qui a prfsid aux nfgociations entre les deux
dlelgations.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) V. Narahari RAO

A Sir Wilfrid Eady, K.C.B.. K.B.E., C.M.G.
Deuxi~me Secr~taire
Tr6sorerie de Sa Majest6
Whitehall, S.W.1

No 176
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
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Agreement relating to certain rights in respect of industrial,
literary and artistic property which have been affected by
the war. Signed at London, on 29 August 1945

English and French official texts communicated by the United Kingdom Repre-
sentative to the Upited Nations. The fding and recording took place on
4 December 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Accord concernant certains droits relatifs it la proprit6
industrielle, littraire et artistique atteints par la guerre.
Sign6 A Londres, le 29 aofit 1945

Textes officiels anglais et franqais communiquis par le reprisentant du Royaume-
Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et l'inscrip-
tion au ripertoire ont eu lieu le 4 dicembre 1947.
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No. 69. AGREEMENT1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE PRO-
VISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
RELATING TO CERTAIN RIGHTS IN RESPECT OF
INDUSTRIAL, LITERARY AND ARTISTIC PROPERTY
WHICH HAVE BEEN AFFECTED BY THE WAR. SIGNED
AT LONDON, ON 29 AUGUST 1945

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Provisional Government of the French Republic desiring to
...... ablish oe+t;,ngh t, ;,nr, -cpet of industrial, literary and artistic property
which have been affected by the war, have agreed as follows:-

Article 1

1. Nationals of the contracting Governments, on request made within a
period of 12 months commencing from the coming into force of the present
Agreement and without supplementary fee penalty, may obtain-

(a) restoration of the priority rights stipulated in Article 4 of the Inter-
national Industrial Property Convention of Paris of the 20th March,
1883, as revised at London on the 2nd June, 19342, for the deposit
of applications for patents or for the registration of trade marks
and industrial designs or models, which had not expired on the
3rd September, 1939, and of the priority rights which have arisen
during the war or might have arisen if the war had not taken place;

(b) restoration of their applications for patents, or for the registration of
trade marks and industrial designs or models, deemed to have been
abandoned or expired since the 3rd September, 1939, on condition
of the accomplishment of all acts, of the fulfilment of all formalities,
of the payment of all taxes and generally of the fulfilment of all
obligations prescribed by the laws and regulations of each country
for obtaining or maintaining in force rights of industrial property;

(c) restoration of rights of industrial property which have expired since
the 3rd September, 1939, in consequence of failure to accomplish

'Came into force on 29 August 1945 by signature.
'League of Nations, Treaty Series, Vglume CXCII, page 17; Volume CCIV, page 469,

and Volume CCV, page 218.
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No 69. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT PROVI-
SOIRE DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI
CONCERNANT CERTAINS DROITS RELATIFS A LA
PROPRIETE INDUSTRIELLE, LITTERAIRE ET ARTIS-
TIQUE ATTEINTS PAR LA GUERRE. SIGNE A LONDRES,
LE 29 AOUT 1945

Le Gouvernement Provisoire de la R~publique Frangaise et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d~sireux de
restaurer certains droits relatifs 'k la propri&t6 industrielle, littraire et artistique
atteints par la guerre, sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les ressortissants des pays contractants pourront, sur simple demande
formulae dans un delai de 12 mois ' compter de l'entr~e en vigueur du present
Accord, sans surtaxe ni p~nalit6 d'aucune sorte, obtenir:

a) la restauration des droits de priorit6, prevus par l'Article 4 de la Conven-
tion Internationale de Paris du 20 mars 1883, revisfe en dernier lieu
: Londres le 2 juin 19342, pour le d~p6t ou l'enregistrement des
demandes de brevets d'invention, des marques de fabrique ou de
commerce, des dessins et modules qui n'6taient pas encore expires le
le 3 septembre 1939 et de ceux qui auraient pris naissance pendant la
guerre, ou auraient pu prendre naissance si la guerre n'avait pas eu
lieu;

b) la restauration de leurs demandes de brevets, d~p6ts de marques ou
dessins et modules, considrs comme abandonn&s ou d~chus depuis
le 3 septembre 1939 L condition d'accomplir tout acte, de remplir
toute formalit6, de payer toute taxe et g~nralement de satisfaire k
toute obligation prescrite par les lois et r~glements de chaque Etat
pour obtenir ou conserver les droits de propri&6t industrielle;

c) la restauration des droits de propri&ft industrielle qui auraient 6t6 frap-
pes de d~ch~ance depuis le 3 septembre 1939 par suite du d~faut

Entr6 en vigueur le 29 aofit 1945 par signattke'
'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CXCII, page 17; volume CCIV,

page 469 et volume CCV, page 218.
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any act, to fulfil any formality or to make any payment of fees,
on condition that the said act, formality or payments is accom-
plished, fulfilled or made.

2.-(a) Nevertheless, third parties who have bona fide commenced the
exploitation of inventions or of industrial designs or models before the date of
restoration, may obtain a non-exclusive licence for exploitation. In default of
agreement between the parties, the conditions of the licence shall be fixed in
accordance with the respective laws of the contracting Governments. These
conditions shall take into account all relevant circumstances, including any
damage suffered by the proprietor of the patent which has lapsed owing to
non-payment of the renewal fees by reason of exploitation of the patented
invention by the third party claiming a licence during the period of expiry.

(b) The period of twelve months provided for in paragraph 1 of this
article may be extended subject to conditions which shall be fixed by agreement
between the two contracting Governments.

Article 2

The conditions of compulsory licences granted since the 10th May, 1940,
for the exploitation of rights of industrial, literary or artistic property may
be reviewed at the request of the interested parties. These request shall be made
in accordance with the legislation in force. The revised conditions shall take into
account all relevant circumstances, including any damage suffered by the pro-
prietor of the right by reason of the previous exploitation of the right by the
licensee under his compulsory licence.

In the case of industrial property where a patentee as such establishes
that by reason of the war he has suffered loss or damage, he may obtain an
extension of the term of his protection under the conditions prescribed by the
national law of each of the contracting Governments.

Article 3

The period between the 3rd September, 1939, and the date of coming into
force of the present. Agreement shall be excluded from the prescribed periods
for the exploitation of a patent, for the use of trade marks, or for the exploita-
tion of industrial designs or models; further, it is agreed that no patent, or
registration of a trade mark or industrial design or model which was in force
on the 3rd September,: 1939, shall be revoked or cancelled solely on the ground
of non-exploitation or non-use before the expiration of a period of two years
commencing from the coming into force of the present Agreement.

No. 69
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d'accomplissement d'un acte, d'ex6cution d'une formalit6 ou de paie-
ment d'une taxe, ' condition d'accomplir l'acte, de remplir la forma-
lit6 ou de payer la taxe.

2. - a) Toutefois, les tiers de bonne foi qui auraient entrepris l'exploi-
tation des inventions ou des dessins et modules industriels avant la date de la
restauration pourront obtenir une licence non exclusive d'exploitation. A d~faut
d'entente entre les parties, les conditions de la licence seront fix~es conform~ment
aux lois respectives des pays contractants. Ces conditions tiendront compte de
tous les faits pertinents, y compris tout prejudice subi par le titulaire du brevet,
tomb6 en dech~ance faute de paiement des annuit6s, du fait de l'exploitation
de l'invention brevet6e pendant la p6riode de d6ch6ance par le tiers qui demande
maintenant une licence.

b) Le ddlai de 12 mois pr~vu au paragraphe (1) du prsent article pourra
etre prolong6 suivant les modalit~s qui seront fix~es d'accord entre les deux
Gouvernements.

Article 2

Les conditions des licences obligatoires concfdes depuis le 10 mai 1940
pour l'exploitation de droits de propri&et industrielle, littraire et artistique
pourront etre rfvis~es la demande des int~ress6s. Les demandes devront 6tre
prsent6es conform6ment ' la l6gislation en vigueur. Les conditions r~vis~es tien-
dront compte de tous les faits pertinents, y compris tout prejudice subi par le
titulaire du droit du fait de l'exploitation antrieure de ce droit par le titulaire
d'une licence obligatoire.

Dans le cas de propri&6 industrielle, lorsque le brevet6 6tablira que, du
fait de la guerre, il a subi une perte ou un prejudice, il lui sera accord6 une
prolongation de la dure de sa protection dans les conditions pr~vues par la loi
nationale de chacun des pays contractants.

Article 3

La priode comprise entre le 3 septembre 1939 et la date de la mise en
vigueur du pr&ent Accord n'entrera pas en ligne de compte dans le d~lai pr~vu
pour la mise en exploitation d'un brevet ou pour l'usage de marques de fabrique
ou de commerce ou l'exploitation de dessins et modles industriels; en outre, il
est convenu qu'aucun brevet, marque de fabrique ou de commerce ou dessin
ou modle industriel, qui 6tait encore en vigueur au 3 septembre 1939 ne pourra
8tre frappe de dech~ance ou d'annulation du seul chef de non-exploitation ou
de non usage avant l'expiration d'un d~lai de 2 ans partir de la mise en
vigueur du present Accord.

N. 69
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Article 4

The renewal of trade mark registration which have reached the end of
their normal period, if it is effected before the expiration of the period provided
by Article 1 shall have the effect of 'ante-dating the term of the new period
of protection to the date of expiration of the said normal period.

Article 5

The present Agreement is applicable as regards patents, trade marks, and
industrial designs or models to those which are registered, in France, at the
Service -of -Industrial Property, and, in the United Kingdom, at the Patent
Office; and as regards rights of literary and artistic property-to those which
are protected in the country concerned. It shall be extended to patents, trade
marks, industrial designs or models and to rights of literary and artistic property
registered or protected in the colonies, protectorates, mandated territories, on
simple notification by the contracting Government concerned to the other con-
tracting Government.

Under this article, however, the present Agreement shall not be extended
in respect of the provisions of sub-paragraph 1 (a) and 2 (b) of Article 1 to
any colony, protectorate or mandated territory to which the International
Convention of Paris of the 20th March, 1883, as revised in London on the
2nd June, 1934, has; not been applied.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto their
seals.

DONE, in London, in .duplicate, this 29th day of August, 1945, in English
and French, both texts being equally authoritative.

[L.S.] Ernest BEviN

[L.S.] R. MASSIGLI

No. 69
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Article 4

Le renouvellement des marques de fabrique arriv6es au terme de leur dure
normale, s'il est effectu6 avant l'expiration du dlai pr6vu L l'articlc 1, aura
pour effet de faire remonter la durfe de la nouvelle priode de protection au
jour de l'expiration de ladite priode 6coul6e.

Article 5

Le prsent Accord est applicable, en ce qui concerne les brevets, marques
de fabrique, dessins et modles, 'a ceux qui sont enregistr~s, pour la France au
Service de la Propri6t6 Industrielle, pour le Royaume-Uni au Patent Office, et
en ce qui concerne les droits de proprite litt6raire et artistique ceux qui sont
prot6g&s dans l'un ou l'autre pays. I1 sera 6tendu aux brevets, marques de fabri-
que, dessins et mod les, droits de propri~t6 litt6raire et artistique enregistrs et
prot~g6s dans les colonies, protectorats ou territoires sous mandat, sur simple
notification par le Gouvernement contractant int~ress6 & 'autre Gouvemement
contractant.

Toutefois, en vertu de cet article, les dispositions des paragraphes 1 a)
et 2 b) de 1'Article 1 du pr&ent Accord ne s'6tendront pas aux colonies, pro-
tectorats et territoires sous mandat dans lesquels la Convention Internationale
de Paris du 20 mars 1883, r~vise en dernier lieu & Londres le 2 juin 1934, n'a
pas &6 applique.

EN For DE QUOi, les soussignes, dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, L Londres le 29 aoiat .1945, en fran~ais et en
anglais, 6tant entendu que les deux textes font 6galement foi.

[L.S.] Ernest BEvIN

[L.S.] R. MASSIGLI

No 69





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

to treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

at des traites et accords internationaux

enregistrds

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



United Nations - Treaty Series 1947

ANNEXE A

No. 4. CONVENTION' ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS,
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 1946

RATIFICATIONS, ACCESSIONS

Instruments deposited on:

29 November 1947
NICARAGUA (r)

10 December 1947
NEW ZEALAND (with the following

reservation) :

The Government of New Zealand,
having considered the said Convention,
hereby accede thereto with the reserva-
tion that exemption from rates imposed
by any law in New Zealand or taxation
imposed on salaries and emoluments, by
any law in New Zealand, shall not extend
to a person who is a British subject and
who is domiciled and employed in New
Zealand.

29 December 1947
GREECE

'United Nations, Treaty Series, Volume 1,
pages 15 and 263; Volume 4, page 461;
Volume 5, page 413; Volume 6, page 433,
and Volume 7, page 353., V AV14,M ,

No 4. CONVENTION1  SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES
DES NATIONS UNIES, APPROU-
VEE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE
13 FEVRIER 1946

RATIFICATIONS, ADHESIONS

Instruments diposds le:

29 novembre 1947
NICARAGUA (r)

10 d6cembre 1947
NOUVELLE-ZiLANDE (avec la r6serve

ci-dessous) :

Le Gouvernement de la Nouvelle-
ZWlande, ayant pris connaissance de la-
dite Convention, donne, par les pr6sentes,
sous reserve qu'aucune exoneration des
taxes imposees en Nouvelle-Z6lande con-
form6ment aux lois, ou des imp~ts sur
les traitements et 6moluments appliques
en Nouvelle-Z61ande conform~ment aux
lois, ne sera accord~e aux sujets britan-
niques domicili~s ou employ~s en Nou-
velle-ZWlande.

29 d6cembre 1947
GRiCE

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vo-
lume 1, pages 15 et 263; volume 4, page 461;
volume 5, page 413, volume 6, page 433 et
volume 7, page 353.
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No. 56. AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF THE NE-
THERLANDS REGARDING CER-
TAIN AIR SERVICES. SIGNED AT
LONDON, ON 13 AUGUST 1946

EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED KING-

DOM AND THE GOVERNMENT OF THE

NETHERLANDS AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 28
MARCH AND 21 MAY 1947

English official text communicated by
the Permanent United Kingdom Re-
presentative to the United Nations.
The registration took place on 26 Nov-
ember 1947.

No. 1
jonkheer E. Michiels van Verduynen to

Mr. Ernest Bevin
NETHERLANDS EMBASSY

London, 28th March, 1947

Your Excellency,
I have the honour, in accordance with

instructions received, to approach your
Excellency in the following matter:-

In the Annex of the Agreement be-
tween the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Ne-
therlands for Certain Air Services, con-
cluded in London on 13th August, 1946,
it is stated that the schedules mentioned
therein may be revised from time to time

' United Nations, Treaty Series, Volume 4,
page 367.

'Came into force on 21 May 1947, by the
exchange of the said notes.

TRADUCTION - TRANSLATION

No 56. ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT
DES PAYS-BAS RELATIF A CER-
TAINS SERVICES DE TRANS-
PORTS AERIENS. SIGNE A LON-
DRES, LE 13 AOUT 1946

ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GouvER-
NEMENT Du ROYAUME-UNI ET LE

GOUVERNEMENT DES, PAYs-BAs MODI-
FIANT L'AccoRD SUSMENTIONNi. LON-

DREs, 28 MARS ET 21 MAI 1947

Texte officiel anglais communiqud par
le reprdsentant permanent du Royau-
me-Uni aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 26 novembre 1947.

N ° 1
Le jonkheer E. Michiels van Verduynen

h M. Ernest Be'vin,
AMBASSADE DES PAYS-BAS

Londres, le 28 mars 1947

Monsieur le Ministre,
Conform6ment aux instructions que

j'ai recues, j'ai l'honneur d'exposer A
Votre Excellence ce qui suit:

Dans rannexe de l'accord conclu A
Londres le 13 aout 1946 entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement des Pays-Bas relatif A certains
services de transports adriens, il est sti-
pul6 que les tableaux figurant dans ledit
accord pourront, lorsqu'il y aura lieu,

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 4, page 367.

'Entr6 en vigueur le 21 mai 1947, par
1'6change desdites notes.
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by agreement between the competent
aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties.

In connexion herewith, it is proposed
by the Netherlands Aeronautical Author-
ities that there be added to Schedule IV
of the Annex, which stipulates the Ne-
therlands routes traversing British terri-
tory, a route Amsterdam-Manchester-
Dublin.

As it is understood that the British
Aeronautical Authorities agree to this
proposal, I have been instructed to request
your Excellency to be good enough to
cause the necessary steps to be taken to
have the above-mentioned route included
as Sub. 5 in Schedule IV of the Annex
to the Agreement.

I have, &c.

(For the Netherlands Ambassador)
(Signed) A. BENTINCK

No. 2
Mr. Ernest Bevin to Jonkheer E. Michiels

van Verduynen
FOREIGN OFFICE

21st May, 1947
Your Excellency,

I have the honour to refer to your Ex-
cellency's note of 28th March regarding
the Agreement of August 1946 between
His Majesty's Government in the United
Kingdom and the Netherlands Govern-
ment for Certain Air Services, and to
inform you that the competent authori-
ties agree to the addition of a route
Amsterdam-Manchester-Dublin to Sche-
dule IV of the Annex to the above-
mentioned Agreement,! and that the
Schedule will be amended accordingly.

I have, &c.

(For the Secretary of State)
(Signed) Geoffrey; KIRc

etre modifies par voie d'accord entre les
autorit6s a6ronautiques comp6tentes des
Parties contractantes.

A ce sujet les autorit~s a6 ronautiques
n6erlandaises proposent d'ajouter au ta-
bleau IV de l'annexe qui 6num~re les
routes nderlandaises traversant le terri-
toire britannique une route Amsterdam-
Manchester-Dublin.

Comme il est entendu que les auto-
ritds a6ronautiques britanniques accep-
tent cette proposition, j'ai 6t6 charg6 de
demander Aa Votre Excellence de bien
vouloir faire prendre les mesures neces-
saires pour faire inclure la route ci-dessus
mentionnde comme alinda 5 dam le ta-
bleau IV de l'annexe 'accord.

Je vous prie, etc.

Pour 'Ambassadeur des Pays-Bas:
(Signi) A. BENTINCK

N 2
M. Ernest Bevin au jonkheer E. Michiels

van Verduynen
FOREIGN OFFICE

Le 21 mai 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite L la note de Votre Excel-
lence du 28 mars concernant l'accord
d'aofit 1946 entre le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le
Gouvernement des Pays-Bas relatif L cer-
tains services de transports adriens, j'ai
'honneur de porter A votre connaissance

que les autorit6s comptentes acceptent
d'ajouter une route Amsterdam-Man-
chester-Dublin au tableau IV de l'an-
nexe A l'accord ci-dessus mentionn6 et de
modifier ledit tableau en consequence.

Je vous prie, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:
(Signi) Geoffrey KIRK

No. 56
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No. 62. MONETARY AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT
LONDON, ON 1 NOVEMBER
1945

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE Gov-
ERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK

REPUBLIC TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT LONDON, ON

3 JULY 1947

English official text communicated by
the Permanent United Kingdom Re-
presentative to the United Nations.
The registration took place on 26 Nov-
ember 1947.

The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land (hereinafter referred to as the
"Government of the United Kingdom")
and the Government of the Czechoslovak
Republic,

Desiring to extend the scope of the
arrangements resulting from the Mone-
tary Agreement signed in London on
1st November, 1945 (hereinafter referred
to as the "principal Agreement"), with
a view to facilitating trade and payments
and the avoidance of unnecessary restric-
tions,

' United Nations, Treaty Series, Volume 5,
page 15.

'Came into force on 8 July 1947, in accor-
dance with article 4.

TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 62. ACCORD MONETAIRE'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE TCHECO-
SLOVAQUE. SIGNE A LONDRES,
LE ler NOVEMBRE 1945

AcCORD2 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHIECO-

SLOVAQUE COMPLETANT L'AccoRD

SUSMENTIONNi. SIGNE A LONDRES, LE

3 JUILLET 1947

Texte officiel anglais communiqud par
le reprisentant permanent du Royau-
me-Uni auprs de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 26 novembre 1947.

Le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, d~sign6 ci-aprs comme le "Gou-
vernement du Royaume-Uni" et le Gou-
vernement de la R6publique tch6coslo-
vaque,

D6sirant 6tendre la port~e des arran-
gements resultant de l'accord mon~taire
sign6 A Londres le ler novembre 1945,
d6sign6 ci-aprts comme I'Accord prin-
cipal", en vue de faciliter les relations
commerciales et les paiements et d'6viter
les restrictions inutiles,

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 5, page 15.

'Entr6 en vigueur le 8 juillet 1947, confor-
mfment 'article 4.
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Have agreed as follows: -

Article 1

(a) The Government of the United
Kingdom shall not restrict the availab-
ility of sterling at the disposal of the
National Bank of Czechoslovakia for
making payments for current transactions
to residents of countries outside Czecho-
slovakia. These payments shall be deemed
to be authorized in pursuance of
Article 4 (i) (c) of the principal Agree-
ment.

(b) The Government of the Czecho-
slovak Republic shall not restrict the
acceptance by residents of Czechoslovakia
of sterling at the disposal of residents
outside the area in settlement for current
transactions.

Article 2

The following provision is added to
Article 2 (ii) of the principal Agree-
ment :-

The National Bank of Czechoslova-
kia shall have the right to request the
Bank of England to purchase, under
the conditions laid down in Article
VIII, Section 4 (a), of the Articles of
Agreement of the International Mone-
tary Fund,1 any sterling which the
first-named bank may hold.

Article 3

There shall be inserted in Article 3
(i) and (ii) of the principal Agreement
after the words "official rate" the words

'United Nations, Treaty Series, Volume 2,
page 39.

No. 62

Sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article premier

a) Le Gouvernement du Royaume-
Uni ne restreindra pas l'utilisation des
livres sterling se trouvant A la disposition
de la Banque nationale de Tch~coslova-
quie pour effectuer des paiements relatifs
a des op6rations de caractre courant -A
des personnes r~sidant dans des pays au-
tres que la Tch6coslovaquie. Ces paie-
ments seronl census 6tre autoris6s confor-
m6ment A l'article 4 i) c) de l'Accord
principal.

b) Le Gouvernement de la R6pu-
blique tchcoslovaque ne restreindra pas
l'acceptation, par des personnes r6sidant
en Tchcoslovaquie, des livres sterling
mises A la disposition des personnes r6si-
dant dans des pays autres que ceux de
la zone sterling pour le rfglement d'op6-
rations de caractfre courant.

Article 2

La disposition suivante est ajout6e
P'article 2 ii) de l'Accord principal:

La Banque nationale de Tchco-
slovaquie aura le droit de demander
A la Banque d'Angleterre d'acheter,
dans les conditions fix~es A 1'article
VIII, section 4 a), de l'accord relatif
au Fonds mon~taire international',
toutes livres sterling que la premiere
de ces banques pourra dftenir.

Article 3

A Particle 3 i) et ii) de l'Accord prin-
cipal, apr~s les mots "taux officiel", il
sera insr6 les mots "acquis s'il y a lieu

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vo-
lume 2, page 39.
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"acquired if necessary under the regula-
tions of the International Monetary
Fund."

Article 4

The present Agreement shall come
into force on 8th July, 1947. It shall
cease to have effect three months after
the date on which either contracting
party has given notice to the other of the
intention to terminate.

IN wrrNESS WHEREOF, the under-
signed, duly authorised by their res-
pective Governments, have signed the
present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in London, in duplicate, the 3rd
day of July, 1947.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] B. G. KRATOCHVIL

conform~ment aux r~gles du Fonds mo-
n~taire international".

Article 4

Le present accord entrera en vigueur
le 8 juillet 1947. Il cessera d'avoir effet
trois mois apr~s la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6
l'autre son intention de le d~noncer.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment
autoris~s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

FArr Londres, en double exemplaire,
le 3 juillet 1947.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] B. G. KRATOCHViL

No 62
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No. 63. MONETARY AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF NORWAY. SIGNED
AT LONDON, ON 8 NOVEMBER
1945

AGREEMENT 2 BETWEEN THE GOVERN-
M _NT OF TT-E UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF NOR-

WAY SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, WITH Ex-
CHANGE OF LETTERS. SIGNED AT

LONDON, ON 27 JUNE 1947

English official text communicated by
the Permanent United Kingdom Re-
presentative to the United Nations.
The registration took place on 26 Nov-
ember 1947.

The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the
Government of the United Kingdom")
and the Royal Norwegian Government
(hereinafter referred to as "the Nor-
wegian Government"),

Desiring to extend the scope of the
arrangements resulting from the Monet-
ary Agreement signed in London on
8th November, 1945 (hereinafter re-
ferred to as the "principal Agreement"),
with a view to facilitating trade and pay-
ments and the avoidance of unnecessary
restrictions,

'United Nations, Treaty Series, Volume 5,
page 27.

'Came into force on 1 July 1947, in accor-
dance with article V.

TRADUCTION - TRANSLATION

No 63. ACCORD' MONETAIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA NORVEGE. SIGNE A LON-
DRES, LE 8 NOVEMBRE 1945

ACCORD
2 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA NORViGE, COMPLIk-
TANT L'AccoRD SUSMENTIONNi, AVEC

ECHANGE DE LETTRES. SIGNfE A LON-

DRES, LE 27 JUIN 1947

Texte officiel anglais communique par
le representant permanent du Royau-
me-Uni aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 26 novembre 1947.

Le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, d~sign6 ci-apr s comme "le Gou-
vernement du Royaume-Uni" et le Gou-
vernement royal norv~gien, d6sign6 ci-
aprts comme "le Gouvernement norv6-
gien",

Dsirant 6tendre la porte des arran-
gements resultant de l'accord mon6taire
sign6 a Londres le 8 novembre 1945,
d~sign6 ci-apr~s comme l"'Accord prin-
cipal", en vue de faciliter les 6changes
commerciaux et les paiements et d'6viter
les restrictions inutiles,

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 5, page 27.

'Entr6 en vigueur le ler juillet 1947, con-
form~ment A l'article V.
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Have agreed as follows:-

Article I

The following shall be substituted for
Article 2 of the principal Agreement:-

(i) The Bank of England (acting as
agents of the Government of the United
Kingdom) shall sell sterling to Norges
Bank (acting as agents of the Norwegian
Government) as may be required for
payments which residents of Norway,
under the exchange regulations in force
in Norway, are permitted to make to
residents of the sterling area-

(a) against Norwegian kroner to be
credited at the official rate to the
Bank of England's No. 1 Account
with Norges Bank, provided that
the balance standing to the credit
of that account is not thereby* in-
creased above a maximum of
100,000,000 Norwegian kroner,
or

(b) if the balance standing to the cre-
dit of the Bank of England's No. 1
Account with Norges Bank
amounts to 100,000,000 Norwe-
gian kroner, against gold to be
set aside in the Bank of England's
name at Norges Bank, Oslo.

(ii) Norges Bank (acting as agents of
the Norwegian Government) shall sell
Norwegian kroner to the Bank of Eng-
land (acting as agents of the Govern-
ment of the United Kingdom) as may
be required for payments which residents
of the sterling area, under the exchange
regulations in force in that area, are per-
mitted to make to residents of Norway-

Sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article premier

Le texte suivant remplacera Particle 2
de l'Accord principal:

i) La Banque d'Angleterre, agissant
pour le compte du Gouvernement du
Royaume-Uni, vendra & la Norges Bank,
agissant pour le compte 'du Gouverne-
ment norv~gien, les livres sterling n6ces-
saires pour les paiements que des per-
sonnes r~sidant en Norv~ge sont auto-
ris6es X faire des personnes r6sidant
dans la zone sterling, en vertu de la
r6glementation sur les changes en vigueur
en Norv~ge:

a) contre des couronnes norvegiennes
dont sera cr~dit6 au taux officiel
le compte no 1 ouvert par la Ban-
que d'Angleterre aupr~s de la
Norges Bank, 6tant entendu que le
solde cr6diteur de ce compte n'ex-
c~dera pas de ce fait un maximum
de 100 millions de couronnes nor-
v6giennes, ou

b) dans le cas oi' le solde cr6diteur du
compte no 1 ouvert par la Banque
d'Angleterre aupr~s de la Norges
Bank aura atteint 100 millions de
couronnes norvegiennes, contre de
l'or d~pos6 pour compte de la
Banque d'Angleterre auprs de la
Norges Bank i Oslo.

ii) La Norges Bank, agissant pour le
compte du Gouvernement norv6gien,
vendra A la Banque d'Angleterre, agis-
sant pour le compte du Gouvernement
du Royaume-Uni, les couronnes norv6-
giennes ncessaires aux paiements que
des personnes r~sidant dans la zone ster-
ling sont autoris6es A effectuer A des per-
sonnes r6sidant en Norv~ge, en vertu de
la r~glementation sur les changes en
vigueur dans cette zone:

No 63
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(a) against sterling to be credited at
the official rate to Norges Bank's
No. 1 Account with the Bank of
England, provided that the ba-
lance standing to the credit of
that account is not thereby in-
creased above a maximum *of
£5,000,000, or

(b) if the balance standing to the cre-
dit of Norges Bank's No. 1 Ac-
count with the Bank of England
amounts to £5,000,000 against
gold to be set aside in the name
of Norges Bank at the Bank of
England, London.

Norges Bank shall have the right to re-
quest the Bank of England to purchase
under the conditions laid down in Ar-
ticle VIII Section 4 (a) of the Articles
of Agreement of the International
Monetary Fund any sterling which the
first named bank may.hold.

Article II
(i) The Government of the "United

Kingdom shall not restrict the availab-
ility of sterling at the disposal of Norges
Bank for making payments for current
transactions to residents of countries out-
side Norway. These payments shall be
deemed to be authorised in pursuance
of Article 4 (i) (c) of the principal
Agreement.

(ii) The Norwegian Government shall
not restrict the acceptance by residents
of Norway of sterling at the disposal of
residents outside Norway in settlement
for current transactions.

Article III
Article 3 (i) and (ii) of the principal

Agreement shall read as follows: -

No. 63

a) contre des livres sterling dont sera
cr6dit6, au taux officiel, le compte
no 1 ouvert par la Norges Bank au-
pros de la Banque d'Angleterre,
tant entendu que. le solde cr6di-

teur de ce compte n'excfdera pas
de ce fait un maximum de 5 mil-
lions de livres sterling, ou

b) dam le cas ofi le solde cr6diteur du
compte no 1 ouvert par la Norges
Bank. aupr s de la Banque d'An-
gleterre aura atteint 5 millions de
livres sterling, contre de l'or d~pos6
pour compte de !a Nolrges Bank
aupr~s de la Banque d'Angleterre
A Londres.

La Norges Bank aura le droit de de-
mander i la Banque d'Angleterre
d'acheter dans les conditions spcifi~es A
l'article VIII, section 4 a) de l'accord
sur le Fonds monftaire international
toutes livres sterling que la premiere de
ces banques peut dftenir.

Article I
i) Le Gouvernement du Royaume-

Uni ne restreindra pas l'utilisation des
livres sterling se trouvant h la disposition
de la Norges Bank pour effectuer des
paiements relatifs A des opfrations de
caract~re courant A des personnes r~si-
dant dans des pays autres que la Nor-
v~ge. Ces paiements seront censs 8tre
autoris6s conform6ment A l'article 4 i) c)
de l'Accord principal.

ii) Le Gouvernement norv6gien ne
restreindra pas racceptation par des per-
sonnes r6sidant en Norv6ge de livres ster-
ling mises i ]a disposition de personnes
r6sidant dans des pays autres que la Nor-
v~ge pour le r~glement des op6rations de
caractre courant.

Article III
L'article 3 i) et ii) de l'Accord prin-

cipal sera modifi6 de la maniire suivante:
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(i) The Bank of England shall have
the right at any time to sell to Norges
Bank, against all or part of the sterling
balances held by that bank, either Nor-
wegian kroner at the official rate acquir-
ed if necessary under the regulations of
the International Monetary Fund or gold
to be set aside at the Bank of England
in London.

(ii) Norges Bank shall have the right
at any time to sell to the Bank of Eng-
land, against all or part of the Norwe-
gian kroner balances held by that bank,
either sterling at the official rate acquired
if necessary under the regulations of the
International Monetary Fund or gold to
be set aside at Norges Bank in Oslo.

Article IV
After the coming into force in the

United Kingdom of the Exchange Con-
trol Act, 1947, the expression "sterling
area" wherever it occurs in this Agree-
ment and the principal Agreement. shall
be deemed to have been replaced by the
expression "scheduled territories," which
shall have the meaning from time to
time assigned to it under the aforesaid
Exchange Control Act, 1947.

Article V
The present Agreement shall come

into force on 1st July, 1947. It shall
cease to have effect three months after
the date on which either contracting
party has given notice to the other of
their intention to terminate the Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, duly authorised by their res-
pective Governments, have signed the
present Agreement and have affixed
thereto their seals.

i) La. Banque d'Angleterre aura At
tout moment, le droit de vendre A la
Norges Bank, contre tout ou partie des
soldes en livres sterling d6tenus par cette
Banque, soit des couronnes norv6giennes
au taux officiel acquises, s'il y a lieu,
conform6ment aux r~gles du Fonds mo-
n6taire international, soit de l'or it d&
poser aupr~s de la Banque d'Angleterre
i Londres.

ii) La Norges Bank aura, A tout mo-
ment, le droit de vendre i la Banque
d'Angleterre, contre tout ou partie des
soldes en couronnes norv6giennes d6tenus
par cette banque, soit des livres sterling
au taux officiel acquises, s'il y a lieu,
conform~ment aux r~gles du Fonds mo-
n6taire international, soit de l'or 5 d6po-
ser aupr~s de la Norges Bank i Oslo.

Article IV
Apr~s l'entre en vigueur dans le

Royaume-Uni de IrExchange Control
Act,.1947 (loi de 1947 sur le contr6le des
changes), l'expression "zone sterling",
partout oii elle figure au prisent accord
et dans l'accord principal, sera considre
comne 6tant remplacie par l'expression
"scheduled territories" (territoires en
annexe) qui aura le sens qui lui est ou
quilui .sera 6ventuellement attribu6 par
le susdit Exchange Contral Act, 1947.

Article V
Le present accord entrera en vigueur

le ler juillet 1947. Il cessera d'avoir effet
trois mois apr~s la date it laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6 i
l'autre son intention de. d6noncer l'ac-
cord.

EN FOI DE Quot, les soussign~s, dioment
autoris~s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

No 63
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DONE in London, in duplicate, the
27th day of June, 1947.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] P. PREBENSEN

EXCHXNGE OF LETTERS

No. 1

Mr. Hugh Dalton to Mr. Erik Brofoss'"

TREASURY CHAMBERS

GREAT GEORGE STREET, S.W.1

27th June, 1947
My dear Minister,

I write to record certain under-
standings reached with reference to the
Supplementary Agreement to the Anglo-
Norwegian Monetary Agreement, which
has been signed to-day."

1. It has been agreed that the Nor-
wegian Government shall maintain ster-
ling balances in London during the year
to 30th April, 1948; of approximately
£20 million, and that within a period of
twelve months the two Governments shall
discuss at what level thE:balances are to
be maintained thereafter, and -any other
questions arising from the operation of
this Monetary Agreement.

2. 'The Government of the United
Kingdom have agreed that the sterling
balances of the Norges Bank, other than
those included in the amount referred to
in paragraph 1, shall be at their disposal
in accordance with the provisions of the
said Supplementary Monetary Agree-
ment.

Yours sincerely,

(Signed) Hugh DALTON

No. 63

FArr A Londres, en double exemplaire,
le 27 juin 1947.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] P. PREBENSEN

ECHANGE DE LETTRES

N* 1

M. Hugh Dalton a M. Erik Brofoss

TREASURY CHAMBERS

CREAT GEORGE STREET, S.W.1

Li 27 juin 1947
Monsieur. le Ministre,

Je vous 6cris pour prendre acte de cer-
tains arrangements intervenus quant A
l'accord compl6mentaire l'accord
mon~taire anglo-norv~gien sign6 ce jour.

1. I1 a 6t6 convenu que le Gouver-
nement norv6gien conserverait les soldes
en livres sterling A-Londres au cours de
l'ann6e se terminant le 30 avril 1948, qui
s'616vent L environ,20 millions de livres
sterling et que pendant cette priode de
douze mois les deux Gouvernements n6-
gocieraient -pour determiner le niveau
auquel les soldes devront, par la suite,
6tre maintenus, et les autres questions
soulev6es par la mise en ceuvre de cet
accord mon~taire.

2. Le .Gouvernement du Royaume-
Uni a admis que les soldes en livres
sterling de la Norges Bank, autres que
ceux inclus dans le montant vis6 au para-
graphe 1, seront A sa disposition confor-
m~ment audit accord mon6taire compl6-
mentaire.

.Veuillez agrer, etc.

(Signi) Hugh'DALTON
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No. 2

M. Erik Brofoss to Mr. Hugh Dalton

NORWEGIAN MINISTRY OF FINANCE

Oslo, 30th June, 1947

My dear Chancellor,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of 27th June, reading
as follows: -

[As in Note No. 1]

I have much pleasure in confirming
that your letter correctly sets out the
understandings reached between us in
regard to the foregoing -matters.

Yours sincerely,

(Signed) Erik BROFOSS

N°2

M. Erik Brofoss d M. Hugh Dalton

MINISTiRE DES FINANCES NORVifOIEN

Oslo, le 30 juin 1947

Monsieur le Chancelier,

J'ai rhonneur d'accuser rception de
votre lettre du 27 juin ainsi conque:

[Voir note n* 1]

J'ai le plaisir de confirmer que votre
lettre expose avec exactitude les arran-
gements auxquels nous sommes parvenus
relativement aux questions susvisees.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Erik BROFOSS

No 63
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No. 71. MONETARY AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE POR-
TUGUESE GOVERNMENT. SIGN-
ED AT LONDON, ON 16 APRIL
1946

AGREEMENT 2 BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED. KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE PORTUGUESE GOVERN-

MENT SUPPLEMENTARY TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGN-

ED AT LONDON, ON 26 FEBRUARY 1947

English official text communicated by
the Permanent United Kingdom Re-
presentative to the United Nations.
The registration took place on
4 December 1947.

The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the
Government of the United Kingdom)
and the Portuguese Government,

Desiring to extend the scope of the
arrangements resulting from the Mon-
etary Agreement signed in London on
16th April, 1946 (hereinafter referred to
as the "principal Agreement"), with a
view to facilitating trade and payments
and the avoidance of unnecessary res-
trictions,

Have agreed as follows:--

'United Nations, Treaty Series, Volume 6,
page 119.

2 Came into force on 27 February 1947, in

accordance with article 4.

TRANSLATION - TRADUCTION

N ° 71. ACCORD' MONETAIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
PORTUGAIS. SIGNE A LON-
DRES, LE 16 AVRIL 1946

ACCORD 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT PORTUGAIS COMPLiTANT

L'AcCORD SUSMENTIONNE. SIGNi 1

LONDRES, LE 26 FiVRIER 1947

Texte officiel anglais communique par
le reprisentant permanent du Royau-
me-Uni aupris de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 4 dicembre 1947.

Le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, ci-apr~s d6sign6 comme le Gou-
vernement du Royaume-Uni, et le Gou-
vernement portugais,

D~sirant 6tendre la port6e des arran-
gements resultant de l'Accord monftaire
sign6 A Londres le 16 f~Umie- 1946, ci- C.,-
apr~s d6sign6 conime I'"Accord princi-
pal", en vue de faciliter le commerce et
les paiements et d'6viter les restrictions
inutiles,

Sont convenus des dispositions sui-
vantes:

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 6, page 119.

'Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1947, con-
form~ment A 'article 4.
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Article 1

(a) The Government of the United
Kingdom and the Portuguese Govern-
ment shall not restrict the availability of
sterling at the disposal of the Bank of
Portugal, and escudos at the disposal of
the Bank of England, for making pay-
ments of a current nature to residents of
countries outside the Portuguese mone-
tary area and outside the sterling area,
respectively. These payments shall be
deemed to be authorised in pursuance of
Articles 5 (i) (c) and 5 (ii) (c) of the
principal Agreement.

(b) (i) The Government of the
United Kingdom shall not restrict the
acceptance by residents of the sterling
area of escudos at the disposal of resi-
dents outside that area in settlement of
payments of a current nature.

(ii) The Portuguese Government shall
not restrict the acceptance by residents
of the Portuguese monetary area of ster-
ling at the disposal of residents outside
that area in settlement of payments of
a current nature.

Article 2

(a) The following provision is added
to Article 2 (i) of the principal Agree-
ment :-

The Bank of England shall have the
right to request the Bank of Portugal
to purchase any escudos which the
former may have accumulated in res-
pect of payments of a current nature
under the terms of that Agreement,
provided that the conversion is re-
quired for making payments of a
current nature. The Bank of Portugal
shall have the option to pay either in
sterling or in gold.

Article premier

a) Le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement portugais ne
limiteront pas les livres sterling se trou-
vant h la disposition de la Banque de
Portugal et les escudos se trouvant & la
disposition de la Banque d'Angleterre
pour effectuer des paiements de caracttre
courant a des personnes se trouvant dans
des pays situ6s respectivement en dehors
de la zone mon&aire portugaise et de la
zone sterling. Ces paiements seront census
6tre autoris~s en application des articles
5 i) c) et 5 ii) c) de 'Accord principal.

b) i) Le Gouvernement du Royaume-
Uni ne limitera pas l'acceptation par des
personnes r~sidant dans la zone sterling
des escudos se trouvant a la disposition
de personnes r~sidant en dehors de cette
zone pour effectuer des paiements de
caract~re courant.

ii) Le Gouvernement portugais ne
limitera pas l'acceptation par des
personnes r~sidant dans la zone mone-
taire portugaise de livres sterling se
trouvant a la disposition de personnes
rfsidant en dehors de cette zone pour
effectuer des paiements de caract~re
courant.

Article 2

a) La disposition suivante est ajout~e
A l'article 2 i) de l'Accord principal:

La Banque d'Angleterre aura le
droit de demander h la Banque de
Portugal d'acheter tous escudos que la
premiere de ces banques pourra avoir
accumul~s du fait de paiements de
caract~re courant, conform~ment aux
termes de cet accord, 6tant entendu
toutefois que la conversion est n~ces-
saire pour effectuer des paiements de
caract~re courant. La Banque de Por-
tugal aura le choix de payer soit en
livres sterling, soit en or.

NO 71
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(b) The following provision is added
to Article 2 (ii) of the principal Agree-
ment:-

The Bank of Portugal shall have the
right to request the Bank of England
to purchase any sterling which the
former may have accumulated in res-
pect of payments of a current nature
under the terms of that Agreement,
provided that the conversion is re-
quired for making payments of a
current nature. The Bank of England
shall have the option to pay either in
escudos or in gold.

Article 3
When the principal Agreement is ter-

minated, the provisions of Article 5 of the
principal Agreement and of Article 1
(a) of this Supplementary Agreement
shall continue to apply to sterling
or escudos held under the terms of the
principal Agreement by the Bank of Por-
tugal or the Bank of England, respect-
ively.

Article 4'
The present Agreement shall come into

force on 27th February, 1947. It shall
cease to have effect three months after
the date on which either contracting
party has given notice to the other of
their intention to terminate the Agree-
ment.

IN WrrNESS WHEREOF, the under-
signed, duly authorised by their res-
pective Governments, have signed the
present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in London, in duplicate, the
26th day of February, 1947.

[L.S.]
[L.S.]

Ernest BEVIN

PALMELLA

b) La disposition suivante est ajou-
te .A l'article 2 ii) de l'Accord principal:

La Banque de Portugal aura le droit
de demander A la Banque d'Angle-
terre d'acheter toutes livres sterling
que la premiere de ces banques pourra
avoir accumul6es du fait de paiements
de caract&e courant, conformement
aux dispositions de cet accord, &ant
entendu toutefois que Ia conversion est
n6cessaire pour effectuer des paiements
de caract~re courant. La Banque
d'Angleterre aura le choix de payer
soit en escudos, soit en or.

Article 3.
Lorsque l'Accord principal prendra

fin, les dispositions de l'article 5 de I'Ac-
cord principal et de l'article 1 a) du
present accord compl~mentaire continue-
ront ' s'appliquer aux livres sterling ou
aux escudos detenus en vertu des dispo-
sitions de l'Accord principal, respective-
ment, par la Banque de Portugal ou par
la Banque d'Angleterre.

Article 4
Le present accord entrera en vigueur

le 27 f~vrier 1947. Il cessera de produire
effet trois mois apr~s la date laquelle
l'une des Parties contractantes aura
notifi6 A l'autre son intention de d6noncer
l'accord.

EN FOX DE QUOI, les soussign~s, dfiment
autoris~s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

FArr A Londres, en double exemplaire,
le 26 f6vrier 1947.

[L.S.] Ernest BEviN

[L.S.] PALMELLA

No. 71
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No. 125. PROTOCOL' CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK, ON
22 JULY 1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 December 1947
EGYpT

2

' United Nations, Treaty Series, Volume 9,
page 66.

'Party to the Agreement signed at Rome
on 9 December 1907.

No 125. PROTOCOLE 1  RELATIF
A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNE
A NEW-YORK, LE 22 JUILLET
1946

RATIFICATION

Instrument diposi le:

16 d6cembre 1947

Nations Unies, Recueil des TraitJes, volume
9, page 69.

Partie & l'Arrangement sign6 A Rome le
9 dcembre 1907.





ANNEX C1

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

to treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C'
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October 1947 to 31 December 1947. bre 1947 au 31 dcembre 1947.
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ANNEXE C

No. 269. INTERNATIONAL CON-
VENTION' FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN AND CHILDREN. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 30 SEP-
TEMBER 1921

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1947
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

'League of Nations, Treaty Series, Volume

IX, page 415; Volume XV, page 311; Vol-
ume XIX, page 283; Volume XXIV, page 163;
Volume XXVII, page 419; Volume XXXV,
page 301; Volume XXXIX, Rage 167; Volume
XLV, page 99; Volume L, page 160; Volume
LIV, page 388; Volume LXIII, page 378;
Volume LXXXIII, page 373; Volume XCII,
page 367; Volume C, page 156; Volume
CVII, page 462; Volume CXI, page 403;
Volume CXVII, page 49; Volume CXXII,
page 322; Volume CXXXIV, page 399;
Volume CXXXVIII, page 417; Volume
CXLVII, page 319; Volume CLVI, page 182;
Volume CLX, page 330; Volume CLXXII,
page 391; and Volume CLXXVII, page 384.

No 269. CONVENTION' INTER-
NATIONALE POUR LA SUPPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEM-
MES ET DES ENFANTS. SIGNEE
A GENEVE, LE 30 SEPTEMBRE
1921

ADHESION

Instrument diposd le:

18 d6cembre 1947
UNION DES R-PUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVILTIQUES

•Socift6 des Nations, Recueil des Traitis,
volume IX, page 415; volume XV, page 310;
volume XIX, page 282; volume XXIV, page
162; volume XXVII, page 418; volume
XXXV, page 300; volume XXXIX, page 167;
volume XLV, page 99; volume L, page 160;
volume LIV, page 388; volume LXIII, page
378; volume LXXXIII, page 373; volume
XCII, page 367; volume C, page 156; volu-
me CVII, page 462; volume CXI, page 403;
volume CXVII, page 49; volume CXXII,
page 322; volume CXXXIV, page 399; vo-
lume CXXXVIII, page 417; volume CXLVII,
page 319; volume CLVI, page 182; volume
CLX, page 330; volume CLXXII, page 391;
et volume CLXXVII, page 384.

ANNEX C
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No. 3476. INTERNATIONAL CON-
VENTION' FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE. SIGNED
AT GENEVA, ON 11 OCTOBER
1933

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1947
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

League of Nations, Treaty Series, Volume
CL, page 431; Volume CLX, page 439;
Volume CLXIV, page 421; Volume
CLXVIII, page 239; Volume CLXXII, page
427; Volume CLXXVII, page 464; Volume
CLXXXI, page 423; and Volume CLXXXV,
page 411.

No 3476. CONVENTION' INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA
REPRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES MAJEURES. SIGNEE A
GENEVE, LE 11 OCTOBRE 1933

ADHESION

Instrument ddposl le:

18 dfcembre 1947
UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVIETIQUES

tSoci&6 des Nations, Recueil des Traitis,

volume CL, page 431; volume CLX, page
439; volume CLXIV, page 421; volume
CLXVIII, page 239; volume CLXXII, page
427; volume CLXXVII, page 464; volume
CLXXXI, page 423; et volume CLXXXV,
page 411.




